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ÖN SÖZ 

İslâmiyet sonrası Türk Edebiyatında tespit edilebildiği kadarıyla XI. 
yy.’da Karahanlı sabasında Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig adlı eseriyle 
kullanılmaya başlanan mesnevi, bize İran Edebiyatından geçmiş ve XlX.yy. 
sonuna kadar bu nazım şekliyle pek çok eser kaleme alınmıştır. İlk dönem 
Örneklerinde yer yer Fars edebiyatının etkisi hissedilse de gelişip yerleşip 
mahallî unsurlarla donatıldıkça bu etkiden sıyrılıp yerel ağırlıklı özellikler 
kazanmış, hatta yüzyıllar içinde pek çok mesnevi şairi İran şairlerini geç¬ 
tiklerini, onlardan daha güzel, te’lif eserler yazdıklarını söylemişlerdir. 

İslâm kültürü çerçevesinde gelişen Türk Edebiyatında çok önemli bir 
yere sahip olan mesnevilerimiz bazen tercüme, bazen yeniden biçimlendirme 
bazen de te’lif yöntemiyle kaleme alınmıştır. 

Uzun hikâyelerin veya geniş hacimli didaktik konuların yazılması 
için çok uygun özellikler taşıyan mesneviler, edebiyatımızda belli bir düzen 
dahilinde kaleme alınmışlardır. Hangi konuda yazılırsa yazılsın genel olarak 
‘giriş’, ‘konunun işlendiği bölüm’ ve ‘hatime’den oluşan mesnevilerin bu 
bölümlerinde de belli bir düzen bulunmaktadır. Hikâye ve romanlara özgü 
“serim”, “düğüm”, “çözüm” bölümlerinin mesnevilerdeki karşılığı “giriş”, 
“konunun işlendiği bölüm” ve “hâtime”dir. 

“Lîk her te’lîfe vardur bir sebeb 

Kim sebebsiz nesne yokdur bu ‘aceb”' 

beytiyle Firdevsî-i Rûmî’nin de vurguladığı gibi genellikle, mesnevilerin 
ortaya çıkışı bir sebebe dayanmaktadır. Bu bakımdan, giriş bölümünün bir 
parçası olup mesnevinin kaleme alınış sebebinin anlatıldığı ve bu çalışmanın 
esas konusunu teşkil eden “sebeb-i te’lîf’, kendine has üslûbuyla mesnevi 
metinlerinde oldukça önemli bir yere sahiptir. 

Bu çalışmada XI.yüz>'ilda başlayıp XIX.yüzyılın sonlarına kadar 
devam eden klâsik dönem Türk şiirinin mühim bir kolu olan mesnevinin bu 
zaman dilimine ait bulunabilen bütün Türkçe örnekleri taranmış, sebeb-i 
te’lîflerine göre ilgili bölümlerde incelenmiştir. 

XI. yüzyıldan XIV.yüzyılın ikinci yarısına kadar olan ve ilk dönem¬ 
ler diyebileceğimiz süre içinde, mesneviler tam olarak gelişimlerini tamam¬ 
layamadığından, genellikle bu eserlerde sebeb-i te’lîf bölümleri de bulunma¬ 
maktadır. Dolayısıyla çalışmamızda edebiyatımızın bu dönemine ait pek 
fazla malzeme mevcut değildir. 


‘ i.Olgun, İ.Parmaksızoğlu, Firdevsî-i Rûmî, Kutb-nâme, TTK Yay., Ankara 1990, 
S.28. 





Bu çalışmada incelenen mesneviler, sebeb-i te’lîf bölümü bulunup 
bulunmamasına göre iki ana grup hâlinde ve iki bölümde değerlendirilmiştir. 

Birinci Bölümde, sebeb-i te’lîfî müstakil bir başlık altında yazılmış 
olan mesneviler ele alınmış, bunlar esas yazılış sebeplerine göre 10 gruba 
ayrılmış, eserlerin ne sebeple, nasıl, hangi şartlarda kaleme alındığı ayrıntılı 
olarak irdelenmiştir. 

Yazarlar eserlerini genellikle bir sebebe istinaden yazdıklarını 
belirtmekle birlikte bazı eserlerde te’lif sebebi olarak birden fazla sebep ileri 
sürüldüğü görülmüştür. Bu durum göz önüne alınarak gruplandırma yapı¬ 
lırken mesnevinin yazılışında ağırlıklı olarak üzerinde durulan sebep esas 
alınmış, bunun yanı sıra te’lifinde değişik sebeplerin de belirtildiği bazı 
mesneviler ilgili gruplarda sadece isim olarak zikredilmiştir. 

Gruplarda eserlerin dizilişinde kronolojik sıraya özen gösterilmiş 
olup, öncelikle mesnevinin yazılış tarihi göz önünde bulundurulmuş, yazılış 
tarihi tespit edilemeyenler müellifin doğum, ölüm tarihlerine veya yaşadığı 
yüzyıla göre yerleştirilmişlerdir. Müellifi bilinmeyen mesneviler sıralamanın 
en sonunda yer almıştır. 

İncelenen mesnevilerin içinde sebeb-i teMîf ibaresi geçen veya bu 
ibareyi çağrıştıran başlıklar dışında, içinde bu konunun anlatıldığı diğer 
müstakil bölümler de bu bölüme alınmıştır. 

Bazı mesnevilerin sebeb-i te’lif bölümleri kısa, bazılarınınki oldukça 
uzundur. Kısa sebeb-i te'lifler olduğu gibi alınmış, uzun olanlar kısaltılarak 
sadece baştan veya sondan birkaç kelimesi verilmiştir. Sebcb-i te’lîflerin 
geçtiği yerler ilk alıntıda dipnotta bir kez belirtilmiştir. 

İkinci Bölümde sebeb-i te’lîf başlığı bulunmayan mesneviler 
incelenmiştir. Burada, başlığı bulunmamakla birlikte yazılış sebebi belirtilen, 
veya eserde belirtilmediği halde farklı kaynaklar aracılığıyla yazılış sebebi 
bilinen ve sebeb-i te’lîf bölümü bulunmayıp yazılış sebebi bilinmeyen 
mesneviler üzerinde durulmuştur. 

Sebeb-i te’lîf bölümü müstakil olarak değil de giriş kısmında tevhîd, 
münâcât gibi başlıklarla iç içe verilen mesneviler, yine birinci bölümde 
olduğu gibi on grup altında değerlendirilmiştir. Burada bazı alt gruplara ait 
örnek bulunamamış, fakat yine de Birinci Bölümdeki grup sıralamasına 
riayet edilmiştir. Yazılış sebebi hâtime kısmında belirtilen bazı mesneviler 
de bu bölüme alınmıştır. 

Sebeb-i te’lîfi, eserde belirtilmediği halde, çeşitli kaynaklar aracı¬ 
lığıyla öğrenilen mesneviler herhangi bir gruplandırmaya tâbi tutulmamış, 
bunlardan bazı örnekler kronolojik olarak incelenmiştir. 

Sebeb-i te'lîf bölümü bulunmayan önemli mesnevilerden bazı 
örnekler de yine kronolojik ve isim olarak belirtilmiştir. 
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Bu çalışmanın hazırlanması sırasında, her eserin orijinal, el yazma 
nüshasını görme imkânımız bulunmadığından ulaşabildiğimiz bazı yazma 
metinlerin yanında eski harfli matbû metinlerden, lisans ve lisansüstü bazı 
tezlerden veya daha önce yayımlanmış metinlerden faydalanma yoluna 
gidilmiştir. 

Yeni harflerle yayımlanan veya tez olarak hazırlanan metinlerin 
fonetiğine aynen riayet edilmiş, bariz hatalar düzeltilmeye çalışılmıştır. 

Çeviriyazısı tarafımızdan yapılan metinlerde Arapça ve Farsça edat 
ve ön eklerin hepsi ayrılmış, son ekler bitiştirilmiş, birleşik kelimeler tire ile 
ayrılarak yazılmış, asli uzunluklar gösterilmiştir. 

Eserlerin incelenmesi esnasında şairlerin biyografileri ve eserle ilgili 
bilgiler oldukça kısa tutulmuştur. Çalışmada adı geçen şairlerin tespit edile¬ 
bildiği kadarıyla ölüm tarihleri, padişah ise tahtta kalış süreleri belirtilmiştir. 

Çalışmanın hazırlanması esnasında faydalanılan bütün kaynaklar 
bibliyografyada verilmiştir. 

Konunun genişliği, malzemenin dağınıklığı ve temininin güçlüğü 
nedeniyle gözden kaçan bazı aksaklıklar ve eksikliklerimizin hoşgörüyle 
karşılanması temennisiyle bu çalışmada yardımlarını gördüğüm Araş.Gör. 
Mehmet Akif Çeçen, Emine Öncü ve Nilüfer Sürücü’ye teşekkürü bir borç 
bilirim. 


Dr. Haşan Kavruk 
Malatya-2003 
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giriş 


Arapça “sny” sülâsî (üçlü) kökünden türemiş olup sözlük anlamı 
“ikişer ikişer”' demek olan ve edebî bir terim olarak, mısraları kendi 
arasında kafiyeli ve genellikle başından sonuna kadar aynı vezinde yazılan 
manzume^ mânâsına gelen “mesnevi” bu anlamda ilk defa İran edebiyatında 
kullanılmıştır. 

Bu nazım şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülmekle 
birlikte Araplar, birbiriyle kafiyeli beyitlerden oluşan bu nazım şeklini 
“müzdevice”, aruzun recez bahriyle yazıldığından “recez” veya onun çoğul 
şekli olan “urcûze” gibi özel adlarla adlandırmışlardır.'^ 

Önceleri “Kehle ve Dinme”, “Sindbâd-nâme” gibi uzun didaktik 
manzûmelerin yazılmasında kullanılan mesnevi İran edebiyatında büyük 
destan şairi Firdevsî’nin (Ö.1025) “Şelı-nâme” adlı destanıyla başlar. 

Gerek İran edebiyatında ve gerekse Türk edebiyatında büyük ölçüde 
tesir uyandıran ve mesnevinin İslâmî edebiyatlarda tanınmasını sağlayan bu 
eserin dışında, Genccli Nizâmî'nin (11507-I214?) Pene Gene (Beş Hazine) 
de denilen “Hamse” siyle (Hamse’yi oluşturan mesneviler MahzenüT-esrâr, 
Müsrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Heft-peyker, îskender-nâme), bu nazım 
şekli İran edebiyatında büyük gelişme göstermiştir.^ 

Ayrıca Türk şairleri üzerinde etkili olmaları bakımından “Gül ü 
Hüsrev” “Mantıku’t-tayr” gibi eserlerin sahibi Feridüddîn-i Attâr (Ö.1193 
?); Bûstân sahibi Sa’dî (Ö. 1292); yine “Hamse” sahibi Emir Hüsrev (Ö. 
1325) (Hamse’yi oluşturan mesne\iler şunlardır: Matla’u’i-envâr, Şîrîn ü 
Hüsrev, Mecnûn u Leylî, Heşt-Behişt, Âyîne-i İskenderî); Hâcû-yı Kirmânî 
(Ö.1327); OsmanlI padişahlarının ilgisine mazhar olmuş, Türk şairlerini 
büyük oranda etkilemiş olan ve onların, mesnevilerinde sıkça andıkları; 
Selemân u Absâl, Tulıfetü’l-ahrâr, Sübhatü’l-ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leyli 
vü Mecnûn gibi eserlerin sahibi Molla Câmî (Ö.1492) de îraıTın önde gelen 
mesnevi yazarlarıdır.^ 

İslâmiyetin kabulünden önceki dönemlerde, ozanların kopuz 
eşliğinde okudukları ve mesne\ i nazım şekline çok benzeyen “koşug”Iara ilk 


' Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında .Mesnevi, Kitabevi Yay., İstanbul, 1999, s.21. 

^ Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi Yay., 
Ankara, 1996, s.628. 

^ İsmail Ünver, “Mesnevî” Türk Dili D.. Türk Şiiri Özel Sayısı 1! (Divan Şiiri), TDK 
Yay., Ankara, 1986, S.415-416-417, s.430, 

^ Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi , MEB Yay., İstanbul, 1971, 
C.l. S.196, 197. 

^ İsmail Ünver, “Mesnevi”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II, s.430, 431. 
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Türk mesnevileri gözüyle bakılabilirse de, gerçek anlamda mesnevi Türk 
edebiyatına İran edebiyatından geçmiştir.’ 

Yûsuf Has Hâcib’in (XI.yy) 1069-70 yılında, fe'ûlun fe'ûlun feT'ilun 
fe‘ûl vezniyle Karahanlı sahasında ve Hakaniye lehçesiyle yazdığı “Kutadgıı 
Bilig” adlı siyasetnâme türündeki eseri, Türk edebiyatının bilinen ilk büyük 
mesnevisidir. Klâsik mesnevi tertibinde yazılmış böyle bir mesnevinin 
varlığı, Türk edebiyatında daha önce de bu nazım şekliyle eserler kaleme 
alınmış olabileceğini düşündürmektedir. 

Anadolu sahasında XII. yüzyıla ait herhangi bir mesnevi elde 
mevcut değildir. 

XIII. yüzyılda, Anadolu sahasında yazılmış olup tespit edilebilen ilk 
mesnevi ise Ahmed Fakîh’in “Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-şerîfe”sidir. Ayrıca 
Mevlânâ Celâleddîn-İ Rûmî (1207-1273) nin, Farsça kaleme aldığı yaklaşık 
26000 beyitlik “Mesnevr’si Türk şairleri üzerinde muhtevası itibariyle etkili 
olması bakımından önemlidir.® Yine bu yüzyıla ait Sulı Fakîh ve Şeyyad 
Hamza’mn “Yûsuf u Züleyhâ”sını da unutmamak gerekir. 

XIII. yüzyılın sonu ile XIV. yüzyılın başında yaşamış olan Yunus 
Emre (1241?-1321?)'nin “Risâlclü’n-nushiyye”si, Kcmâloğlu’nun Fcrah- 
nâme’si, Kırşehirli Âşık Paşa (I272-I333)’nm “Garib-nâmc”si, Gülşehrî’nin 
“Mantıku’t-tayr”ı XIV. yüzyılın ilk yarısına ait önemli mesnevilerdir. 

Yine bu asrın ikinci yarısından itibaren yazılan Hoca Mes'ud un 
“Süheyl ü Nevbalıâr”ı, Erzurumlu Kadı Darîr’in “Kıssa-i Yûsuf’u, Şeyhoğlu 
Mustafa (Ö.1410?)’nm “Hurşîd-nâme”si, Ahmedî’nin (Ö.1413) “Iskender- 
nâme”si, Mehmed’in “lşk-nânıe”si, Meddah Yûsufun “Varka vü Gülşâh”ı, 
Tutnıacmın “Gül ü Hüsrev” i bu türün önemli örnekleridir. 

XV. yüzyıldan itibaren mesnevi edebiyatımızda önemli gelişmeler 
kaydedilir. Yüzyılın başında yazılan Ahmed-i Dâ’î’nin “Çeng-nâme”, 
“Vasiyyet-i Nûşirevân”, “Câmasb-nâme”si; Ahmedî’nin “Cemşîd u Hurşîd” 
ve “Tervîlıü’l-ervâlT’ı; Hatİboğlu’nun (1387-?) “Ferah-nâme”, “Bahrü’I- 
hakâyık”, “Letâif-nâme”si; Abdülvâsî Çelebi'nin “Halil-nâme”si; Süleyman 
Çelebi’nin “Vesîletü’n-necâf’ı; Şeyhî’nin “Hüsrev ü Şîrîn”i ve “Har- 
nâıne”si; Yazıcı Salih’in “Şemsiyye”si; Şeyh Elvân-ı Şîrâzî’nin “Gülşen-i 
Râz”ı; Abdı Mûsâ’nın “Câmasb-nânıe”si; Hümâmî’nin “Sî-nâme”si; Ahmed 
Hayâlî’nin “Ravzatü’l-envâr’'ı; Bedr-i Dilşâd’ın “Murâd-nâme”si; İbrahim 
Balî’nin “Hikmet-nâme”si; Yazıcıoğlu Mehmed’in “Muhammedi>ye”si; 
Mahremî’nin “Şeh-nâme”si, Firdevsî-i Rûmî’nin (1463-?) Kutb-nâme”si; 
Tâcî-zâde Cafer Çelebi (1452-1515)nin “Heves-nâme”si; Şahîdî’nin “Leylâ 


’ İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara, 1995, 
S.372. . 

* İ.Ünver, “Mesnevi” Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II Divan Şiiri, s.431,458 
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vü Mecnûn”u; Cem Sultan’ın (1459-1495) “Cemşîd u Hurşîd”i; Âşık 
Ahmed’in, “Câmi’ü’l-Ahbâr”ı; Cemâlî’nin Gülşen-i Uşşâk” ve “Miftâhü’l- 
ferec”i; Halîlî’nin (Ö. 1485) “Firkat-nâme”si; Revânî’nin “İşret-nâme”si 
gibi pek çok önemli mesnevi bu yüzyıla damgasını vurmuştur. 

Ayrıca bu asrın ikinci yarısından itibaren şairlerimiz, Nizâmî, Emir 
Hüsrev, Molla Câmî gibi meşhur İran şairlerinin etkisiyle “Hamse” 
oluşturmaya başlamışlardır. Bir yazara ait beş eserin / mesnevinin toplandığı 
eserlerin genel adı olan “Hamse” terimi ilk olarak, Penc-Genc (Beş Hazine) 
ismiyle Nizâmî tarafından kullanılmıştır. 

Türk edebiyatında ilk hamse sahibi sanatçı, Çağatay sahası 
şairlerinden Ali Şir Nevâyî’dir^ (Ö.I501) 1483-1485 yılları arasında 
“Hamse”sini oluşturan Nevâyî, büyük ölçüde adı geçen İran şairlerinin 
etkisinde kalmış olmakla birlikte Hamse’de orijinal bir üslûp oılaya 
koymuştur. Hamsesini oluşturan mesneviler Hayretü’l-ebrâr, Ferhâd u Şîrîn, 
Leylî vü Mecnûn, Seb‘a-i Seyyâre ve Sedd-i İskenderî’dir. 

Anadolu sahasında ilk Hamse ise Hamdullah Hamdî’ye (Ö. 1503) 
aittir. Hamseyi oluşturan mesnevileri: Yûsuf ü Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, 
Tuhfetü’l-uşşâk, Kıyâfet-nâme ve Mevlid’dir'®. 

XVI. yüzyılda da gelişimini sürdüren mesnevinin bu dönemde öne 
çıkan örnekleri şunlardır: Şemsî’nin “Deh-murg”u; Kemal Paşa-zâde’nin 
“Yûsuf u Züleyhâ’sı; Mesîhî’nin “Edirne Şehr-engîzi”; Güvâhî’nin “Pend- 
nânıe”si; Zâti’nin “Şem ü Pervâne’si; Fıızûlî’nin “Leylâ vü Mecnûn”u; 
Fazlî’nin “Gül ü BülbüP’ü; Gelibolulu Âlî’nin “Tuhfetü’l-uşşâk” ve “Mihr ü 
Mâh”ı; BursalI Rahmî’nin “Gül-i Sad-berg”i; Eyyûbî’nin “Menâkıb-ı Sultân 
Süleymân”ı; İznikli Bakâyî’nin “Gül ü BülbüP’ü; Sevdâyî’nin “Leylâ vü 
Mecnûn’u; Âzerî İbrahîm Çelebi’nin “Nakş-ı HayâP’i; Cinânî’nin “Riyazü’l- 
cinân” ve “Cilâ’ü’l-kulûb”u; Çorlulu Zarîfi’nin “Mihr ü Mâh”ı; Hâkânî’nin 
“Hilye”si; Mahremî’nin “Süleymân-nâme”si; Azmî Pîr Mehmed’in “Mihr ü 
Müşterp’si; Kıyâsî’nin “Mihr ü Mâlv’ı; Abdi’nin “Gül ü Nevrûz”u, Usûlî’nin 
“Yenice Şehr-engizi” vb. 

Bu dönem, mesnevide olduğu gibi hamse oluşumunda da Türk 
edebiyatının altın çağıdır. Lâmi’î (Ö. 1532), Taşlıcalı Yahyâ (Ö. 1582) gibi 
“Hamse” sahibi olan şairler önemli eserlere imza atmışlardır. Bu asrın hamse 
sahibi şairleri ve hamselerini oluşturan eserleri şunladır: 

Ahmed Rıdvan’ın Hamse’si; İskender-nâme, Leylâ vü Mecnûn, 
Rıdvaniyye, Mahzenü’l-esrâr, Heft-peyker ve Hüsrev ü Şîrîn adlarıyla anılan 
mesnevilerinden oluşmaktadır.* *’ 


’ İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s.229. 
İskender Pala, a.g.e., s.230. 
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Celîlî (Ö.1569)’nin Hamse’si: Hüsrev ü Şîrîn, Gül-i Sad-berg-i bî- 
Hâr, Hecr-nâme, Mehek-nâme, Leylâ vü Mecnûn’dan oluşmuştur. 

Lâmi’î’nin Hamse’sinde, Şem‘ ü Pervane, Vâmık u Azrâ, Ferhâd u 
Şîrîn, Vîs ü Râmîn, Gûy u Çevgân, Heft-Peyker mesnevileri vardır. 

Taşlıcalı Yahya Hamse’sini, Gülşen-i Envâr, Gencine-i Râz, Kitâb-ı 
Usûl, Şalı u Gedâ, Yûsuf ü Züleyhâ mesnevileriyle oluşturmuştur. 

XVII. yüzyılda da yine pek çok önemli mesnevi ortaya konmuştur. 
Süleyman Nahîfî’nin “Mesnevî Tercemesi”; Nâtî Mustafa’nın “Edhem ü 
HüiTiâ”sı; Nâbî’nin “Hayriyye”, “Hayr-âbâd” ve "Sûr-nâme”si; Güftî’nin 
‘Teşrîfâtü’ş-şu'arâ’sı; Ganî-zâde Nâdirî’nin “Şeh-nâme”si; Sâbit’in “Zafer- 
nâme”, “Edhem ü Hümâ”, “Dere-nâme” ve “Berber-nâme”si; Kaf-zâde 
Fâizî’nin “Leylâ vü Mecnûn”u; Neşâtî’nin “Edirne Şehr-engizi” dönemin 
öne çıkan mesnevileridir. 

Bu dönemin Hamse’siyle ünlü şairi ise Nev’î-zâde Atâyî’dir. 
Hamse’yi oluşturan mesneviler: Âlem-nümâ (Sâkî-nâme), Nefliatü’l-ezhâr, 
Sohbetü’I-ebkâr, Heft-hân, HiIyetü’I-efkâr’dır, 

XVIII.yy, Türk edebiyatının mesnevide duraklama dönemidir. 
Sünbül-zâde Vehbî’nin “Lutfîyye” si; Ahmed Mürşidî’nin “Yûsuf u Zelîhâ” 
sı; İsmail Beliğ’in “Bursa Şehr-engîzi”; Enderunlu Fâzıl’ın “Hûbân-nâme”, 
“Zenân-nâme” ve “Defter-i Aşk”ı; Şeyh Gâlib’in “Hüsn ü Aşk” ı; Refî-i 
Amidî’nin “Cân u Cânân”ı bu yüzyılın mühim eserleridir. 

Türk edebiyatının son Hamse’si ise bu dönem şairlerinden Subhî- 
zâde Feyzî (Ö.I739)’ye aittir. Hamse’nin mesnevileri şunlardır: Heft- 
Seyyâre, Mir’ât-ı Âlem-nümâ, Safâ-nâme, Aşk-nâme. 

XIX. yüzyılda da pek fazla bir varlık gösteremeyen mesnevinin bu 
dönemdeki en önemli örnekleri Keçeci-zâde İzzet Molla (Ö. 1829)'nın 
“Mihnet-Keşân” ve “Gülşen-i Aşk”ı dır. 

Görüldüğü gibi XV. ve XVI. yüzyıllarda Türk edebiyatı, özellikle 
mesnevide zirveye ulaşmıştır. Bu çağlarda Osmanlı Devleti’nin kültür, sanat, 
siyaset v.b. pek çok alanda zirveye yükselmesi, tüm bunların yansıtıcısı 
konumundaki edebiyatın da en verimli, en kaliteli ürünlerinin ortaya 
çıkmasını sağlamıştır. 

Mesnevinin Şekil Özellikleri 

Kendi arasında kafiyeli beyitlerden (aa, bb,cc...) oluşan mesneviler, 
bazen yirmi otuz beyit tutarında kısa, bazen de binlerce beyitlik kitaplar 
oluşturacak kadar uzun olabilmektedir. Kafiye serbestîsi; destanların, uzun 

" Dr. İsmail Ünver, Ahmed-i Rıdvan, Hayatı, Eserleri Şahsiyeti, DTCF Basılmamış 
Doçentlik Tezi, Ankara 1982, s.57; Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, 
Erzurum, 1999, s. 178. 
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aşk hikâyelerinin, dinî-ahlâki, didaktik v.b. konuların'^ bu nazım şekliyle 
işlenmesinde büyük kolaylık sağlamıştır. 

Beyit sayısına da sınırlama getirilmeyişi, dolayısıyla uzun olması 
sebebiyle mesneviler genellikle fe’ilâ tün fe’i İâ tün fe’ilün, fâ’i lâtün 
fâ’ilâtün fâ’i 1ün, me fâ’î 1ün me fâ’î lün fe’û 1ün, fe’û 1ün fe’ûlün fe’ûlün 
fe’ûl’^ gibi aruzun kısa kalıplarıyla yazılmışlardır. 

Mesnevinin Bölümleri 

Aşk, savaş, kahramanlık vb. konuları işleyen, tahkiyeye dayalı, 
klâsik edebiyatın bir nevi manzum hikâye veya romanları olarak 
nitelendirilebilecek''* olan mesneviler bir plân dahilinde yazılırlar. Bu 
bakımdan çok küçük farklarla birbirine benzeyen mesneviler üç ana 
bölümden oluşurlar: 

I. Giriş bölümü 

II. Konunun işlendiği bölüm 

III. Sonuç bölümü 

Mesnevi nazım şeklinin edebiyatımızda yaygın olarak kullanılmaya 
başlandığı XI1I-XIV. yüzyıllar'^ arasında, zikredilen bu bölümlerin kesin 
çizgilerle birbirinden ayrılmaması önemlidir. Meselâ Ahmed Fakîh’in 
“Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-şerîfe”sinde, Şeyyad Hamza’nın “Yûsuf u 
Zelîha”sında, Kadı Darîr’in “Yûsuf u Zelîhâ”sında, Yunus Emre’nin 
“Risâletü'n-nushiy>'e”sinde bu bölümler tam olarak yer almaz veya ayrı ayrı 
başlıklar halinde beliılilmez. Yine, kısa mesnevilerde de bu bölümlerin 
(özellikle giriş kısmının tevhîd, münâcât, na’t v.s. bölümleri) tamamı yer 
almayabilmektedir. 

LGiriş Bölümü 

Tam bir mesnevinin giriş kısmı da kendi içinde çeşitli başlıklar 
altında şu bölümlere ayrılır: 

1. Besmele 

2. Tevhîd 

3. Münâcât 

4. Na’t 

5. Mi’râc 


Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı, Dergâh Yay., İstanbul, 1994, s.49. 
H.İpekten, a..g.e., s.49. 

Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevî, s.23. 

i.Ünver, “Mesnevi", Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II, s.432. 
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6 . Mu’cizât 

7. Medh-i Çehâr-yâr 

8 . Padişaha övgü. 

9. Devlet büyüğüne övgü 
lO.Sebeb-i te’lîf*^ 

1. Besmele 

Şairler mesnevilerine genellikle “Rahman ve Rahîm olan Allah’ın 
adıyla” anlamına gelen “Bismillâhirrahmanirrahîm” cümlesiyle veya kısaca” 
“besmele” ile başlarlar. 

Mesnevinin giriş kısmında yer alan besmele bazen, Bursalı Ali 
Rıza’nın (Ö. 1905) “Hiiye-i Hazret-i Mevlânâ” adlı eserinde: 

Bismillâhi’r'Rahmâni’r-Rahîm 
Külli bünyâdun binâsıdur kadîm 

şeklinde görüldüğü üzere manzumenin ilk mısraı olabildiği gibi; bazen de 
müstakil kısa bir şiir olabilmektedir: 

Didüm tertib iderken bendeniz dîvân bismillâh 
îder mahv-ı sahîfe olsa da isyan bismillâh 

Beni bir güne cezb ildi reh-i aşk içre hayranım 
Takup gerdana zencîrin hemân sultân bismillâh 

Bakııp ta‘n itme zâhid nazm-ı bî-mevzûn dîvâna 
Rahîmiin aşk sırrı bundadur Rahman bismillâh” 

Bazen de esere sadece bir mısra olarak “Bismillahirrahmanirrahîm” 
ibaresiyle başlanır. 

Besmele ile ilgili şiirlerde besmelenin faziletini, “Besmeleyle 
başlanmayan her iş bereketsizdir.”^*^ hadisi gereği şiire de besmeleyle 
başlamanın, her işin başında Allalvm adını zikretmenin önemini vurgulayan 
şairler; 


İ.Ünver, “Mesnevi”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II Divan Şiiri, s.433, 434. 
Suat Yıldırım, “Besmele” maddesi, TDV İslam Ans., C.5, İstanbul 1992, s.529. 

” “Ferah-nâme, Hatiboğlu”, Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevî, s.192. 
“Mustafa Aşkî, Aşk-nâme”, Numan Külekçi, Mesnevî Edebiyatı Ant., C. 1, s.258 
Suat Yıldırım, “Besmele” mad., TDV İslâm Ans., s.530. 
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Evvel işde başla bismillâh’ı sen 
Zikr idegör dunrıadın Allah’ı seır’ 

Her işde çünki bismillâh ola yâd 
Olur ol iş cihân oldukça âbâd^^ 

Cân u dilden diyelüm bismillah 
Açalum süz ile söz gencine râh 

Sözlerün besmeledür sultânı 
Kibriyâyile turur dîvânı^^ 

kimi zaman besmele başlığı altında tevhîd veya münâcât yazmışlardır. 

Yine bu başlık altında şairler bazen de Allah’a hamdedip (hamdele) 
Hz.Peygamser’e salât ve selâm (salvele) getirmişlerdir: 

Hamd ana ki kıldı halka rahmet 
Tahmîdde acze virdi ruhsat 

Hamd eyle ki virdi şer’-i ma’nâ 
Tahmîd-i Hudâ'da acze fetva 

Bizden olsun sad salavât u selâm 
Mustafâ’ya k’ol durur hayrü’l-enâm^^ 

2. Tevhîd 

Sözlük anlamı “birlemek” demek olup edebiyatta, “Allah’ın varlığı, 
birliği ve ululuğundan bahseden şiir” olarak tanımlanabilecek olan tevhîd, 
mesnevilerin vazgeçilmez bölümlerinden biridir. Bu başlık altında Allah’ın 


“Cami‘ü’l-ahbar, Âşık Ahmed”, A. Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevî, .310. 
“Gazavât-ı Sultan Murâd îbni Muhammed Han, Gelibolulu Zaîfî”, A.Çelebioğlu, 
a.g.e., s.340, 

“Gencîne-i Râz, Taşlıcalı Yahyâ”, İ.Ünver, “Mesnevî” Türk Dili, Türk Şiiri Özel 
Sayısı II, Divan Şiiri, s.464. 

■■'Abdülbaki Gölpınarlı, Şeyh Gâlib, Hüsıı u Aşk,. Altın Kitaplar Yay.. İstanbul, 
1968, S.47 

“Ma‘neviyü’l-Murâdî. Muîn b.Mustafa”, A.Çelebioğlu, Türk Edebiyatında 
Mesnevî, s.258. 
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azametinden, sonsuz kudretinden, zatının hiçbir şeye benzemeyişinden, 
esma-i hüsnâdan sanatlı bir üslûpla bahsedilir.^^ 

Bunun yanı sıra kâinatın ve ondaki her şeyin varlığının bir tesadüf 
olmayıp Allah’ın varlığına ve birliğine delalet ettiği vb. konular üzerinde 
durulur. Ayrıca İlâhi kudret karşısında kulun acizliği vurgulanır: 

Makâle-i Ûlâ Der Tevhîd-i Bârî Tc’âlâ 

Fikr ider misin ki var bir pâk zât 
Ki andan aldı varlığını kâyinât 

Bu cüvân-ser pîr ü bu çerh-i kebûd 
Kendüzinden bulmadı lâ-şek vücûd 


Evvel oldur evveli bî-ibtidâ 
Âhir oldur âhiri bî-intihâ 


Yiri gögi kâyim iden Hâhk ol 
İns ü cinne rızk viren Râzık ol 


Her ne var ger yir ü gök ger mihr ü mâlı 

Birliğine varlığınadur güvâh.^’ 

Bu bölüm mesnevilerin giriş kısımlarında çoğunlukla yazılmakla 
birlikte, bazılarında bulunmayabilir. Meselâ Ârif (XV.yy) “Mi*râc-ı Nebî” 
adlı mesnevisinde bu bölüme yer vermemiştir.^* 

Buna karşılık bazı mesnevilerde bu bölüm birden fazladır. Meselâ 
Şeyhî’nin (Ö. 1431) “Hüsrev ü Şîrîn”inde beş; Ahmed Hayâlî’nin (XV.yy) 
“Ravzatü’l-envâr*’ ında iki tevhîd manzumesi bulunmaktadır.^’ 

3. Münâcât 

Sözlükte '‘Allah’a dua etme, yalvarma”^® anlamına gelmekte olup 
edebî terim olarak, “konusu Allah’a yakarış olan şiir” mânâsına gelen dini 
içerikli bu başlık altında ise şairler, Allah’ın sonsuz güç, kudret ve azameti 
karşısında çaresizliklerini, acziyetlerini dile getirerek yakarışta bulunurlar. 


İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s.537. 

’’ İsmail Ünver, Ahmedi, İskender-Nâme, TDK Yay., Ankara, 1983, Yk. 2a. 
■* Amil Çelebioğlu. Türk Edebiyatında Mesnevî, s.292. 

Amil Çelebioğlu. a.g.e., s.225, 365. 

Ferit Devellioğlu. Osmanhca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, s.724. 


Kulun Allah’a muhtaç oluşundan bahsederler ve bunu yaparken âyet ve 
hadislerden yararlanırlar.^' 

Kulların günahlarının çokluğuna karşılık Allah’ın rahmetinin daha 
fazla olduğu üzerinde duran şairler, günahlarının bağışlanmasını, işlerinin 
kolaylaştırılmasını dileyerek eserlerini başarıyla tamamlamayı nasip etmesi, 
hatalardan koruması gibi çeşitli konularda Allah’ın yardımını talep ederler, 
eserlerinin okuyanlar tarafından beğenilmesini isterler: 

Hudâyâ bize tevfîki refîk it 

Makâm-ı hakka tahkiki tarîk it 

Yakîinün nûrını câna çerağ it 

Gönülden zulmet-i şekki ırag it 

İlâhî âciz ü hâr ü nahîfem 

Kavî bî-çâre vü süst ü za’îfem^^ 

Yine bu bölüm de, Neşâtî Ahmed Dede’nin (Ö.1674) “Hilye-i 
Enbiyâ”sında olduğu gibi bazı mesnevilerde bulunmamaktadır.'^'^ 

Bazı mesnevilerde ise bu bölüm Şeyhülislâm İshak Efendi’nin 
(Ö. 1734) “Bi’set-nâiTie”sinde olduğu gibi^'*, eserin sonunda bulunmaktadır. 

4. Na‘t 

Hz. Muhammed’i övmek, ona yalvarıp ondan şefaat dilemek 
amacıyla yazılan şiirlerin genel adr^^ olan na’tier, bazen dört halifenin, diğer 
din büyüklerinin övülmesi için de yazılabilmektedir^^’. 

Mesnevilerin giriş bölümünün mühim unsurlarından olan na'tlerde, 
Allah’ın “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” diyerek 
yücelttiği Muhammed’in diğer peygamberlerin övüncü, risalet tahtının 
sultanı olduğu; kâinattaki her varlığın ona boyun eğdiği; yerde ve gökte 
övülmüş olduğu, şefaati ile tanındığı, duasının Allah katında makbul olup 
âlemlere rahmet olarak gönderildiği vb. konular üzerinde durulur: 


i.Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s.408. 

" F.Kadri Timurtaş, Şeyhî, Hüsev ü Şîrîn, İstanbul Üniv, Yay., İstanbul, 1960, s.I. 
^ N.Küiekçi, Mesnevî Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.69. 

N.Küiekçi, a.g.e., C.l, s.127. 

i.Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s.420. 

i.Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II Divan Şiiri, s.435. 
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Der Na‘t-i Resûlu’llâh Sallallâhu Aleyhi ve Sellem^’ 


Ol Ahmed kim kamudan Mııstafâ’dur 
Muhammed’dür ki fahr-ı enbiyâdur 


Risâlet tahtınım sultânı oldur 
Dü ‘âlem cümle tendür canı oldur 


Şu gün kim halk ola mağfur u merhum 

Şefâ‘atden bizi koymaya mahrûm 

Hz.Peygamber’in mucizelerinden ve mi’râcından da bahsedilen 
na’tleri şairler genellikle, onun şefaatini dileyip ona salât ve selâm 
göndererek tamamlarlar. 

5. Mi’râc 

Sözlük anlamı“mcrdiven’V‘göğe çıkma”'^* olan mi‘rac başlığı altında 
Hz.Peygamber’in göğe yükselmesi olayı anlatılır. Bu çerçevde, Cebrail’in 
Hz.Muhammed’e gelişi, Burak’ı getirmesi, Hz.Peygamber’in onunla dokuz 
feleğin üstüne çıkması, Sidre denilen yere geldiğinde Cebrail ve Burak’ı 
bırakıp Hakk’a yalnız yürümesi, Allah ile arasında iki yay uzaklığından daha 
az bir mesafe kalması, ümmeti için bazı dileklerde bulunması ve onlara 
çeşitli müjdelerle dönmesi, döndüğünde yatağının hâlâ sıcak olması konulan 
sanatkârâne bİr üslupla işlenir: 

Cibrî! yetüp yetürdi fermân 

K’ey serv-i riyâz-ı ‘ilm ü irfân 


Hurşîdüni arşa sâye kılgıl 
Mi’râcı bülend-pâye kılgıl 


Hoş ol ki minüp Burâk’a hoş-hâl 
Buldun derecât-ı izzü ikbâl'^ 


G.Alpay, Ahmed-i Dâ’î And His Çeng-nâme, Harvard University, Cambridge, 
1973, yk. 5a, 6a. 

3 8 

F.Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, s.651. 

”“Fuzûlî, Leylâ vü Mecnûn”, İsmail Ünver, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II 
Divan Şiiri, s.486, 488. 


Der Na‘t-i Resûlu’llâh Sallallâhu Aleyhi ve Sellem^’ 

Ol Ahmed kim kamudan Mustafâ’dur 
Muhammed’dür ki fahr-ı enbiyâdur 


Risâlet tahtmun sultânı oldur 
Dü ‘âlem cümle tendür cânı oldur 


Şu gün kim halk ola mağfur u merhûm 
Şefâ‘atden bizi koymaya mahrûm 

Hz.Peygamber’in mucizelerinden ve mi’râcından da bahsedilen 
na’tleri şairler genellikle, onun şefaatini dileyip ona salât ve selâm 
göndererek tamamlarlar. 


5. Ml’râc 

Sözlük anlamı“mcrdivcn”,“göğe çıkma”' olan mi‘rac başlığı altında 
Hz.Peygamber’in göğe yükselmesi olayı anlatılır. Bu çerçevde, Cebrail’in 
Hz.Muhammed’e gelişi, Burak’ı getirmesi, Hz.Peygamber’in onunla dokuz 
feleğin üstüne çıkması, Sidre denilen yere geldiğinde Cebrail ve Burak’ı 
bırakıp Hakk’a yalnız yürümesi, Allah ile arasında iki yay uzaklığından daha 
az bir mesafe kalması, ümmeti için bazı dileklerde bulunması ve onlara 
çeşitli müjdelerle dönmesi, döndüğünde yatağının hâlâ sıcak olması konulan 
sanatkârâne bir üslupla işlenir: 

Cibril yetüp yetürdi fermân 

K’ey serv-i riyâz-ı ‘ilm ü irfân 


Hurşîdüni arşa sâye kılgıl 
Mi’râcı bülend-pâye kılgıl 


Hoş ol ki minüp Burâk’a hoş-hâl 
Buldun derecât-ı izz ü ikbâl^^ 


G,Alpay, Ahmed-i Dâ’î And His Çeng-nâme, Harvard University, Cambridge, 
1973, yk. 5a, 6a. 

F.Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, s.651. 

■’*’"Fuzûlî, Leylâ vü Mecnûn”, İsmail Ünver, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II 
Di\an Şiiri, s.486, 488. 
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6. Mu’cizât 

Mucize kelimesinin çoğulu olup, “Allah’ın emriyle peygamberler 
tarafından ortaya koyulan olağanüstü durumlar”'" anlamına gelen bu isim 
altında ise şairler, Hz.Muhammed’in mucizelerini anlatarak onu yüceltirler 

Oİ 1.6 .. döğumündtın önce, doğumu sırasında görülen 

olağanüstülükler, çocukluğunun diğer çocııklarmkinden farklı geçmesi 

susuri'I f ayı ikiye yarması, bir savaş sTrasında,’ 

susuzkık çeken askerleri için parmaklarının arasından su akıtması ve onların 

zehbli HM ona gönderilen kızartılmış 

zehirli kuzunun dile gelip kendisinden yememesini söylemesi, diktiği bir 

inrı’î u u"’rM 1 mucizeler bu bölümde 

anlatılarak Hz.Muhammed’ın üstünlüğü ifade edilir."" 

7. Mcdh-i Çehâr-Yâr 

.''nlife (Hz.EbÛbekir, Hz.Ömer, Hz.Osman, Hz.AIİ)nin 

olabîlcT" ^h-' başlıklar altında 

Olabileceği gibi, tek başlık altında da yazılabilir. 

Bu manzumelerde Hz.Ebûbekir’in sadakati; temiz, iyi ahlâk ve 
manevi değerler sahibi oluşu, cömertliği; Hz.Ömer’in doğruluğu adaleti- 

o us°'HrAr'^-‘'''"'h' ’^%™![p° 2 alttırması, haya sahibi ve yumuşak huylu’ 
ülSde dmılü:"' iyiliK^everliği, ilminin derinhgi 

Dahi yüz bin sena biz kuldan ezber 
Senün dört yânına iy kân-ı cevher 

Kim anun evveli Bû Bekr-i Sıddîk 
Kılan hak işleri gönünde tahkîk 

İkincisi Ömer’dür heybet ıssı 
Salâbet birle dürlü nusret ıssı 

Üçüncisi durur ‘Osmân-ı Affân 
Kim andan yâd olmdı cümle Kurbân 


İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s.394, 395 , 

^ İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü s 394 395 

^-^Isınad Unver, “Mesnevi”, Türk Dili, Türk Şiiri özel Sayısı 11 Divan Şiiri, s.436. 
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Dahi dördüncisidür Mîr Hayder 

Alî Bû Tâlib oğlı şîr ü server"*^ 

8. Padişah övgüsü 

Mesnevilerin giriş bölümünde çoğunlukla yer alan bu bölümde 
devrin hükümdarına olan sevgisini, sadakatini dile getiren yazar, eserinin 
onun katında makbul olmasını temenni eder. İçinde bulunduğu durumdan 
kadrinin takdir edilmeyişinden, fakirlikten v.s. şikâyet ederek bu konuda 
hükümdardan yardım talep eder."’"' Şecaati, yiğitliği, cömertliği, uğurlu talihi, 
felek gibi yüce tahtı, kahramanlığı; gökteki yıldız ve gezegenlerin emrinde 
olması, devrini aydınlatması, adaleti, zekâsı, ileri görüşlülüğü v.b. gibi 
özellikleriyle padişahı yüceltir. Şaİr sözlerini, onun uzun ömürlü olması; 
tahtının, devletinin devamlı olması dilekleriyle tamamlar: 

Ne sultân âftâb-ı heft-kişver 
Hümâyun-taPâi ü fcrhunde-ahler 


Ferîdım-fcrr ü Dârâ-rây ü Cem-câm 
Felek-taht u cüvân-baht ü cihân-kâm 


Sorarsan kimdürol Hak’dan mü’eyyed 

Direni Sultân Murâd ibni Muhanımed 

9. Devlet Büyüğüne Övgü 

Şairler, padişah övgüsünden sonra devlet büyükleri için de medhiye 
yazabilirler. Bu bölümde sadrazam, vezir, şeyhülislâm, kazasker vb. devlet 
adamları adaletleri, ilim sahibi oluşları, cömertlikleri, sanatçıları korumaları 
ve sanata önem vermeleri gibi çeşitli yönleriyle medhedilirler."''^ Yazar, gerek 
hükümdar ve gerekse diğer devlet büyükleri için yazdığı medhiyelerle 
onlardan bir bakıma caize ummaktadır."'’ 

10. Sebeb-i Te’lîf 

Şairin, eserini yazış sebebini açıkladığı bölümdür.Çalışmanın 
konusunu teşkil eden bu bölüm üzerinde ileride ayrıntılı olarak durulacaktır. 


Şedit Yüksel, Mehmed, Işk-nâme, Ankara Üniv. DTCF, Yay., Ankara, 1965 s 69 
İsmail Unver, “Mesnevî”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II Divan Şiiri s 436 
46 Hüsrev ü Şîrîn, s.23. 

İsmail Ünver. “Mesnevî”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II, s.436. 

İskender Pala. Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s.362. 
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Mesnevilerin giriş bölümünde yer alan bu başlıklar her zaman 
yukarıda belirtilen sıraya göre olmayabilir. Yani bazen birbİrleriyİe yer 
değiştirebilirler. Mesela Cemâlî’nin “Gülşen-i ‘Uşşâk”ı münâcâtla başlar, 
tevhîdle devam eder.''^ Yine bu bölümlerden bazıları mesnevilerde her 
zaman bulunmayabilmektedir. 

n.Konunun İşlendiği Bölüm 

Mesnevinin esas bölümünü teşkil eden bu kısım, “âgâz-ı dâstan, 
âgâz-ı kitâb, âgâz-ı kıssa, matla-ı dâstân” gibi Farsça başlıklar altında 
kaleme alınır. 

Muamma, iügaz, medhiye, küçük hikâye, latife gibi bazı türlerin 
anlatımında da kullanılan mesnevilerde aşk ve maceradan dinî, tasavvufi, 
ahlâkî ve çeşitli ansiklopedik konulara, mizahtan savaş ve kahramanlık 
konularına, lügat biliminden tarihe’’^ varıncaya dek çok çeşitli hususlar ele 
alınmıştır. 

Tamamiyle sanat duygusuyla yazılan, edebî zevkin ön plânda olduğu 
aşk ve macera konulu mesnevilerde şairler, beşerî aşktan İlâhî aşka geçişi 
veya kahramanlarının insan olduğu beşerî aşkı mükemmel bir tarzda 
işlemişlerdir. 

Klâsik edebiyatımızda, İran ve Arap edebiyatlarından çeviri yapmak 
veya faydalanmak yani, ekleme, değişiklikler ve çıkarmalar yapılmak 
suretiyle Türkçeye kazandırılmış aşk konulu mesneviler olduğu gibi, mahallî 
unsurları işleyen yerli, îe’lîfî mesne\’iler de bulunmaktadır. 

Bu konuda yazılmış önemli eserler ve müellifleri şunlardır: 

Yûsuf u Zelîlıâ ((Şeyyad Hamza (KlII.yy), Sulı Fakîh (XIII.yy.); 
Kadı Darîr (XIV. yy), Hamdullah Hamdı (XV.yy); Celîlî, Taşlıcaİı Yahyâ, 
Kemal Paşa-zâde (XVI.yy)) 

Leylâ vü Mecnûn (Şâhidî, H.Hamdî, Ali ŞîrNevâyî (XV.yy); Celîlî, 
Sevdâ> î, Fuzuli (XVI.yy); Kaf-zâde Fâizî (XVIl.yy)). 

Hüsrev ü Şîrîn (Kutb (XIV.yy); Şeyhî (XV.yy) Celîlî (XVI.yy)) 

Ferlıâd Şîrîn (Ali ŞirNevâyi (XVI.yy); Lâmi’î (XVI.yy) 

Cemşîd u Hurşîd (Ahmedî, Cem Sultan (XV.yy); Abdi (XVI.>y) 

Vâmık u Azrâ (Lâmi’î Çelebi (XVLyy)) 

Şem’ü Pervâne (Zâtî, Lâmi’î, Mu’îdî (XV!yy) 

Mihr ü Mâlı (Kıyâsı, Çorlulu Zarifi, Gelibolulu Âlî (XVJ.yy) 


Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevî, s.328. 
İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü , s.373. 


16 


Mihr ü Müşteri (Münîrî (XV.yy));Azmî Pîr Mehmed (XVI.yy);Mîr 
Yahyâ(?). 

Gül ü Bülbül (Fazlı, İznikli Bakâyi (XVL yy)) 

Hurşîd-nâme (Şeyhoğlu Mustafa (XlV.yy)) 

Işk-nâme (Mehmed (XIV.yy)) 

Varka vü Gülşâh (Yûsuf-ı Meddah (XlV.yy)) 

Hümâ vü Hümâyûn (Cemâiî (XV.yy)) 

Edhem ü Hümâ (Na’tî Mustafa, Sabit (XVILyy)). 

Vîs ü Râmîn (Lâmi’î (XVI.yy); Gül ü Hüsrev (Tutmacı (XIV.yy)) 
Süheyl ü Nevbahâr (Hoca Mes’ud (XIV.yy)) 

Şâh u Gedâ (T.Yahya (XVI.yy); Mihr ü Vefâ (Hâşimî (XVLyy)) 

Gül ü Nevrûz (Abdî (XVI. yy); Gûy u Çevgân (Lâmi’î (XVI.yy); 
Hayr-âbâd (Nâbî (XVII.yy)) vd.^° 

Okuyucuya dînî, tasavvufi, ahlâki, didaktik v.b. çok çeşitli konularda 
bilgi vermek, onu eğitmek gayesiyle de yine pek çok eser, mesnevi nazım 
şekliyle yazılmıştır. 

Bu anlamda, kırk hadis çeviri ve şerhleri, mevlid, mi’râciyc, vcfât-ı 
Nebî, hilye ve maktcilcr dînî konulu mesnevilerdir. Bu konularda yazılmış 
önemli mesnevilerden bazıları şunlardır: 

Terceme-i Hadîs-i Erba’în (Hâkânî (XVI.yy)) 

Mi’râciyye (Ganî-zâde Nâdirî (XVIl,yy); Abdülbâkî Arif, İsmail 
Hakkı Bursevi (XVIII.yy)) 

Mi’râcü’n-nebî (Süleyman Nahîfi (XVIII.yy).) 

Vesîletü’n-necât (Süleyman Çelebi (XV.yy).) 

Mevlid-i Nebî (Şemsî (XVI.yy); Süleyman Nahîfi (XVIlI.yy)) 

Vefât-ı Nebî (Ârif (XVIII.yy)) 

Hilye-i Hâkânî (Hâkânî Mehmed Bey (XVI.yy)). 

Hilye-i Necîb (Necib Efendi (?)). 

HiIye-i Enbiyâ (Neşâtî Ahıııed Dede (XVII.yy)) v.d. 

Maktel-i İmam Hüseyn (Lâmi’î (XVI.yy))^' 

Tasavvufi konularda yazılmış önemli mesnevilerden bazıları ise 
şunlardır: 

Garib-nâme (Âşık Paşa (XIV.} 7 )); Letâ’if-nâme (Hatiboğlu 
(XV.yy)); Gülşen-i Râz (Şeyh Elvân-ı Şîrâzî (XV.yy)); Mesnevi Tercümesi 
(Süleyman Nahîfi (XVin.yy); Mantıku’t-tayr (Gülşehrî (XIV.yy)); Firkat- 
nâme (Halîlî (XV.yy)); Gamze vü Dil (Simkeş-zâde Feyzî (XVII.yy)); Hüsn 
li Aşk (Şeyh Gâlib (XVIll.yy)) v.d”. 


^°N.Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s. 169, 189,251,256, 291,345. 
^N.Külekçi, a.g.e., C.l, s. 47, 136. 142, 154. 

” N.Külekçi, a.g.e., C.l, s. 167, 183, 230, 249, 280, 305. 
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Vas.yyet-i Nûşirevân (Abmld^’lıJu^lV^ «"‘ü bazıları- 

Lutfiyye (Sünbül-zâde Vebbî Haynyye (Nâbî (XVII.yy));' 

mesneviler:^ yazılan bazı 

menkıbelerden alafınlTvIr Kıs“ i'Muk 
kişileri, Lslekleri,S^llri vb^Iıdalntesneli^ 

engîz-i BursrSfS::- (XVI.yy)). Şebr 

Sar-nâme (Nâbî (XVIbyy ®^''8 (^VH.yy) 

Koımnun?şîeVdi^rbölU^"‘'‘'-'^“^^^ 

>azılmaz, mesneviden mesneviye farklıl^’k'"'"”"'^^*^' *’"' P'^" fiabilinde 

JII.Bitiş Bölümü 

Set -^[ind^'ttedtir"^"-'^. «'""“P’ ‘---Î 

AllalX ■’ müstensih ve okuyucuları açıklayıp 

ı> Ii bd -f ™" mesnevinin beyit sav,s v vermesinden 

:: l'On:^ Ş-i Ö^d say.. 1, Divan Şün, s.438-440 

JUnver,a.g,m.,s.445. 


SEBEB İ TE’LÎF 

“Sebeb-i nazm-ı kitâb”, “Sebeb-i tahrîr”, “Sebeb-i te’lîf-i kitâb” gibi 
çoğunlukla Farsça başlıklar altında ele alınan bu bölümde şair, eserini 
kaleme alışındaki sebep veya sebepleri açıklar. 

Arapça veya Farsçadan çevrilenlerde “sebeb-i terceme...” olarak 
adlandırılan ve te’lîfî karakter taşıyan bu bölüm mesnevilerde genellikle 
benzerlik gösterir. 

BursalI Ralımî (Ö.1567)’nin “Gül-i Sad-berg”^^inde olduğu gibi kimi 
zaman bir paragraf kadar uzun olabilen, kimi zaman da Sünbül-zâde Vehbî 
(Ö.1809)’nin “Tuhfe” ve “Nuhbe””sinde olduğu gibi başlıksız olarak, bir 
beyitle de geçiş yapılabilen bu bölümde şairler, çoğunlukla birbirine yakın 
gerekçelerden bahsederler. 

Yazar bazen dostlarıyla bir mecliste sözden, şiirden, daha önce 
yaşamış şairlerden ve onların eserlerinden bahsederken arkadaşlarından, 
sözünü ettikleri gibi bir eser yazması konusunda teklif aldığını belirtir. 

Bazen de bir hükümdar veya devlet büyüklerinden biri, ondan 
yabancı dilde yazılmış bir mesneviyi Türkçeye çevirmesini isterler. 

Kimi zaman gördükleri bir rüyanın etkisinde kalan şairler, bazen de 
hayâl âlemine daldıkları bir sırada, hatiften (sahibi görülmeyen ses) gelen 
sesin etkisiyle mesnevi kaleme alma yoluna gitmişlerdir. 

Yine kendilerinin veya eserlerini adına yazdıkları hükümdarın, 
devlet adamlarının veya yakın dostlarının İsimlerini yaşatmak için mesnevi 
kaleme alan yazarlar, bazen de eserlerini insanlara çeşitli konularda bilgi, 
öğüt vermek için bir araç olarak kullanmışlardır. 

Etkilendikleri bir olay, bir yer, bir eser, çok sevdikleri bir kişi; devlet 
büyüklerinden umulan bir beklenti de onları mesnevi yazmaya yönelten 
saikler arasında sayılabilir. 

İleride ayrıntılı olarak tek tek incelenecek olan tüm bu sebepler 
edebiyatımızın pek çok mesnevi kazanmasına vesile olmuştur. 


Sebeb-i tahrîr-i risale ve bâ‘is-i makâle oldur ki, bir gice nâ-gâh çarh-i gaddardan 
şikâyet ve tâli’-i nâ-hardan hikâyet iderken dil-i remîdeye ve çeşm-i belâ-dîdeye hab 

gâlib olup.istimrâz taleb olundukda ellerinden sühen-hâmin 

nûş-ı gam-ı dünyâyı ferâmuş itdügidür. Bursa). Rahmi, Gül-i Sad-berg, Atatürk 
Üniv. Agah Sırrı Levend Kitapları No: 17, yk.22a. 

“İderek râz-ı derûnın ibrâz 
Sebeb-i nazma da kılsun âgâz” 

S.Vehbî, Nuhbe, İstanbul, 1265, s.4, Ayrıca “Tuhfe” nin sebeb-i te’Iîf bölümü için 
bkz. Numan Külekçi, Turgut Karabey, Sünbül-zâde Vehbî, Tuhfe (Farsça-Türkçe 
Manzum Sözlük), Erzurum, 1990, s.41. 
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9.tabita ‘"‘î '“ »-s-ib. 

s;, b-“vs 

Dâ’î “CevâlıirU’l-ma‘ânî”‘' adlı y^ŞamıŞ olan Ahmed-i 

İfadelerle başladıkları “febeb-Ae’iîf’ '^'' ■” ®''’' 

sebebine dışında daha pek çok konuya da yer “lirr"'’ 

sabah v!°;:™h Sbtt-L? s r |'"r^'’’ 

lıalta kendilerine hiiap edebilirler 'crhangı birine, bir nesneye 


Nulka gel kim ey debîr-i pür-hüner 
ûozlerundür dürr ü gevher nnı’teber'^-^ 

Meğer kim lyş içün bir subh hurşîd 
tltne almış idi câm-ı Cemşîd*''* 


“Min Sebeb-i Te'lîf Be-kitâb-i Manzum Ra 
Meğer bir gun oturmuşlardı alıbâb 
Hakıkatden güşâd idüp güzel bâb 

Okuyup dinleyüp zevk ü safada 
Ki güft.i râviyân eylerdi perîâb 


Bkz. Haşan Ali Esir “Lâmi’î r^ı k ’ 2001, s. 147 
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Bir zamân kim irüşüp köhne bahar 
Hâba varmış idi çeşm-i ezhâr^^ 

Böylece giriş yaptıktan sonra şairler genellikle içinde bulundukları 
sıkıntılı durumu yansıtırlar. İnsanlardan uzak, uzlet köşesinde elem, keder ve 
gaflet içinde olan yazara, bu haldeyken ya hatiften ansızın bir ses gelir, ya 
arkadaşlarından biri yaklaşır ya da ilham gelir. Onların teşvik edici 
sözlerinin etkisiyle müellif şiir yazmaya karar verir. Bu sebeplerle kaleme 
alınan mesnevilerin sebeb-i te’lîf bölümleri genellikle baştan sona karşılıklı 
konuşma havası içinde geçer. Şairin muhatabı olan kişi veya varlık (hâtif) 
ona önce bir dizi övgüde bulunur. Onun nazım vadisinde üstad, gelmiş 
geçmiş en ünlü şairlere taş çıkartacak kadar iyi, usta bir nâzım olduğunu; 
dolayısıyla gaflet uykusunun ona yakışmadığını vurgular. Ayrıca ölüm gelip 
çatmadan ömür sermayesini iyi değerlendirmesi, bunun için de yeni eserler 
kaleme alması gerektiği üzerinde durulur. Bu arada yazılması istenilen 
mesnevinin nasıl olması gerektiği konusunda da ona yol gösterilir. 

Onlar, bu sayede şairin adının ebediyete kadar anılacağına gönülden 
inandıkları için, onu eser yazmaya teşvik ederler. Bu konu ister aslî islerse 
ikinci plânda olsun hemen hemen bütün sebeb-i te’lîflerde ileri sürülen bir 
gerekçedir. Yani sebep ne olursa olsun mesnevinin kaleme alınışının altında 
unutulmamak, öldükten sonra hayırla anılmak gayesi mutlaka yer alır. 

Muhatabının bu sözlerine karşılık müellif ise, çoğunlukla böyle bir 
işe girişemeyecek kadar aciz ve zayıf olduğunu ileri sürerek alçakgönüllük 
sergiler. Ancak bu bahaneler onlar tarafından her zaman reddedilir ve şair 
sonunda teklifi kabul etmek zorunda kalır, 

Yine eserinin “Sebeb-i te’lîf’ bölümünde yazar, daha önce yaşamış 
veya çağdaşı olan ünlü Türk ve İran şairlerinden, onların önemli eserlerinden 
de bahsedebilir. Bu konu bazen onları övmek şeklinde karşımıza çıkabildiği 
gibi; 


Sadr-nişîn Şeyh-i Nizamî biri 
Mest-i mey-i aşkıla Câmî biri 

Kişver-i nazmun birisi Hüsrevi 
Sözde Nevâ’îdür anun pey-revi^*’ 


Muhittin Çelik, Revânî, ‘îşret-nâme (Dil Özellikleri-Metin-Sözlük) İnönü 
Üniv.SBE, Basılmamış Y.Lisans Tezi, Malatya, 1989, s.102. 

Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Bursah İsmail Beliğ, Ankara, 1985, s.152. 
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bazen de onlarla rekabete girmek ^eklln^» t , 
kenddenni onlarla kıyaslamaktan bile çekinirkeVh"'"l '"“elifler 

ustun olduklarım, eserleriyle bunu isnatlavaLd ’uı“ 
da ya kendi ağızlarından yahut da ken'dı erindir*'^ ^‘"’u 

ağzından dile getirirler: ''indilerinden mesnevi talep eden kişilerin 

Çu sensin ehl-i nazmım şimdi şeyhi 
Mıırıd ola sana gördükde Şeylik 

Her ne ki nazın itdun ise oldı hep 
Keşk-ı Acem gayret-i Rûm u Arab“ 

Bıkfrdür bu rivayet palasttıdan 
Andurunerceme belâsından 

Ne var ise cümle rivâyetümdür 
»^enc-ı dilden kendü rivâyetümdür. 

sordûğû":^::t::::i^ 

'stedığmi dile getirebilir: """''debılır, onun gibi bir tane daha yazmak 

phiçündüzmişidüm birhoşkitâb 
K>m safa buiurdı andan şeyh ü şâb 

Lafzmun mamfsi gâyet hûbıdı 
” J<aîında gey mergûbıdı 


Basılmamış Doku^m ^eTi.ray'^e^l »fs'df ünıv., SBE. 

Pervanesi., .urnal ohTurkish Studıes 



Okldurdı dâyimâ Sultân Murâd 
Gülşen-i Uşşâk vimiişidüm ad’*^ 

Padişah veya devlet bü> üğü övgüsü de bölümde yer alabilmektedir. Müellif, 
sebeb-i te’lîf kısmının içinde, eserini sunmak istediği padişah veya devlet 
büyüğüne seslenip onu övebilir. 

Elâ iy pâdişâh-ı heft-kişver 
Hümâyun-tâli u ferhunde-ahter 

Felek-taht u kamer-ıâc u cihan -baht 
Egerçi pirey amma cüvan-baht^' 


Hân Murâd bin Muhammed Hâniçün 
Cümle iklîmlere ol suliâniçün 


Ol durur şimdi Süleynıân-ı zaman 
Taht-ı baht ıssı şehen-şâh-ı cihân’^ 

Yazar, maksadını açıklamanın dışında aşk, ilim, sanat v.b. çeşitli 
konulardaki görüşlerini de bu vesileyle burada dile getirebilir. Böylelikle 
bölüme renk ve canlılık katan şair, bazen de “Şikâyet-i Rüzgâr”,“Sâkî-nâme” 
gibi kısımlar ekleyerek devirden şikâyet edip sâkîden yardım ister.’^ 

Bazı mesnevilerde yüzlerce beyit tutarında olup’"* bazılarında beş on 
beyitten oluşan^' sebeb-i te'lîf bölümü, müellifin kendisiyle, eseriyle, hatta 
dönemiyle ilgili bilgiler aktarması bakımından da önemlidir. Şair bazen, yine 
bu vesileyle doğum tarihini ve yerini, eserini yazdığı tarihi, kime sunduğunu 
burada dile getirir. Ayrıca adı, mahlası, eserini kaleme aldığı yerin ismi de 
burada verilen bilgiler arasındadır: 


Osman Yıldız, Cemâlî-i Karamanî, Miftâhü’l-ferec (Dil Özellikleri-Metin-Söz 
Dizini), İnönü Üniv., SBE. Basılmamış Doktora Tezi), Malatya, 1992, C.ll, s.397. 

' Mustafa Demirci, Yûsuf u Züleyhâ, Kemâl Paşa-zâde, Ankara, 1983, s.44. 

Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s. 179. 

^ Bkz. “Nefhatü’l-ezhâr, Nev’î-zâde Atâyî”, Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî 
ve Hamse’si, İzmir, 1997, s. 182. 

“ Bkz.“Nethatü’l-ezhâr, Nev’î-zâde Atâyî”, Tunca Kontantamer, Nev’î-zade Atâyî 
ve Hamsesi, s.181-183. 

” Bkz. “Mevlid-i Şerîf, Visali Ali Çelebi”, Süheyla Ziya, Mevlid-i Şerif, Gazi Üniv., 
Kastamonu Eğitim Fak. TDE Bitirme Tezi, Kastamonu 1998, s.41-42. 
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Bunı düzmek ol y.lda tedbîr idi 
Kıyılyıdıyüz ellivü bir idi" 

Devletoğl, Yûsuf ol ‘isyan, çok 
Bunca durlü özrile noksanı çok 

Balıkesrî olmış anun mevlidi 
Hem sekiz yüz dalı, yigirmi yedi" 

DidUm Sultân Muhammed ad.na ben 
K, her beyti ola gün bigi rûşen" 

Arnavudun hâslar, vü begleri 
Nesl-i kadîm-i Dükakin begleri 

Mülk-i‘Arab’dan ki firâr ildiler 
I aşlu vilâyetde karâr itdiler^^ 

Tulıfe-i emsal ola ser-nâmesi 
Aslı küllen taze ola câmesi®® 


bu 


bağışlanma dileyerek famaüita'yân ya^r AMahT"'*^" 
emellerinde,, korumasın, niyaz eder O , I’ '’'>^"'''erin fen 

okuyup kendisini hat,rlayXa manfi et etmesini, om 

Şaır, eserini değiştirmek isteyenlere de Ltet 6,1”^'’' okleye, 


Ümıdüm ol ki lutfeyleye Allah 
Ki bulmaya hatâ bu deftere râh 


™ ance,eme-Meti„-Süzlük 

AlyoS^S '=^'<°âan Boz özel Kütüphânesi 

Vay., Ankara, 1997,'^305’3?r’ '"«'eme-Metin, AKM 

Bakılmamış Y^.Usans TS!Mala^^^^^^^^^ Oniv. SBE., 

Oniv^.SBEtatln«m;şTLratT:zTMl^^^^^^^ 
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Eğer bunda hatâ bulınsa yâ sehv 
Savâb oldur kim ideler anı ‘afv®' 


t 


İlâhî ol kula lutfile rahm it 
Ki diye Dâ’î’nün canına rahmet 

Şurû itdüm zarurî bu merâma 
Hudâ ‘avn ide irgürem temama 

Kim ki tagyîrine eyler niyyet 
Yedi ceddine dek olsun la’net 


82 


83 


84 


içerdiği bilgiler, yansıttığı hayal, duygu ve düşünceler itibariyle, 
mesnevilerin giriş bölümünün önemli ve vazgeçilmez kısımlarından biri olan 
“sebeb-i te’lîf’ manzumesi bu nedenlerden ölürü, bazıları hariç, şairler 
tarafından birkaç beyitle dahi olsa ele alınmıştır. 

Buraya kadar anlatılanlara örneklik teşkil edebilecek bir sebeb-i 
te’lîf bölümü aşağıda yer almaktadır. 

Dcr-scbcb-i 

Meğer bir şeb ki olup encüm dırahşân 
Felek olmışdı mânend-i gülistân 

Hem eyyâm-ı bahar u mevsim-i gül 
Hem olmışdı çemen pür-âh-ı bülbül 

Nesîm-i cân-fezâ-yı bâd-ı nev-rıız 
Gülistanlarda olmışdı gül-efrûz 

Bunun gibi zaınân-ı cân-fezâda 
Gönül gördüm ki hiç olmaz güşâde 

Hitâb idüp didüm ey tab‘-ı Çâlâk 
Bu eyyâm-ı tarabda olma gamnâk 


Mehmet Akalın, Ahmedî, Cemşîd ü Hurşîd (İnceleme-Metin), Ankara, 1975, s.79. 
Gönül Alpay, Ahmed-i Dâ‘î And His Çeng-nâme, Harvard Üniv., Cambridge, 
1973,yk.l4b. 

“Şemseddin, Sivasî, Menâkib-i İmâm-ı Azam”, N.Külekçi, Mesnevî Edebiyatı 
Antolojisi, C.l, s.408. 

Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Bursah İsmail Beliğ, s.155. 

Sâbir Pârsâ, Gül ü Nevruz, İstanbul Üniv,, KTB, TY. 1685, yk.5a-5b. 
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İderken halk-, ‘âlem hâlüne ,eşk 

Ne layık smede gam dîdede eşk 

Serüııde sayesi zıll-ı jlâh’uı, 

Zaman-, devletinde pâdişâlmn 

Nen eksükdiir nedendür sende bn «am 

N.çun olmazsın ey dil çâdnhurrem 

Oö^l gûş itd^iinkiın bu hitâbum 

Ne yüzden virdi seyr eyle cevâbnm 

Nedend ^’t''"'' 

Nedendür kını ola çeşmünde ganct 

Çdl'cryirden sefer emr-i mukarrer 
Unndum bu kim olmışdur mukadder 

Suresin yüz serây-, pâdişâha 
Seıay-, Bösnadan girdükde râha 

Cebîn-sây olduğunda âsitâne 
Hadıyyen var mıdur şâh-, cihâna 

Bu bod emr-i mukarrerdiir ki asla 

Suhandanözge olmaz hiç hedâyâ 

Hevas-ı batmayla ittifak it 

wup cevlân-, esb-i himmeti tiz 
Semend-, hâmeyi eyle sebük-hîz 

Gül ü Nevruz dirler bir hikâyet 
Ki it,nışdür Celâl an, rivayet 

AnI'h'“p-“ 

Ai,a bir Farisi kaftângeyürmiş 
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O mahbûba geyür dîbâ-yı Rûmî 
Ki ziynet-yâb idüp bu merz ü bûmı 


Şehenşâh âsitânında kul olsun 
Bu takrîb ile âlî rütbe bulsun 

Çü gördüm her kelâmı ayn-ı hikmet 
Bu harfinden dilün aldum nasîhat 

Bu ma’nâdan nümâyân oldı bî-şek 
Kelâm-ı mu’ciz-i istefti kalbek 

Çü gördüm hak bu fetvâ-yı yegâne 
El urdum hâme-i mu'ciz-beyâna 

İdem tâ hâme-i ziynet-fezâdan 
Gül ü Nevrûz’ı her yüzden müzeyyen 

Veli çün san’at icra itdi hâmem 
Hemân asl-ı hikâyetdür mütercem 

Umaram bu gül-i nev-hîzi Bârî 
İde makbûl-i tab‘-ı şehriyârî 

Türk edebiyatında; üç ana bölümü (giriş, konunun İşlendiği bölüm, 
hatime), özellikle tevhîd, münâcât, na^t, sebeb-i te’lîf gibi kısımların yer 
aldığı giriş bölümü ile formal anlamda tam olarak gelişmiş mesnevilerin 
oluşması diğer bir deyişle, mesnevinin tam tekâmülü XIV, yüzyılın ikinci 
yarısından İtibaren başlar. Hoca Mes’ud (Ö.1370?)’un 1350 yılında kaleme 
aldığı “Süheyl ü Nevbahâr’ ve Şeyhoğlu Mustafa (Ö.1401)’nın 1387’de telif 
ettiği “Hurşîd-nâme”ye bu anlamda yazılmış mesnevilerin ilk örneklerinden 
bazıları olarak bakılabilir. 

Bu zamana kadarki mesnevilerde bu bölümler genellikle yer aldığı 
halde tevhîd, münâcât, na't, sebeb-i te’lîf gibi kısımlar çoğunlukla, ayrı ayrı 
başlıkları olan bağımsız birer bölüm halinde değil de iç içe yazılmıştır. 
Bunlarda sebeb-i te’lîf bölümünün de yukarıda sayılan özellikleriyle tam 
olarak gelişmiş şekline tesadüf edilmemektedir. 

Türkçe olarak kaleme alınmış mesnevilerin yazılış sebeplerinin 
incelendiği bu çalışmada mevcut mesneviler, sebeb-i te’lîf bölümünü ihtiva 
edip etmemesi açısından iki esas bölüm halinde ele alınmıştır: 
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n mesneviler 

n.Sebeb-Me’lîfbölü,nü bulunmayan mesneviler 

İSS:: ^a,„lar altmda inceleme. 

Sviler’"^halde yaz.hş sebebi belirtilen 
'■ ^^evi^"' '-ide yaz.|, sebebi bilinen 

ve bilinmeyen mesneviler.''’elirtilmeyen 


BİRİNCİ BÖLÜM 

SEBEB-İ TE’LÎF BÖLÜMÜ BULUNAN MESNEVİLER 

Bu bölümde sebeb-i te’lîf bölümü tekâmül etmiş olan mesneviler ve 
bunların sebeb-i te’lîfleri üzerinde durulacaktır. İncelemede kolaylık 
sağlaması açısından bunlar on ana gruba, bu gruplar da kendi içinde çeşitli 
alt gruplara ayrılmıştır. 

L İSTEK ÜZERİNE YAZILAN MESNEVİLER 

Bu grupta çeşitli kişilerin talebi üzerine kaleme alınmış mesneviler 
yer almaktadır. Bu kişiler devlet büyükleri (emir, bey, padişah, sadrazam ve 
diğer devlet adamları) olabildiği gibi, şairin arkadaşları hatta sevgilisi de 
olabilmektedir. 

Bunlar, çeşitli sebepler ileri sürerek şairlerden bir eser yazmalarını 
istemişler ve pek çok mesnevinin ortaya çıkmasına vesile olmuşlardır. 

Bu grupta, mesnevinin yazılmasına hazırlık saflıasında şair, 
genellikle eşinden, dostundan, arkadaşlarından ayrı, uzlete çekilmiş; üzgün, 
kederli, bitkin ve düşünceli bir durumdadır. 

Yine şair başlangıçta arkadaşlarından veya diğer kişilerden gelen bu 
talebi çoğunlukla reddeder. Ama sonunda ısrarlara dayanamayarak kabul 
etmek zorunda kalır. 

Bu grubu kendi içinde şu alt başlıklara ayırabiliriz: 

A. Devlet büyüklerinin, devlet adamlarının isteği üzerine yazılanlar: 

a. Bey, Emir, Padişah gibi hükümdarların isteği üzerine yazılanlar 

b. Vezir ve diğer devlet adamlarının isteği üzerine yazılanlar. 

B. Şairin arkadaşlarının isteği üzerine yazılanlar 

C. Şairin sevgilisinin isteği üzerine yazılanlar 

D. Şairin gönlünden gelen istek üzerine yazılanlar 

A. Devlet Büyüklerinin, Devlet Adamlarının İsteği Üzerine 
Yazılanlar 

Klâsik Türk edebiyatının gelişip zir\eye ulaşmasında şairler kadar 
onları destekleyen devlet bü)'ükleri, devlet adamları da büyük rol oynamıştır. 

Anadolu’da gerek beylikler döneminde gerekse Osmanlı Devleti’nin 
hakimiyeti sırasında Anadolu beyleri ve Osmanlı hükümdarları siyasetin 
yanında kültürel faaliyetlerle de ilgilenerek ilme, sanata, edebiyata büyük 
önem vermişler pek çok sanatkâr, şaİr, bilim adamının yetişmesini 
sağlamışlardır. Şairleri teşvik ederek gerek te’lif ve gerekse İran ve Arap 
edebiyatlarından tercüme yoluyla alınan pek çok eseri edebiyatımıza 






“» ss 

A, -*■ ı„d „ 

«siwr.j. .ddbi,.,..; î’diü'™!'”” 

gayretleri sonucunda Klâsik edebivat,mm -ı ''^^'‘'’d"-m.şlar bu 
‘■laşntas.na bir anla,nda vesile oSa"dm -’-eye 

Vaz„an?af"’ Hükümdar.ann isteği üzerine 

CenfşM u H^rşiîA^nnedî 
Gülşen-i Tevhîd, Davud-ı Halveti 
VamıkuAzrâ, Lâmiî 
Vîs ii Râmîn, Lâmiî 
Ccmşîd u Hurşîd, Abdî 

CEMŞÎD U hurşîd, Alımcdî ( 1334 ?-I 413 ) 

İskeııder-nânıe! Tervilıül'-ertâl^gibi'çdl'™,^ ^‘^‘''''>'‘‘'""'^3 

Cemşîd u Hurşîd niesn;^7slii^Germtan’ 

ıtzenne kaleme almışur. ' ^ ^ Süleyman’ın isteği 

yabancı dilde ya2iinıI^ş^Xe!7°i!\"s'’erIer^in^ Germiyan Beyi, 

yoğun çaba göstermiş, yine bu maksatla Ah *^3zandrnlması için 

Hur,id mesttevisinin dibin “ 

yılında tamamLdığı eTeriniıf “oTr SeLb'T t'İ lTfaydalanarak 1403 
Hurşîd”^ bolü,nü,^e bu köi.uvu aaklavan n “ 

dört b,r yanına hükmeden şahlar ^sahı °'="'a'< dünyan,,, 

yazılmış “Cemşid u Hurşîd" mesnev- T™’ daha önce 

kendisinden şekil ve mânâsının süt t e şekei gibi bdb’ ”f 
g-el bir eseri Türk dilinde kaleme almasın, fstedSi^e dr ge’tıV' 

Bana bir gün şehen-şâh-ı memâlik 
Kim oi durur yidiiklîme mâlik 

u Hurşîd. inceleme-Metin, Ankara, .975, .77- 


Didi kim ‘ışk sezinden sühanver 
îdüben nazm düzdi dürr ü gevher 

Kaşı tutağı resm idüp be-âyîn 
Getürdi ma‘niyi bârîk ü şîrîn 

N’ola ger sen dahi hem i güher-senc 
Ki künc-i hâtırunda var besî gene 

Bizümçün düzesin bir hûb defter 
Ki ola ma’nî vü lafzı şîr ü şekker 

Kitabı ki adıdur Cemşîd u Hurşîd 
Bu dilce eyidesin (anı) î Cemşîd 

Aşk haletini, can ve gönlü gül bahçesi gibi renklendirecek kadar 
canlı bir şekilde tasvir etmesini özellikle vurgulayan Emir Süleyman “Vâmık 
u Azrâ”, “Ferhâd u Şîrîn”, “Leylî vü Mecnûn” gibi aşk hikâyelerinin eski 
birer efsane olduğunu belirterek şairden, kendisi adına taze yeni bir eser 
ortaya koymasını şöyle rica eder: 

İdesin ‘aşk hâlin eyle rûşen 
Kim ola cân u dil anunla gülşen 

Düzesin şöyle bir Azrâ vü Vâmık 
Ki ide âb-ı ruh Azrâ vü Vâmık 

Sözi anda eyle şîrîn idesin yâd 
Ki Hüsrev anı işitse ola Ferhâd 

Düzesin anı e> le hûb u mevzun 
Ki ola Leylî anun aşkında Mecnûn 

Kühün efsânedür dâstân-ı Hüsrev 
Aduma taze itgil sikke-i nev 

Yine kaleme alınmasını istediği eserin Şi’ra yıldızına ve güneşe ışık 
kaynağı olacak kadar parlak; Cemşîd’in (Pişdadiyan sülalesinin dördüncü 
hükümdarı olup, şarabı bulduğuna inanılan, İslâm edebiyatlarında zevk ve 








eğlence sembolü olarak ad, ve kadehi r - ^ , 

süsleyecek kadar nmrassa; işitenlerin Jok sallfr',’"'''^" 

t’ezelı; unu Anadolu’dan tasın it , zevkli gazellerle 

t'aşan; âş,kla,-a sevinç ve mutluluk bahsede’ '''^ Hocend’e kadar 

gerekhğnn Emir Sülayman’.n dilinden ş^e iftde Sin''' 

K, ola şi‘ri anun zeyninde şa’râ 
Kını andan nûr ala necm-i ŞİVâ 

Murassa ola anunla canı-, Cemşîd 
Münevver ola anımla şem-.iHurşîd 

Ma'ânî öyle idesin bedâyi* 

Ki ışiden diye kin, zî sanayi* 

Getiirgil anda çok elfâz-, rengi,, 

Ma anıy,lc ola cümle şîrîn 

Gazellerle mürelleb eyle an. 

Ki ışıdeniin sevine cism ti cânı 

Hediyye Rûm’dan Mısr’a şeker it 
Buradan Hürmüz’e tulıfe gülıer it 

Hıtâ’ya nıüşg virbi armağânî 
Irak a vırbi elfâz u ma’ânî 

Ki ola elıl-i Kemâl ol söze bende 

İd anda ışkdan nâzük işaret 
K ire âşıklara andan beşaret 

Ele aldum sözün dürriyçün elmas 


" I.Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 108, 109. 
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Ne gevher kim gönül gencinde buldum 
Delüp anı bu silke nazm kıldum 

Bu konuda kendini yeterli görmediğini belirten ve bunun için ma’zur 
görülmesini isteyen yazar aynı zamanda, Nizâmî ve Selmân-ı Sâvecî 
tarzında hazırladığı eseri sayesinde dünyanın güzel kokularla dolduğunu 
belirterek övünmekten de geri kalmaz: 

Bizzâ’at gerçi kim degüldi mevfûr 
Velî ne çâre “el-me’mûru ma’zûr” 

Nizami birle Selmân tarzına uş 
Bu defter nazm oldı dürrile hoş 

Olupdur bu tolu pîrûze micmer 
Benüm evsâfum ile ûd u şekker 

Bölümün sonunda eserinin hatasız olması lemennîsini dile getiren 
şair, bir yanlışlık olduğu takdirde, görenlerin bunu düzeltmesini isteyerek 
sözlerini tamamlar: 

Ümîdüm ol ki lutf eyleye Allah 
Ki bulmaya hatâ bu deftere râh 

Eğer bunda hatâ bulunsa ya sehv 
Savâb oldur kim ideler anı afv 

Hatâya afv lâzımdur hatâsuz 
Ne iş vardur cihanda vü ne hod söz 

Selmân-ı Sâvecî tarafından yazılmış olup Germiyan Beyi Emir 
Süleyman’ın (1402-1410) çok beğendiği “Cemşîd u Hurşîd” mesnevisi, 
böylece onun talebiyle, ekleme ve çıkarmalar yapılarak Ahmedî tarafından 
yeniden kaleme alınır. 

GÜLŞEN-İ TEVHÎD, Dâvud-ı Halveti (XV.yj) 

Halvetiye tarikati şeyhlerinden olup tasavvuf] ilimler konusunda 
derin bilgi sahibi olan Dâvud, büyük ölçüde bazı âyet ve hadislerin. 








2*«“5Sr.t 5“r,î'"»■" >»“* 

»zlenn, y,,d,g, b,-, gönde rer^H K'"’"’ 5^J''’'^n-n baz. 

l<o.u,dak, nnişkili hallet,nesini ister- " "f'klan.as.n., bu 

Sebeb n oldu beyân anı idelünı 

Meğer kim ululardan bir ulu dost 
dmmışdı bu biz bendesini dost 

jdııpdı can diliden i’tikâdı 
Uzı derviş velfAlımed Begad, 

Acfı“beg”divelîkinzât.‘ânf 
Kıkesbetmişidihayiima’ârif 


Var ıdtlıüsn-izannı bu fakire 

öu kemden kem vü ahkarden hakire 

kelamı 

Bu biz bendesine idüp selâmı 

Meşâyih sözlerinden nice sözler 
Vazup vermişi demişi ki sizler 

Ne dimekdür bulanın ma’nâsım 
Vazuben bıldüresiz bize am 

Nedir remzi bu sözlerün beN ânk.I 
Bu esrarı bize keşf ü‘ayân k,| 

88 ^ 

's 9İ ”97 '^evhîd’i”, islanbul Üniv.,TDED 

N.Elgin, a.g.m, s.95-97. 
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Diyüp böyle temenna eylemişler 
Ki istimdâd yönünden söylemişler 


Böyle bir işe girişecek kadar güçlü olmadığını söyleyen şair, her 
şeye rağmen ulu'l-emre itaat ederek, kendince kırık dökük de olsa, Ahmed 
Bey’in istediği bilgileri içeren eserini yazar ve huzurunda okur: 

Bu işde bende yogidi’ stitâ’at 
Velî kıldım ulü’l-emre itâ’at 

Didim ey Hak sana dutdum yüzümi 
Bilürüm tâkatim yok kendözünii 

Şikeste beste yazdım ol kelâmı 
Huzurunda okudum bi’Hemâmı 

Bu sözler karşısında coşup kendinden geçen Ahmed Bey eseri çok 
beğenir, müellifi de takdir eder: 

Bu şevklü sözler anı kıldı şcvvâk 
Bu zevklü sözler anı kıldı zevvâk 

Urup na’râ olup vecd etdi girye 
Didi dur kim derem gözüm beriye 

Çü geldi sahve kamusun okudum 
Bu gülşende çü bülbülveş şakıdum 

Didi kim bârek Allah itdi tahsîn 
Hezârân âferînle itdi tahsîn 

Daha sonra Ahmed Bey’in takdirini, tahsillini kazanan ve mensur, 
muhtasar bir risale olarak tanımladığı eseri, yine onun ricası üzerine nazma 
dönüştürüp genişleten şair, ona bir de dîbâce eklediğini şöyle ifade eder: 

Meğer kim nesr idi ol vakt yazılan 
Ki sonra manzûm oldı bu düzilen 
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"'"'«asar idiyazduğumuz 

Risale eyleyuben düzdüğümüz 

Ki sonra eylenildi bu mutavvel 
O sözlere cevâb id’ olan e\ vel 

Buna dibace dahi yazmam.şduk 
Kıbukunun üzere dizmemişdük. 

iıayır dualannı alacağmı'^ve^ 1,^an Ici sayesinde okuyucuların 

soy eyerek yaptığı işi,, önemini vurgular: geldiğini 

Bukezdidikilulfeylen bunı siz 
Idun bir yadigâr kim anılasız 

Okuyanlar kıla size du’âyı 
Gerekdür kişiye hayır du’âyı 

(J472-I532) 

y'^Plığı tercümeler dolayısıyla C^nM T'' 

"»^^nevısmi Kanuni Sultan Süleyman'{14 ™,S’m f 

İlk olarak Arap cdebivatmdn L".ia , ^ ^^^'"uıe yazmıştır 

eciebıyatma aktarılan eser, Tüîk edebiv'iiT 'tarafından Ln 

Sınan Çelebi (Ö.I 507 ) .aVaf:!,^f,!’^ Behl ti 

I tarafından kör, topal olarak nitelendirilmîşbr: 

Ne letâ'ıYden yanağı lâlezâr 
Ne kavafîden ayağı mûzedâr 

Hâksâruçeşmi körü başı kel 

Nar u zar u payı leng ü deşti şel 

yazntasutıTnTretmiş™’','^""™' ^“'">"'’aı, Lami’i’ye eseri yeniden 

Ankara I Çm";.''/"’' '' '"«'eme-Metin.Atatürk Kültür Merkezi Yay 
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nıedh-i Hazret-i Mîr ve Sebeb-i Te’lîf’^" başlıklı bölümünde bu konuyu 
açıklayan şair, burada ilk olarak gamla yemekten, içmekten, uykudan kesilip 
uykularının kaçtığı, ciğer kanını içki gibi içtiği, gözlerinden pişmanlık 
yaşları akıttığı, dedikoduyu bırakıp bir kenara çekildiği bir sırada, yanına bir 
seher vakti ansızın padişahın güneş gibi parlayan tuğrasının geldiğini anlatır: 

Eyleyüp bu gamla terk-i hâb u hâr 
Pâyümi dâmâna çekdüm ceybe ser 

Oluban hım-ı ciğerden bâde-nûş 
Hûn gibi kıldum derûnumdan hurûş 


Cûy idüp gözden nedamet yaşların 
Başuma urdum garâmet taşların 

Uzlet itdi güft ü gûdan cân u dil 
Âh kim devrân imiş peymân- küsü 

Nâ-gch irdi bir seher hûrşîdvâr 
Pür-şeref tugrâ-yı şâh-ı bahtiyâr 

Sultan’ın, altın işlemeli güneşe, cevherler saçan yıldız dolu feleğe, 
tavus kuşuna, nurdan kanatlarını açmış meleğe benzeyen tuğrasında şairden, 
kalemiyle misk kokular saçıp, Çin nakkaşlarının takdir edeceği, cevher gibi 
hikmetli sözler içeren, kaşlarından, ayna gibi parlak yanaklarından yüzlerce 
hayal göstereceği bir kitap yazması istenmektedir; 

Nice tuğra âfİtâb-ı zer-nişân 
Çarh-ı pür ahter gibi gevher-flşân 


Nâme-i ikbâl ü tâvûsî-misâl 
Nurdan açmış melekveş perr ü bâl 


Hat degül mühr-i Süleymânîdür ol 
Âyet-i eltâf-ı rahmânîdür ol 

Şöyle enir olmış ki işbu hâksâr 
Ola müşkîn hâmeden anber-nisâr 


Gönül Ayan, Lâmi’î, Vâmık u Azrâ, İnceleme-Metin, s.131-134. 
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Yaza bir suret ki nakkâşân-ı Çin 
ideler cân ile yüz bin âferîn 

Nazmidüp dür dişlerini âbdâr 
Bahr-ılıikmetden olanı gevher-nisâr 

Ruiılan mir’âtmidüpmeh-niisâl 
Gosterem ebrularından yüz hayâl 

İ.I.II, îiSntp'," 

«W. .«„„p „‘“fc 

Gün gibi başına tâc-ı zer geyiip 
vaİı-âyîn hulle-i ahzer geyiip 

Vara şâhun ayağına ura ser 
Bula hâkinden cemâli zîb ü fer 

Ya’nihâmem birle dehr-ârâ olanı 
Nukte-guy-ı Vâmık u Azrâ olanı 

Nazın mîzânın, gevher-senc idem 
Gence sultanına arz-ı gene idem 

. .Ol.,, v„,„p. 

Lanı I y, görevlendiren padişah Kanunî Sultan iÇİn 

mesnevinin edebiyatımızdaki yerini almasını saö^^ bu güzel 

Onenıı ortaya koymuştur. sağlayarak, sanata, şiire verdiği 

OMsto r „uaş,„, ^ 

A w.ı °s::;rKt:;r;,îg>■«« «ı ..o.».., o. 

r.,0,, 

S:.';,"''® ':"2“ 
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Eserinin “Sebeb-i Tasnîf-i Kitâb”..^^ başlıklı bölümünde bu konuyu 
açıklayan şair, ilk olarak mihnet dolu meskeninde düşkün garip bir şekilde 
ağlayıp inlediği bir sırada II. Selinvdeıı bir ferman aldığım şöyle dile getirir: 

Ben üftâde garîb U zâr u nâlân 
Yaturken milınet-âbâdumda giryân 

Şelıen-şâh-ı revâk-ı heft-âlem 
Ser-i ser-defterân-ı nesl-i âdem 

Çerâg-ı dCıdnıân-ı şâh-ı şâlıâıı 
Hünıâyun-îâb âlî-şân-ı devrân 

İnayetler idüp ol lıüsrev-i dîn 
Nevâzişle dili itdi çerb ü şîrîn 

Mübarek lıâlırm itmeğe şâdân 
Telaltuf gösterüp gönderdi fermân 

“Üstâd-ı dil-şâd”{gönlü şâd eden üstâd)diye hitabettiği şaire Şehzade 
il. Selim, inci ve cevherle dolu bir hâzineye benzettiği şairlik tabiatını ortaya 
döküp dünya gelinini bu cevherlerle süslemesini, dünyayı güzelleştirip 
makbul kılmasını söyler. Ferhâd u Şîrîn, Vâmık u Azrâ, Vîs ü Ramîn, Hurşîd 
u Ferahşâd gibi efsanelerin artık eskidiğini, unutulduğunu bu yüzden yeni bir 
hikâye yazılması gerektiğini belirtip ondan, süreyyâ yıldızı gibi geceyi 
aydınlatacak, Cemşîd’in tacı gibi süslü, Hurşîd’in yüzüne örtü olacak kadar 
işlemeli, sanatlı bir hikâye yazmasını ister: 

Nevâzişle dir iy üstâd-ı dil-şâd 
Dür ü gevherle gencün oldı âbâd 

O gencün cevherinden eyle mefîûl 
Arûs-ı delir anunla ola makbûl 

Tamâm efsâne-i Şîrîn ü Ferhâd 
Olup kıl Hüsrevâne sen de feryâd 

Ni’coldı şûriş-i helvâ-yı şîrîn 
Niye vardı diye Vîs ile Râmîn 

Nazan Kuloğlu, Abdı, Cemşîd ü Hurşîd (Înceleme-Metin) Fırat Ünİv., SBE. 
Basılmamış Y. Lisans Tezi, Elazığ. 1989, s.32-36. 
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Getür meydâna bir azrâ-y, fây,k 
Uokıldı ab-ı mili Azrâ vü Vâmık 


Ferânıuş oldı bunlar hâli iy yâr 
Gerekdür kıssa-i nev birle giiftâr 


Murassa eyle lâc-ı fark-ı Cenışîd 
Musanna bürka olsun rû-yı Hûrşîd 


Cemşîd-Ir'dufdugu^tmtı devamla, 

ydzünü parlalmasmı; Şîrînce°PeTvfe'iırb’''if ^°>''^diği sözlerle’ 
'ii'sk kokulu saçım kenıend yapmasın, sövTev.n ^ı"^^ 'd»'-?îd’in 

tamzesm, dünya)-, talan edecek kadar feüw £ 0 !^ gammaz 

cd P daha pek çok süslerle eseri süsleyerek ' S'hi tasvir 

uslup bırakmasını söyler- ^ ^ dünyaya yeni bir tarz, yeni bir 


Suhanla rû-yı Hürşîd il müccllâ 
Vuzın gordükde Ceııışîd ola şeydâ 


Kemend it kSkül-i nuişgfnini lîz 
'de rncftûl om Şîrîn ü Pervîz 


Anun ebrıîlann kıl halka-i yay 
Nişan ola anun yohsui ile bay 

Kılup ol gamze-i gammaz, fettan 
Gıhamgırş,meyle eyle talan 

Kıl anun çeşm-i fetlânın, câdû 
Idup hak-i siyah-kânnı hindü 


^diiı en\a ziynetle müzeyy 
Kılup vır kâ’inâta taze şîven 


iiokkabaz sandığına benzeyen T&hTzhıe^ sözleriyle kâinat, süsleyip, 
güzel bir heykele benzeyen yepy döneceği 

şairden şu ifadelerle ister: ’ ^ ««aya çıkarmasın. 
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Sülıan-perdâzlık ile kâinâtı 
Müzeyyen eyleyüp virgil sübâtı 

Müşa’bid-pîşe sandııkundan iy yâr 
Çıkar bir heykel-i rengîn-reftâr 

Nigârîn nev-âyîn eyle peydâ 
Gören gül-ruhlannı ola şeydâ 

îdüp onda hikâyât-ı acâ’ib 
Nevâdirden rivâyât-ı garâ’ib 

Gazeller kıt’alarla, olup inân-tâb 
Olalar mesnevî bâgma şeb-tâb 

Bu fermanı dinleyerek coşan şair bir yandan ona boyun eğerken 
diğer taraftan bunu yapabileceğini, ancak bunun için şairlik tabiatının 
coşmadığını, yani böyle bir şeyin içinden gelmediğini beiiılerek günlerce bu 
işin sonunu düşünür. Bir ara tefekküre daldığı bir sırada hâtiH, kendisinin 
söz ülkesinin hoş sözlü komutanı olduğunu, şairlik tabiatine çok çeşitli 
lafızlar, beyanına çok güzel mânâlar verildiğini belirterek bu emri yerine 
getirmesini söyler: 

Egerçi nazm u nesre virmege nıış 
Mecâlüm var velî tab eylemez cûş 

AIup hayret garibi nice eyyâm 
Gözüm gözler n’ola ahvâl ü encam 

O demde hâtifüm bana itdi inhâ 
Didi me’mûrı yirine getür lıâ 

Virildi tab‘una elfâz u rengin 
Beyânı içre var ma‘nâ-yı şîrîn 

Hâtifin bu sözünü duyan Abdî bu emre âmâde olduğunu söyler. Bu 
sırada zamâyir (içyüzler) mahzeni açılır ve her taraftan kendisine, cihana 
yepyeni bir hikâye bırakması telkin edilir. Şahın sarayının kölesi olduğu, 
onun nimetlerine muhtaç olduğu hatırlatılıp bu nimetlere şükretmesi 
gerektiği, zaten söz ülkesinin hükümdarı, başkomutanı olduğu belirtilerek; 
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jşidüp Ijâtifümden bu ke/âm, 

Didum fen.,an-berü„ Abdî tamân,, 

Kemer-bend oldı fikr u ak/ u idrâk 
amayır mahzen,niaçdı çâlâk 

Denddi/ıertarafdanAbdiyâtîz 
Cdiana tazece olg,|şeker4 

Şehün devlet saray, bendesısfln 

A-'unni’metler/eLudesîsti,; 

fde gorn,‘metil,, ^ 

'<"»anzur, durur tab't,„be-l,er.â„ 

Sühan iklûn/ne ser-dârsun sen 
ber-hurdârsun sen 

Tİrâz', r'''" 

'''•az-,da,nen,âl„rza,nânit 

Sam'r4^'""’«°'8dşeker-bâr 

Saluprub-, zemine tâzegüftâr 

Mü/d kil/tün abîr-efşân u dür-pâs 
' ° ‘'d''''' eyle yoldaş 

==fSS:SSSS== 

yüzytlTaTı’ s‘’-7'‘ (^'<'^2-1532) 

-"ri üzerine kaleme’ainnştr'"' 
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Klâsik mesnevi tertibindeki eserin “Sebeb-i Tahrîr”^'' bölümünde bu 
durumu ayrıntılı olarak ifade eden müellif, burada evvelâ uzlete çekilerek 
şiirle uğraşmamak niyetinde olduğunu belirtir. İnsanların sanatın, sanatçının 
değerini bilmediklerinden yakınarak bu durumun kendisinde oluşturduğu 
hüznü tasvir eder: 

Olup bir nice müddet hem demüm gam 
Ferâgât üzre olmuşdum musammem 

Kabûl-i inzivâ idüp elemden 
Derim ‘uzlet-pezîr olmışdı gamdan 


Düşüp kadr-i hüner yek-ser kesada 
Salâh ehli olup mâyil fesâda 

Cihânun revnakı hezl üzre oldı. 
Kemâl ehlin felek ‘azl üzre oldı 


Nisâr itsen sühandan dürr-i meknıın 
îderler geneveş hâk içre medfûn 

Cihânda ol kim erbâb*ı keremdür 
Benüm gibi fakîr ü bî-diremdür 

İşi dün gün kemâl eshâbınıın âh 
Felekveş hâli hâl erbâbınun câh 

Bugün kim gevherün hâk oldı kadri 
Hüner ehli ‘aceb mi çekse gadri 


Yüzi halkun ser-â-ser mâla döndi 
Hüner bâzîçe-i etfâle döndi 

Gör âhir şem'veş ehl-i beyânı 
Yakar başına âteşler zi}ânı 


Eğer hezl ile halt olmazsa eş‘âr 
İderler hâleti yok diye iş‘âr 

94 

Fatma Zehra Kavukçu, Lâmi'î Çelebi’nin Veys ü Râmîn’i, İnceleme-Metin, 
Uludağ Üniv. SBE, Y.Lisans Tezi. Bursa, 1994, s.23-32. 
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Hüner ‘arz idiip umsan dest-/ merdi 

Temaşa ey/enüzdirler bu derd? 

=İigİİİ=SSS 

Hünerden hâsdun çün ola nekbet 

Ktm eyler can u dilden ana rağbet 

Bu ahvâli görüp el-hakk zanıândan 
Kabul-, uzlet ,„n,şdUm c/hândan 

“ u gayretde (idiim) 

Miip zincîr-i fikret birle pâ-best 
Çekup şugl-, cihandan ser-te-ser dest 

Vuzümzeryaşnnısîmitmişidüm 

2a,nanu,n derde taksim itnt^id™, 

Derûndan gâh süz u âh u nâle 
Gehı takdire bu hâli havale 

Derûndan kendi hâlüm ağlar idüm 
ıger isyan odunda taglar idüm 

OkfrTdu?" «“mân-glr 

V Kardı dıJden ahum nitekim tîr ^ 

Tutuşdj dii derûnum oldı pür tâb 

Dunagumtold.âteşgözlerümâb 
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kitabı, Anadolu ibareleriyle ve hükümdarın unvanıyla resmedip yazması 
konusundaki padişah emrini şöylece bildirir: 

Meğer kim biri yârân-ı safâdan 
Bu hâki yâd idiip mihr ü vefâdan 

Keremden külbe-i ahzâna geldi 
Meserret gösterüp mestâne (geldi) 

İdiip dilden du’â-yı sâdıkâne 
Çıkardı birkitâb-ı ‘âşıkâne 

Didi bu kıssa-i mihr ü vefâdur 
Semâ’mdan dil ehli pür-safâdur 

Ki ‘ünvânıdur anım Vîs ü Râmîn 
Bu devr içinde görmiş yok tamâmın 

Vücûdı marifet mânend-i kem-yâb 
Virür gevherleri encüm-sıfat tâb 

Ki nazm itmişdür anı Fahr-ı Cürcân 
Cemâli ‘âşıkıdur ehl-i irfân 

Sana sâbıkda ferman olınış idi 
Bu yüzden emr-i sultân olmış idi 

Ki bu efsâne-i pür-sihr ü efsCın 
Ki âlem halkıdur hüsnine meftun 

Olup Rûmî ibâret üzre manzum 
Ola ünvân-ı sultânîyle mersûm 

Yine bu zat, eseri yazdığı takdirde hem padişaha büyük bir hizmette 
bulunmuş olacağım, hem de adının ölümünden sonra da anılacağını ve 
insanların akıllarını başlarından alacağını şöyle ifade eder: 

Çü fırsat virdi el himmet gerekdür 
Şeh-i devrân içün hidmet gerekdür 
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Tapundan sonra hem ol naznı-ı bakî 
Ola devr jçre meclislerde sâkî 

Kıla sahbâ gibi âfâkı ser-mest 
Semâ ehli cihandan silkeler dest 


şair ona şiirden, sanattan^l’anr dünyadan"* el "’çekr"''^'" 

2,,3s 

EJınden aldım ol zîbâ kitabı 
Götürdüm söz arûsmdan nikâhı 


Temaşa eylediim hüsn ü cemâlin 

Jzarü çeşni ü zülfü hattü hâlin 


Husûsâ uzlet idi cânda merkûz 
Kulu şem‘mden olmadum dii-efrûz 

Dıdum ol yâre şimdi hayrettim var 
Suhan-perdâzlıkdan nefrettim var. 


NedürgazM gazel ebyât-ı hüşek 
Olur çarh âşiyân sîmıırg bî-şek 

Yeter hengâme-cûy oldum cihânda 
Veter beyhude-gûy oldum cihânda 

Urup ‘ılm ü hüner zeyline pençe 
inşdı nazm ü nesrüm bist ü pençe 

Bu dem söz sükkerin almaz mizâcum 
Bana yıllar yeter sirkem ‘iiâcum 


olmadığını; bu dünyadan göçüp"*ghnfeden'"önce'b '‘««"'enin doğru 
Söz ustalarının mutlaka şfir yazfn oım bev ''"J "'f 
dağıtmalarının gerekli olduğunu Llirtir Özell^r^J'’^ 
cevherlerle dolu bir kişinin hünerini ortayfkoymasfn rİ’'- 
■rfan harmanını dünyaya savurması; 
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etmemesi gerektiğini söyleyerek şiir konusunda bütün kabiliyetlerini ortaya 
dökmesini ondan şu beyitlerle ister: 

İşitdi bu sözi çün ol vefâdâr 
Didi ey tûti-i gûyâ-yı esrar 

Dilündürçün kilid-i nazm-ı ‘âlem 
Gerekmez kuflveş, kamunda müdgam 

Bu dem bâg içre kıl ey bülbül âheng 
Zeganlar üstühânun itmedin çeng 

Sühan tûtîleri gûya gerekdür 
Beyân bezminde sükker-hâ gerekdür 

Bi-hamdi’Ilâh hazînen pürgüherdür 
Hüner izhârın itmek hem hünerdür 

Savur âfâka irfan harmanım 
Pür itsün hûşe-çînler dâmenini 

Zamîrün Enverî tab’un Senayı 
Olur mı Lâmi’î kesmek ziyayı 

Yüri dün gün yed»ı beyzânı göster 
Kalem çöpinden ejderhânı göster 


Bu gün incinme çarh-ı bî-karâra 
Güneş ‘âlemde olur bî-sitâre 


Bu sûziş sana çün virmez tenezzül 
Ne içün hâtırun eyler tezelzül 

Mu‘attarkıl cihânı mücsem-âyin 
Münevver eyle söz çarhınun âyin 

Ayrıca söyleyeceği her sözü şah adına söyleyeceğinden itirazlarının 
geçersiz olduğunu belirten bu zat, şiirin şah katında dua anlamına geldiğine 
dikkat çeker. Bu sebeple hazırlanacak manzumenin duadan hâli olmaması 
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Ne kim dirsen şehün adına dirsin 
Kabul İtmezler a’zârun ne virsin 

Du‘adur şâh içün naznıun me’âli 
k)u acısın du'âdan olma hâlî 

Ne kim dirsen kabûi-ı şâh besdiir 
i apundan söz kabûlı mültemesdür 

Gırü bu tuhfe-i nev şâha varsun 
Vuzın hak eyleyiip dergâha (varsun) 

Uyûb-ı ‘âlemi kılına cihâna 

Muzeyyendürşehinşâh-ı zcmâna 

»pu» ».«»' s««ı 

nefesinden koku ve yapraklarla Hnl f>a*ıçesine dalar. İsâ 

söyleyerek başını dizine koyar. Bölümih, başmda'''^’H“" 
b.rakan yazar, nevası can bağışlaya;! nefe ân ı 
ey., gonid yakan nnnna benzeyen yepyeni bir efsalSna^a STSr'"^ 

Çu nâm-ı şâh gühervâr oldı der-cûs 
Derundan bahr-, girdâr eyiedüm cuş 

Olup feyz-i inâyetden meded-cûy 
inhan çevgânma kıldum dil-i gûy 

Çeküp ser goncevâr aslâr-ı ceybe 
Duşup bülbül gibi gülzâr-ı gaybe 

Olup pür bergübû ‘fsî deminden 
Nevalar eyleyüp cân ‘âleminden 

Ser-ı zânûyı idindi serüm taht 
Açıldı dîdeveş âyîne-i baht 
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Koyup o köhne tarzı fikri reh-rev 
Hemân-dem kıldı azm-ı kıssa-i nev 


Hayâl olup flisûn-sâz u dem-âver 
Hemîn bağdadı bir efsâne-i ter 

Nesîm almış degül bû güllerinden 
Perîşân-dil sabâ sünbüllerinden 

Nevâsı bülbülinün cân bağışlar 
Hevâsı demlerinün cânda işler 

Ki her bir beytidür bir şem’-i dil-sûz 
Gamından meş’al-ı mehdür siyeh-rûz 

Lami’î bu düşüncelerle; XI.yüzyıl İran şairi Fahreddin Es’ad Cürcânî 
tarafından yazılan ünlü Vîs ü Râmîn adlı eseri, Kanûnî Sultan Süleyman’ın 
emriyle, çeşitli değişiklik ve eklemelerle yeniden nazmederek edebiyatımıza 
kazandırmıştır. 

b. Vezir ve Diğer Devlet Adamlarının İsteği İle Yazılanlar: 

Bu grupta yer alan önemli bazı mesneviler aşağıda belirtilecek ve 
incelenecektir. 

Halil-nâme, Abdülvâsî Çelebi 
Sî-nâme, Hümâmî 
Gülşen-i Uşşâk, Cemâli 
Selim-nâme, Şükrî-i Bitlisî 

HALİL-NÂME, Abdülvâsî Çelebi (?'1414’fen sonra) 

Tarihte “fetret devri” diye anılan ve şehzade kavgalarının yoğun 
olduğu kargaşa döneminde yaşayan Abdülvâsî Çelebi bu mesnevisini, Çelebi 
Sultan Mehmed’in (1403-1421) vezirlerinden olup, kendisini himaye eden 
Bayezid Bey’in isteği üzerine kaleme almıştır. 

Devrin siyasî çalkantılarına rağmen kültürel ve edebî faaliyetler 
duraksamamış, tersine devlet adamları tarafından bu dönemde de sanatkârlar 
teşvik edilmiştir. 

1414 yılında kaleme alman Halîl-nâme mesnevisi de böyle bir 
teşvikin ürünüdür. Eserin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb”^^ başlıklı kısmında bu 

Ayhan Güldaş, Halil-nâme, Abdülvâsî Çelebi, T.C. Kültür Bakanlığı 1000 Temel 
Eser, Ankara, 1996, s.69-78. 
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anlatır. övgüsünden sonra eserin yazılış sebebini 

Çok beS® -- (Vîs ü Râınîn) okur, 

anlamasını dileyen vezir şair A^hmedî’den'hlierkesin onu 
i«, ber beytine karşı^t'k^S:^^-,;;" 

Bilürsin kim sözün maksûdı ma‘nî 
Bu söz bir dâlldur medlule ya‘nî 

Gerek kim söz ola ma’nîde kâmil 
Şu söz kim ma’nî yok anda ne hâsıl 


Bir ulu şehriyârı bu cihânun 
Yigâne kâm-kârı bu zamânun 

Atâ ıssı kerem kânı sehâ zât 
Ana hiç kimse Öykinmeye heyhat 


Nazar kılur iken bir gün kİtâba 
Ol eş‘ârun kitabındaki bâbâ 

Okır iken bir ulu dasitanı 
Teferrüc eylemiş ol bûsitâm 

Eline girmiş anım bir hikâyet 
Velîkin Fârisî manzum gayet 

Dimişn^olaydı bu Türkî olaydı 
Işidenler bunı cümle hileydi 

Anun dergâhına cümle hünerver 
Dirilip arz iderlerdi hünerler 

Ana varmış imiş ol hayr-ı a^zam 
Şu şâir Ahmedî mahdûm-ı a‘zam 

Ana göstermiş anda ol kitabı 
Buyurmış Türkî nazm eyle bu babı 
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Vireyim sana her beyte bir altun 
Kılayım cümle şi’r ıssını meftun 

Beş altı ay bu işle meşgul olan Ahmedî eseri bitiremeden ölür. Onu 
tamamlamak isteyen Abdülvâsî Çelebi, önce yarım kalan eserin üzerine 
güzel bir duvar, bir de çatı yapmayı düşünür. Fakat kendisine getirdiklerinde 
onun beş on beyitlik, hiç kimsenin okuyamayacağı, görenler üzerinde, 
mürekkebe basmış karıncanın kâğıt üzerinde yürüdüğü intibaını uyandıracak 
kadar okunaksız bir müsvedde olduğunu görür: 

Biş altı ay ana meşgul olmış 
Hüner dîbâcesin düzmemiş ölmiş 

Çalabum ruhini pür-nûr kilsim 
Nasîbin ravza hülle hûr kılsun 

Bu ben bî-çâre sandum kim ol üstâd 
Ol işde urmış ola tuhfe bünyâd 

Yapam üstine bir dîvâr-ı mahbûb 
Yaraşduram bir eyü sakf-ı mergûb 

Getürdiler ü gördüm bir biş on beyt 
Esâsı yok sera dîvân yok beyt 

Müsevved hatt ile nakş itmiş anı 
Belürmez bârı bir harfün nişânı 

Mürekkeb üstine basmış karınca 
Yürimiş kâğıd üstine yirince 

Ayağı izi kâğıda bulaşmış 
Yiri var başdan ayağa ulaşmış 

Meğer ol okıya uçmakda anı 
Okmmaz gezdürürsen bu cihânı 


Daha sonra eserin aslına, yani Farsça destana bakan müellif, onun 
bir “Vîs ü Râmîn” hikâyesi olduğunu görür. Eski zamanlardan kalma, 
cihanda gayet meşhur, sözleri hep fısk, hile, yalan ve büyüden ibaret olup 
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içinde bir va’z na‘;ılıaf ka.'- 

-'azmedip birn^vi fckıâ uğraşSayf uy^ntuTm^" “'^''ak 


Nazar k,Mum oi asl-ı dasitana 
OFarsı şı‘r ü eski bûsitâna 

Gönül nazın itmeğe olmad, zâmin 

BiIurdumneMıol Veys ü Ramin 

Bir eski demden ol eski hikâyet 
Cihan ıçmde meşhur idi gayet 

Sözipür-,yşuf,skumekrütezvîr 

Şi pur-fikr ü iıîfe kendü teshir 

Ne va’z ü ne lıikâyet ne acâyib 
Ne pend ü ne nasihat ne garâyib 

Gönül nazın itmeğe olmadı meşgul 

Zira her fısk işinden oldı ma’zûl 

Gerek çimden girü sözler İlâhî 
Ola bu dilde senrûzit İlâhî 

Bir ulu kıssa tolu pür-acâyib 
Nebiler kıssasından pür-garâyib 

Budinulusınunhepmu’cizâtı 

Bu dünya şahınım eyü sıfatı 

Yalan degül kamu girçek yirince 
Kamu tefsir ma’nâsıdur ince 

NebîleTk^ yig gördüm andan 

ebller kıssası kandan o kandan 
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Kaçan söyleye İbrahim ü Sârâ 
Nedür ol Veys ü Râmİn sözi yâra 


Turşuya benzettiği “Vîs ü Râmîn hikâyesini bir tarafa bırakarak 
helvaya benzettiği Hz.Ibrahîm kıssasını yazmaya başlayan Abdulvasi Çelebi 
teraneyi bırakıp teşbih düzdüğünü, cismânî nefsin yerine rûhânî şevki 
söylediğim, yüce peygamberlerin adını kullanmak suretiyle eseri Ia‘l ve 
yakut taşlarla bezediğini şu beyitlerle dile getirir: 

Kodum turşîleri helva yirem ben 
Giderdüm hamrı uş hurma yirem ben 

Terane terk idüp teşbih düzdüm 
Teferrüc ehline tervîh düzdüm 


Kodum bu nefs-i cismânîyi elden 
Didüm bu şevk*i rûliânİyi dilden 


Ulu mürseller adı birle yazdum 
Murassa Ia‘I u yâkût ile düzdüm. 

Bölümün sonunda, eserini insanların gönüllerine sevdirip, şeytanı 
ondan uzaklaştırmasını Allah’tan dileyen şair, onun her bir beytinin bin altın 
kıymetinde bir hüner olduğunu şöyle ifade eder: 

İlâhi sen bunı mergûb eyle 
Gönüllerde anı mahbûb eyle 

Buyır şeytâna bu yoldan ınisun 
Gönüller cümle bu işe dirilsün 

Hünerdür uşbu söz vaz-ı kadîmi 
Ki gösterdüm bu üslûb-ı hakimi 

Bunun bir beyti değer uş bin altım 
Eğer ol müşteri olmazsa meftun 

Bu güzeli, yani eserini vezirin de gönlüne sevdirmesini temennî eden 
yazar, onun ömrünü ve devletini sürekli kılmasını, bu duaya amin diyen 
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na"met' bTr n^vTfokla utrSLSuyÎrb'uTmar''' 

Nazar kildum oJ asl-ı dâsifâna 
O Fârsî şi‘r ü eski bûsitâna 

Gönül nazın itmeğe olmadı zâmin 
BıJurdüm ne idi ol Veys ü Ramin 

Bir eski demden ol eski hikâyet 
Cihan içinde meşhur idi gayet 

Sözi pür-ıyş u fısk u mekr ü tezvir 
Işı pür-fikr ü hîle kendü teshir 

Ne va’z ü ne hikâyet ne acâyib 
Ne pend ü ne nasihat ne garâyib 

Gönül nazın itmeğe olmadı meşgul 
Zira her fısk işinden oldı ma’zûl 

Kw.i. ‘r ... 

Gerek şımden girü sözler İlâhî 
Ola bu dilde sen rûz it İlâhî 

Bir ulu kıssa tolu pür-acâyib 
Nebiler kıssasından pür-garâyib 

Bu dm ulusmun hep mu’cizâtı 
Bu dünyâ şâhınun eyü sıfatı 

Yalan degül kamu girçek yirince 
Kamu tefsir ma’nâsıdur ince 

Bun, nazm eylemek yig gördüm andan 
Nebiler kıssası kandan o kandan 
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Kaçan söyleye İbrâhîm ü Sârâ 
Nedür ol Veys ü Râmin sözi yârâ 

Turşuya benzettiği “Vîs ü Râmin hikâyesini bir tarafa bırakarak, 
helvaya benzettiği Hz.İbrahîm kıssasını yazmaya başlayan Abdulvasi Çelebi, 
teraneyi bırakıp teşbih düzdüğünü, cismânî nefsin yerine ruhanî şevki 
söylediğini, yüce peygamberlerin adım kullanmak suretiyle eseri Ia‘l ve 
yakut taşlarla bezediğini şu beyitlerle dile getirir: 

Kodum turşîleri helva yirem ben 
Giderdüm hamrı uş hurma yirem ben 

Terane terk idüp tesbîh düzdüm 
Teferrüc ehline tervîh düzdüm 

Kodum bu nefs-i cismânîyi elden 
Didüm bu şevk-i rûhânîyi dilden 

Ulu mürseller adı birle yazdum 
Murassa la‘l u yâkût ile düzdüm. 

Bölümün sonunda, eserini insanların gönüllerine sevdirip, şeytanı 
ondan uzaklaştırmasını Allah’tan dileyen şair, onun her bir beytinin bin altın 
kıymetinde bir hüner olduğunu şöyle ifade eder: 

İlâhî sen bunı mergûb eyle 
Gönüllerde anı mahbûb eyle 

Buyır şeytâna bu yoldan ınlsun 
Gönüller cümle bu işe dirilsün 

Hünerdür uşbu söz vaz-ı kadîmi 
Ki gösterdüm bu üslûb-ı hakimi 

Bunun bir beyti değer uş bin altım 
Eğer ol müşteri olmazsa meftûn 

Bu güzeli, yani eserini vezirin de gönlüne sevdirmesini temenni eden 
yazar, onun ömrünü ve devletini sürekli kılmasını, bu duaya amin diyen 
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Hz.İbrahîm kıssasın,'hfkâj^rey^ba^^^ dileyerek bölümü tamamlar ve 


İlâhi ol begün gönüne mahbûb 
Görindür uşbu hûbı eylegil hûb 

Bu rûiıânî safâya mayii eyle 
Şu cismânî havayı zayii eyle 

Anun ömri binasın miistedâm it 
Cihanda devletini ber-devâm it 

Belâlardan şu kişi olsun emîn 
Ki bunı işidicek dİye âmîn. 

..«i ’LKS" 

.,„l, v„i, 8,,„zld'i„ 

SÎ-NÂME, Hünıâmî (XV.yy) 

vdcOöa S- 

adlı eserinin Türkçeve Çevirici’^ ol-M ^ (O.I317/I8) Mantıku’I-uşşâk” 

üzerine kaleme a5,!r Ç^'^bi’niı, Lği 

başlıklı şaif 

gecede, bir fırsatını bulup’can sırrını açfkTmı'k is.rdSi SÎl^dile^t:^"'" 

Meğer bir dem ki bu nûrânî ‘âlem 
Ziyâsuz zulmet olmış idi derhem 

Pes ol gice gönül ser-mest ü şeydâ 
Dilerdi k’ide cân sırrın hüveydâ 


’’ r fi"''*';’ 'î'^nbi. C.l s 470 

A ■ ? ^Edebiyatında Mesnevi, s.276. 
mıl Çelebıoğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s.272-274. 



okuduğunu söyleyen yazar, bu haldeyken kendinden geçtiğini ve içinde 
bulunduğu anı unuttuğunu şöyle anlatır: 

Olupdu gözüme bî-zârlık hû 
Meseldür âşık olan görmez uyhu 

Hayâlin gözde komışdur güzeller 
Didüm şi’r-i ter ü şîrîn gazeller 

Dilümden gitmez idi kavi U akvâl 
Düşüp akvâle bilmezdüm nedür hâl 

Şair bu haldeyken gönlü fikre gelip onun, ebced okuyan çocuk 
misali Ahmedî’nin, Şeyhî’nin şiirlerini okumasını eleştirir. Ona, kendisi ölüp 
gittiğinde isminin kaybolmaması için kısa bir eser yazmasını söyler: 

Niçün şi‘rin okursın Ahmedî’nün 
Olursm tıfl-ı harf-i ebcedînün 

Niçe Şeyhî’den istersin makale 
Ki tâ def ide gönlünden melale 

Uçıcak bu kafesde murg-ı cânun 
Belüsüz olmasın nâm u nişânun 

Velîkin çog uzatma muhtasar kıl 
Bozulmasun ki nakş-ı fl’l-hacer kıl 

Söylenen bu sözler üzerine müellif, adı geçen şairler gibi her 
saadetin kendilerinde ebedî olduğu iki fazılın inci gibi çok latif sözler ortaya 
koyduklarını, fesahat örneği iki değerli yadigâr bıraktıklarını, kendisi de 
dahil hiç kimsenin onların yanında laf söyleyemeyeceğini belirterek özür 
beyan eder; 

Ki çok sözler dimişlerdür efâzıl 
Hususa bir zamân ol iki fâzıl 

Ki biri Şeyhî biri Ahmedîdür 
0larda her sa‘âdet sermedîdür 
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Bu bahrin evvelin gavvâsı anlar 
ble getürdi dürr-i hâsı anlar 

Kemâle irdi birinde fesahat 
Birinde hatm olınışdur melâhat 

Kaiupdur bu fesahat birle bârî 
Ikİsinün iki hoş yadigârı 

Ya anlar var iken kimdür ki eydem 
Ki söz lafzında ma’nîden uram dem 

kabul etmez ve kendÎL'n'iToTSetini 

Velî sen dahi görme kendüni hor 
Meseldür bir avuç su daht yüz yur 

durumda binbirsıkmtıçekİDnaZl! - ‘"''“"^‘^yucağmdan korkar. Bu 
bu tereddütle epey Sn g el . “bu'T""’ ''e 

Çelebi, kitap yazLs. konusu'tda o, ü î ^avud 

bertaraf olan şair bu mesneviyi yazntaya karar v!n>V' ^^reddüücri 

GÜLŞEN-İ uşşak, Cemâli (HlO/n’-ISOO'Iü v.lı t 
Çağdaşlan Şeyhî (0.1431) Necâfî rn ı<oo\ “7***^^) 

r^zıreier söyleyebilecek kadar kuvvetli bir 5 ahsi\l!^“ Çaırlerin şiirlerine 
Murad (1421-1451) adına kaleme ald â. hf ^ ° Sultan II. 

Halil Paşa’nm isteği üzerine te’lîf etmiştir ™®®'’eviyi 

^snnndf 

gerektiğini iddia eder.^Halil Prş^4":L'e!^:?k:i;k1a" 


99 

™ Edebiyatında Mesnevi s 274-275 

Günay Kurx!m“j7^.^ÎÎ‘y^'' Taribi. C.l. s.470. 
10 ’ '“Cmali maddesi, TDV idam /-t * 

Amil Çelebioğlu. Türk Edebiyatında Me3rvC!.328, 329.'“ 
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birlikte bunun pek bir önemi olmadığını, bu tür şeylere itibar etmemesi 
gerektiğini vurgulayarak Sultan adına bir kitap yazması konusundaki dileğini 
tekrarlar. Çünkü böyle bir icraatın Sultan Murad katında makbul olacağına 
ve onun tarafından anlaşılacağına gönülden inanmaktadır: 

Söze sözün var iken eyle bünyâd 

Şehin-şâh-ı cihan adına bünyâd 

Ki her lafzı işitse bî-tevakkuf 

Bilür ma’nîsini eyler tasarruf 

Harîm u sırrına mahrem keremdür 

Hüner ehli katında muhteremdür 

Halil Paşa’nın bu sözleri üzerine coşan yazar, büyük bir iştiyakla 
gönül bülbülünü söz gülşenine salıp yine söz ipliğine nazım incisini dizmeye 
başlar. 

Böylece Halil Paşa’nm işleğini önce reddedip sonra onun sözleriyle 
şevki artan müellif, “Gülşen-i ‘Uşşak”ı büyük bir zevkle kaleme alır. 

SELİM-NÂME, Şükrî-İ Bitlisi (XVI.yy) 

Medrese eğitimi görüp, kadılık, müderrislik, müftülük gibi resmî 
vazifelerde bulunan ve Yavuz Sultan Selim’in özel meclisine giren; Dulkadir 
Türkmen Beyi (?) Şehsuvaroğlu Ali Bey’in hizmetinde bulunan, ona hocalık 
yapan Şükrî-i Bitlisi bu mesneviyi önce Ş.Ali Bey’in isteği üzerine kaleme 
alır. Onun katledilmesiyle yerine geçen Koçi bin Halil’in bu mesneviyi 
beğenmemesi üzerine ikinci kez de onun isteği ile yazar. 

Şehsuvaroğlu Ali Bey, hocası Şükrî’ye Yavuz Sultan Selim Han’ın 
hayatını büyük bir hayranlıkla anlatır ve ondan bu anlattıklarını nazma 
çekmesini ister. Bu anlatılanlara kendi bilgilerini de ekleyen Şükrî böylece 
Selim-nâme’nin ilk şeklini yazar (1521). 

Bu hadiseden kısa bir süre sonra Ş.Ali Bey katledilince yerine geçen 
Koçi bin Halil’in hizmetine giren Şükrî eseri onun huzurunda okur. Eserde 
birçok tarihî yanlışlıklar olduğunu gören Koçi Bey, Şükrî’den eseri yeniden 
yazmasını ister. Eserin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb-ı Selim-nâme ve Ahvâl-i 
Gûyende”^^^ başlıklı bölümünde bu durumu bütün ayrıntılarıyla anlatan şair, 
bahar tasviri yaptıktan sonra, bir seher vakti Ş.Ali Bey’in, Sultan Selim’in 

Mustafa Argunşah, Şükrî-i Bitlisî, Selim-nâme, Erciyes Üniv. Yay., Kayseri, 

1997, s.3-5. 
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kitaplaştırıp ciCf "keXr1jTn''kurtadıyla 

göte Ahmedî İskendİ-nâm;; yatrak ctarr;"^ 

Selım-nâme yazmalıdır. Çünkü ne Yavuz Su,,! o ^ 
ne de Ahmedî kendisinden (şairden) daha yücediî fiVes => 5 ağı 

beyitlerle adının yayılacaâınr h,ı n J T , ® y^^‘''S"‘>'<‘iirde 

aynen yazmasını söyler ^Çocuklusunda f ^«y'^diklerini 

anlatacağını söyleyip ondan da bunfar tci 'I'v?" 

Isım bırakan kişinin ölse bile dünyadan ^^^sını ister, 

baki kalmayacağını ancak bir iz bırakanın kimsenin cihanda 

Şükrî gibi bir düldül-süvarın yen Tze n f h\ 'f'" 

etmemesinin büyük bir kayıp olacagın’ısöyL. 

îy ki te’lıfûm-çün istersen sebeb 
Men sana takrir idem sen dinle hep 

Bir zamânî kim sabâ gül-rîz idi 
Gul havası müşg ü anber-bîz idi 

Çarh sâfî-kaib idi vü hoş-mizâc 
Hem hava virmişdi eşyaya revâc 

• • -CD-»-! .... 

ŞehsüvârOgl.AIİbirgün seher 
virdi ol şâhunhısâimdan haber 

Şem tek bir cem içinde çekdi dil 
^ahı vasfittivü cem oldı hacil 

Bendesinden iltimas itti Alî 
K. iy fesahat güişeninün bülbüli 

Oel cihanı gamdan âzâd eylegil 
Bir Selîmî-nâme bünyâd eylegil 

Ni Sikenderden Seiîmi kemlerenı 

Ahmedmınisanaa’lemlerem 
Ol Sıkender-nâme kodı yadigâr 

Sen Seiîmi nâme düzgil âşikâr 


Münteşir it ismini ebyât ile 
Resmini yâd it bu tevcîhât ile 



Sen ki Şükrîsin şikâyet eyleme 
Söz budur ayruk hikâyet eyleme 

Tıfliyet ahdinden anun hâlini 
Cümle takrîr eyleyem ahvâlini 

Men sana takrîr idem ondan haber 
Sen anı nazm eyle mânend-i güher 

Ger cihandan er gider iy dûr-bîn 
İsm ü resmi anı öldürmez yakîn 

Kimseye bakî degüldür çün cihân 
îy hoş ol kim kaldı onda bir nişan 

Hayfdur ki böyle bir düldül-süvâr 
Koymaya bir taze dâstân yâdigâr 

Şehsuvaroğlu Ali Bey’in, kendine anlattıklarını nazma döken şair, 
manzumenin birkaç bölüm olduğunu, gönlüyle gözünün ona ruşen olduğunu; 
eseri bitirdikten sonra kalemi bırakarak onu gelin gibi sakladığını belirtip 
kardeşlerinin önünde okumadan, a’yan içinde itibar kazanmadan; halk onu 
görmeden, Şehsuvaroğlu Ali’nin katledildiğini, yerine Koçi Bey’İn geçtiğini 
şu beyitlerle dile getirir: 

Çün bu takrîrin anun gûş eyledüm 
Gayrı güftârın ferâmûş eyledüm 


Sûsen-i âzâde tek çekdüm zeban 
Nesrin anun nazma döndürdüm revân 


Bir kaç eczâ oldı el-hâsıl sözüm 
Ana rûşen oldı gönlümlen gözüm 

Çün tamâm itdüm Selîmî-nâmeyi 
Fârig oldum koydum elden hâmeyi 
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Oi arûsı perde içre besiedüm 
Bıslegil didiler anı esledüm 

Tapmadın ihvan öninde iştihar 
Bulmadın a’yân içinde i’tibâr 

Görmemişken kimse ol mahzûreyi 
Bılmemişken halk ol mestureyi 

Çün ‘Alî bin Şehsüvâr oldı katîl 
Yurdma nasb oldı Koçi bin Halîl 

Halil •>- 

ayd,nla.a„ gUneşe parlakl.k vernKsini dilererefolC ^ 

Alduın ol eczayı vardum yanma 
Ta karın olam meğer ihsânına 

Açtum ol mesture yüzinden nikâb 
Ta vıre hurşîd-i ‘âlem-tâba tâb 

Hazretmde okudum bir kaç sözin 
Cilve eylep göstere ya’ni özin 

B,, 

nvayet eden kişi Şehsuvaroğlu Ali Bey de 
Şehsuvaroğlu’nun, şahla ilgili bilgileri dlardin H T'"'" f 
şahın halini bilmediğini belirtin lahıl i ! ı ? aklardığmı. 

bildiğim İddia eder; ^ ^ bilgileri kendisinin 

Çün Halil Ogh ki Koçidür be-nâm 

öınledı ım’ân ile bundan kelâm 

Dıdı hey hey Şükrî sehvün çok durur 
Bunda şahun çok makâlı yok durur 

Cş bu nazmun kini Selimi medh ider 
Bendeye envâ-ı ma‘nâ feth ider 



Ol hünerverden haber virmez tamâm 
Gayr-ı vâki naki ider uş bu kelâm 

Gerçi râvîdür Alî bin Şehsüvâr 
Lîk bunda çok hatâ vü sehvi var 

Taşradan dinlerdi şâhun hâlin ol 
Bilmez idi tâcdâr ahvâlin ol 

Bendeden ger dinler olsan kıssayı 
Şâh tavrından alursun hisseyi 

Ardından muhterem Koçi Bey, sultanlar meclisinde bulunmuş olan 
Şükrî’ye Sultan Selim’i anlatmaya başlar: Aslanları bile yere yıkan Selim 
isimli şah gibi bir merdi çarh görmemiştir. Anadolu’ya ve Doğuya hep baş 
eğdirmiş; yeryüzünü lâle rengine boyamış yani hükümdarlığı ile yeryüzünü 
dize getirmiştir. Onun Şam’a yaptığını İskender ve Timur yapamamıştır; o 
hem iyilik, cömertlik, olgunluk, mertlik, yiğitlik sahibi hem de gazab, hışım 
sahibidir. 

Şaha ait bütün bu özellikleri sayan Koçi Bey onun baştan sona kadar 
bütün hayatım bildiğini tekrarlayarak Sultan Yıldırım’dan (1389-1403) kendi 
zamanlarına kadar onların ihsanıyla rahat yaşadıklarını; atalarının bunların 
hizmetinde bulunduğunu; kendisinin de Şah Sultan Selim’in hizmetinde 
bulunduğu için onun gizli açık her halini çok iyi bildiğini söyler: 

Söyledi men derdmende ercümend 
K’iy selâtîn meclisinde behremend 

Şâh-ı şîr-efgen Selîm-i nâmdâr 
Hem zamâne şâhidi hem şehriyâr 

Çarh böyle merd-i meydân görmedi 
Ademî çok böyle inşân görmedi 

Rûmi râm itti vü şarkı ser-nigûn 
Tâcıla rûy-ı zemini lâle-gûn 

Şâma anı kim bu serheng eyledi 
Ni Sikender ni Temürleng eyledi 
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Hem kerem var idi onda hem kemâl 
Hem mürüvvet hem fıitüvvet hem celâl 

Söyledi şâhun kemâl u haşmetin 
Savlet ü zûr u şükûh u şevketin 

Didi benden dinle ahvâlin anung 
Men bilürmen ser-be-ser hâlin anung 

Yıldırımdan tâ bu dem biz bendeüz 
Anlarun ihsanı birle zindeüz 

Oglı anun pâk-dîn Sultân Murâd 
Hem velî idi vü peygamber-nihâd 

Uş bu üç şaha menüm ceddüm Haşan 
Bende-i ferman olupdur dinle sen 

Eyledi yengiçeri ağalığın 
Hş bu üç şâhun güninde ol emîn 

Bende ağası idüm iy ehl-i hûş 
Şâhun ahvâlini benden eyle gûş 

Hâssa hod Sultân Selîm’ün men gedâ 
Hıdmetinde n’eydügüm bilür Hudâ 

Dergehinde bende-i fermân idüm 
Gâh eyvân içre geh der-bân idüm 

Kapucı başısı idüm men fakır 
Oİmışıdı mana ol şeh dest-gîr 

Bir takarrüb virdi ol husrev bana 
Kim melâyik cem‘i kaldılar dana 

Vâkıfam şâhun besi ahvâline 
Aşikârâ vü nihânî hâline 
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Bu nesri kendisinden dinleyip nazına dökmesini isteyen Koçi Bey, 
böylelikle şairin her sözünün gerçek, gönlü ve gözünün aydın olacağı, ondan 
geriye şiirinin yadigâr kalarak, ileri gelenler içinde ona itibar sağlayacağı 
kanaatindedir: 

Gel didi bu nesri benden nazm kıl 
Men ne dirsem onda kesr-i azın kıl 

Tâ beyân-ı vâki ola her sözün 
Vâkı'â rûşen ola gönlün gözün 

Kala senden songra nazmung yadigâr 
Hem bula a‘yân içinde i‘tibâr 

Bu sözü duyunca zihni aydınlanan ve gerçek rivâyetin Koçi Bcy’de 
olduğunu anlayan şair, ilk yazdığı eseri yok eder. Allah’tan yardım ve fazlım 
isteyip bu kıssayı yazarken kendisini kederde bırakmamasını; nazmını 
ayıplardan, hatalardan korumasını ister; kendisine gaybdan ilham vermesini 
dileyerek eline kalemi alıp“Selim-nâme’yi yazmaya başlar: 

Çün bu söz senvinc irdi beiıdenün 
Zihni rûşen oldı men efgendenün 

Söylerem girçek rivayet bundadur 
Şâhuma şem-i hidâyet bundadur 

Bozdum ebter itdüm ol nazmı tamâm 
Oldı ol demde ma’ânî mana râm 

Söyledüm iy Hâlik-i cân-âferîn 
Bunda tevfîk isterem senden hemîn 

Fazlunı yâr it bana bu kıssada 
Koymagıl fıkrümni derd ü gussada 

Nazmumı sen sakla haşv u aybdan 
Zihne ma‘nâ vir İlâhî gaybdan 

Aldum o! dem ilgüme men hâmeyi 
îbtidâ idem Selîmî-nâmeyi 
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Ol mana nesrini takrir eyledi 
Hâmem ol takrîri tahrîr eyledi 

Tıfliyet ahdinden ol husrev-nejâd 
Her ne kim itmişdi kıldum bunda yâd 

Rûm u şark u Şâmıla ceng itdügin 
Düşmene yiryüzini teng itdügin 

Cür et ile tîg u tedbîrin hemân 
Cümlesin nazm itdüm ü kıldum beyân 

B. Şairin Arkadaşlarının İşleği Üzerine Yazılanlar: 

şairin dostundan veya aSrşllnndan'geİmektrdt'Vu ki^ “d"”’’ 

kıyamete kadar anılması, ömrünün boşa geçmemesi ke^^ nd 
eser bırakması gibi sebeplerle ondan bb manevi yazma nı etr"""'' " 

veya birLTISS' SetdÎ 

yine arkadaşlarının ondan, sanatının gücünü ortaya°Lyrn'or"”" I h™''''"'’ 

yazmasını talep etmeleri sonucunda kaleme alman eserrerL edel ,"'"' 
önemli mesneviler kazanmıştır. eserlerle edebiyatımız 

böyle b^r'işe''girlXeve'ku1ret-'' 5air tarafından, 

mütevazı bir şekilde reddedilmekle'birliktiTu'k'" 1 °-'"'“*'®' ‘‘“güncesiyle, 
edilmiştir. aeanmeKle birlikte, bu kişilerin ısrarı sonucu kabul 

Bu grupta yer alan mesnevilerden bazıları: 

Muhammedıyye, Yazıcıoğlu Mehmed Efendi 
9eh-name, Mahremî 
Gül ü Bülbül, Kara Fazlî 
Leylî vü Mecnûn, Sevdâ’î 
İşret-nâme, Revânî 
Şehr-engîz-i Yenice, Usûlî 
Leylâ vü Mecnûn, Fuzulî 
Mıhr ü Müşteri, Kiçi Mîr-zâde Seyyid Yahya 
İstanbul Şehr-engîzi, Azîzî 



Gül ü Bülbül, İznikli Bakâyî 
Menâkıb-ı îmâm-ı A’zam, Şemseddin Sivasî 
Saray Şehr-engîzi, Hâdî 
Şem’ ü Pervâne, Feyzî Çelebi 
Sâkî-nâme, Nev’î-zâde Atâyî 
Bahrü’l-kemâl, Hilmi 
Şeh-nâme-i Nâdiri, Ganî-zâde Nâdiri 
Neflıatü’I-ezhâr, Nev’î-zâde Atâyî 
Sohbetü’l-ebkâr, Nev’î-zade. Atâyî 
Tuhfetü’l-emsâl, Nâlî Mehmed Efendi 
Edhem ü Hümâ, Sâbit 
Bursa Şehr-engîzi, İsmail Beliğ 

MUHAMMEDIYYE, Yazıcıoğlu Mehmed Efendi (7-I453) 
Melhame-i Şemsiyye mesnevisi ile tanınan Yazıcı Selahaddin 
Efendi’nin oğlu olup Gelibolulu ve XV. yüzyıl dînî edebiyatımızın mühim 
simalarından olan müellif eserini, Gelibolulu bir grup âşığın isteği üzerine 
yazmıştır. 

Şair, Hz.Muhammed’in ve diğer peygamberlerin hayatlarını anlattığı 
manzumenin kaside nazmı şekliyle yazılan “Sebeb-i Te’lîf’*^'’ kısmında bu 
konuyu ayrıntılı olarak anlatır. Birgün Gelibolu’da halktan uzak, inzivaya 
çekilerek dilinde zikir, öğüt, olduğu halde otururken Gelibolu’nun âşıkları 
şairin yanına gelerek ondan, Hazret-iResûl’ün vasıflarını anlatan bir kitap 
yazmasını isterler: 

Meğer günlerde bir gün eınr-i takdîr 
Oturmuştum Gelibolu’da sırra 

Elümi çekmiş idüm cümle halktan 
Dilümde zikr idi kalbümde zikrâ 

Gelibolu’nun ol âşıklarından 
Dirildiler gelüp katıma turrâ 

Dediler kim niçin kılmazsın ey dost 
Resulün vasfını ‘âlemde büşrâ 


Amil Çelebioğlu, Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye, Tercüman 1001 Temel 
Eser, s.53-56 
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Bu konuda pek çok mevlid ve siyer kitapları, yazılıp okunduğunu 
söyleyen şaire âşıklar, tefsir ve hadisleri ihtiva eden bir eserin kendilerine 
daha uygun olacağını söylerler: 

Dediiın ey gözlerüm nuru cemâat 
Erin devletlere izzen ve nasrâ 

Bulun Allah Resûiü’llâh katında 
Yüce ‘izzetleri mecden ve fahrâ 

İşittiniz nice türlü haberler 
Hususa sîreleroldu müserrâ 

Düzülmüştür nice mevlid kitâbı 
Yazılmıştır nice evsâf-ı kübrâ 

Bilinmiştir denilmiştir okunmuş 
Anılmıştır kamu kübrâ ve sıigrâ 

Dediler nakl-i tefsir olsa bize 
Hadîs olsa kim oldur ilm-i ahrâ 

Bunun üzerine işi Allah’ın takdirine bırakan şair, bir gece rüyasında 
Hz.Peygamberi, yüzleri kapalı, saf tutmuş, önlerinde suyla dolu çini kâseler 
bulunan fakat onlardan içmeyen ashabının arasında, her yeri nura gark etmiş 
bir halde oturmakta iken görür. Bunun sebebini soran şaire, Peygamber’in 
güzelliğinden utandıkları için ashabın yüzlerinin kapalı olduğu, sarhoş 
olmaktan korktukları için kâselerden içmedikleri söylenir; 

Dedim ger ola takdîr-i İlâhî 
Koyam bu yüzde bir zülfı mutarrâ 

Benâgâh düşüm olur bir gece ben 
Görürem kim Muhammed sırr-ı esnâ 

Oturmuş nûr olup ashâb içinde 
Tamâmet nûr olur şehr ü sahârâ 

Nikâb ile oturmuşlar tutup saff 
Gözükmekten kamu yüzler mu‘arrâ 



Önünde çîni taslar dopdolu su 
İçilmekten velî sular müberrâ 

Dedim bir şahsa niçündür bu halet 
Beyân et niçin ederler teberrâ 

Dedi kim kime açılsınlar nikaabı 
Cemâlinden kim olurlar hayârâ 


Veyâhud kime versinler şarâbı 
Bu meclisde kim olurlar sükârâ 


Bunu duyan şair ağlayarak yakasını parçalar. Ciğerlerinin bu ayrılığa 
dayanamayacağını düşünürken Hz.Resûl, şairin yüreğinin yarasına yara 
vurup ondan, ümmetine hikmet şarabı içirmesini, sözlerini, mucizelerim 
iletmesini, daha önce yazılmış, karada ve denizde herkes tarafından okunmuş 
olsa da kemâlatını bir de onun anlalmasım ister. 

Bu sözü İşidicek ağlayuban 
Yakamı eylemişem pâre pare 


Ne katlansın ciğerler bu firaka 
Ne döysün uşbu derde seng-İ hârâ 

Bu kezçün zârılığım gördü ol şâh 
Yüreğim yarasına urdu yara 

Geri sırrımdan etti bana irşâd 
Ki gönlün perdesini aç dil-ârâ 

Götür gönlün hicâbından nikaabı 
Cemâlim nûrunu cânında ara 


İçir hikmet şarâbın ümmetime 
Sözümü söyle halka aşikâra 

Tamâmet dolsun iller mu'cizâtım 
Yetişsin sözlerim mülk ü diyâra 


Şu resme eyle imdi beni takrir 
İşitsin Mısr u şâm Rûm u Buhârâ 
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Venile mevlidim çıksın cihâna 
Egerçi söylenir dehren fe-delırâ 


Kidüpdüz âlemin halkı işitti 
Benüm evsâfımı berren ve bahrâ 

Kemâlatını yetiştir sen dahi pes 
Jşıtsm ümmetim şehren fe şehrâ 

Allah’,”-de.mesi. 

söyleyerek ümmetinden beklentilerini dit gerektiğini 

sevdiği ıle haşredilir.” buyurarak kendicinî ^ t'ren Hazret-ı Resûl, “Kişi 
Tlikte haşredileceğini ve yüce bir mertebe buirergm, beh'rtir: 

Bana ümmet olan şoldur ki dâyim 
Hak a hamd eyieye sabren ve şükrâ 

Tuta buyruğun Allâh’ın tamâmî 
Sımaya hükmünü farzan ve emrâ 

Kişi kimi severs’onunla kopar 
Severse taş dahi hasren ve neşrâ 

Beni seven benim ile kopısar 
Bulısar mertebe fazlan ve kadrâ 

Çü dili kulağı ola sözümde 
Ozü yüzü ola sadren ve bedrâ 

siMyan şair, onun gizli ve açTvaa’n^^m''i la"’’ lıv'lerı 

•M, f.,„„a oergemn. ,ri„„e.i.i 

Çü bujmrdu bana sultân-ı kevneyn 
Sozunu tuttum uş cebren ve kahra 

Sığındım Hakk'a sığandım elimi 
Ki yazam vasfım sırran ve cehrâ 
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İlâhî Yazıcıoğlu Muhammed 
Kulundur Iıazretinde yüzü kara 

Habîbin hürmetine afv et onu 
Ki tâ dergâhına fazlunla vara 

ŞEH-NÂME, Mahremi (?-1536) 

XVI. asırda Türkî-i basit cereyanının en mühim temsilcisi olup, bu 
akımın en önemli örneği olan “Basit-nâme” adlı eseri ile tanınan Malıremî, 
Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566) devrinin 
savaşlarını anlattığı Şeh-nâme mesnevisini bir arkadaşının isteği üzeripe ve 
hatiften duyduğu sesin yönlendirmesi sonucu yazmıştır. 

Türkçe anlayışı bakımından şuurlu ve milliyetçi bir şair olan 
Mahremi, eserinin, bahar tasviri ile başladığı “Sebeb-i Telîf’'®* kısmında ilk 
olarak gül bahçesine, gezip tozmaya karşı ilgisiz bir halde, Anka kuşu gibi 
kanaat Kâfı’nın tepesinde yapayalnız otururken yanına sadık bir arkadaşının 
gelişini anlatır; 

Meğer bir dem ki âlem rûşen idi 
Bahar ejyâmı fasl-ı gülşen idi. 

Cihan cennet-sıfat olmışdı zîbâ 
Döşenmişdi çemen salınma dîbâ 

Gülün bâd-ı sabâ açmış nikâhın 
Götürmiş bülbül-i mestün hicâbın 

Feragat dâmenine pây çekmiş 
Kanâ‘at mezra’ında tohm ekmiş 

Ne şevk-i sayf u ne hüzn-i zemistân 
Ne meyl-i gülşen ü ne seyr-i bostân 

Ser-i Kâf-ı kanâ’atde çü ‘ankâ 
Nişîmen itmiş iken böyle tenhâ 

îrişdi nâ-gehân biryâr-ı sâdık 
Gam u şâdîde hem-râh-ı muvâfık 

Hatice Aynur, Mahremî ve Şeh-nâmesi-İnceleme-Metin-Sözlük-Dizin 
Basılnıaiîiiş Doçentlik Takdim Tezi, İstanbul, 1997, s.9-10. 
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Onun bu hayırlı gelişi ile şairin, kederi dağılıp yerini sevince bırakır 
Ondakı yalnız kalma temayülünü hisseden arkadaşı gül mevsiminde, nasıl ki 
bülbül susmazsa söz söyleme sanatının bülbülü olarak gördüğü yazarın da 
öylece suskun kalmasının asla kabul edilemeyeceğini belirterek ona, derhal 
söze başlayıp mânâ gülünü nazım dalına aşılamasını söyler: 

Çü hayr ile kadem basdı gidüp gam 
Sürür ile didüm kim hayr makdem 

Nemi gözden gamı dilden götürdi 
Geçüp sadr-ı muhabbetde oturdı 

Çü ına’lûm oldı âsâr-ı feragat 
Didi iy bülbül-i bâg-ı belagat 

Gül eyyâmmda bülbül dek durur mı 
Dehânı hokkasına mUhr urur mı 

Sezâ mıdur sana hâmûş oturmak 
Reva mıdur reva hâmûş turmak 

Söz esle söz demidür söze başla 
Gül-i ma‘nâi şâh-ı nazma aşla 

Arkadaşının bu sözlerine hak veren şair, gül mevsiminde, insan 
olanın ona meyletmesi gerektiği fikrini kabul eder. Ancak gül bahçesi gibi 
göriinnen şey kendisine külhan; güzel, hoş kişiler karga, çaylak olarak 
görünmektedir. Söz ehli olduklarını iddia eden bir grup avam tabakasının 
kendilerini Câmî, Nizâmi gibi gördüklerini dile getiren yazar, söz cevherinin 
kadrini bilen anlayan kimselerin bulunmadığından yakınır: 

Hakikât söyledün gülşen demidür 
îder meyi ana her kim âdemîdür 

Bu gülşendür velî ma’nîde külhan 
Görinür gerçi kim sûretde gülşen 

Bu gülşen gerçi bir hoş encümendür 
İçi yek-ser tolu zâg u zagandur 


Söz ehli dirilür bir niçe âmî 
Kimi Câmî geçer kimi Nizâmî 


Kanı söz cevherinün müşterisi 
Kime arz idesin yok cevherîsi. 


Dünyada cevherden anlayan kişilerin mutlaka bnlnnaeağına nıanan 
Hudâ’ya lâyık kılacağını önemle vurgular. 


Cihân hâli degül epsem otur sen 
Bulınur sayrafî cevher getür sen 


Ne dir işilmedün mi ol söz ehlin 
Kanatludur uçar bulur söz ehlin 

Cihanda ad iledür yâdı şahsun 
Sa’âdetdür anılmak adı şahsun 


Sebep olur anılmak çün du’âya 
Du’â-y-ıla olur lâyık Hudâya 


Arkadaşının bu sözleri üzerine hayrette kalan şair, tefekkür denizine 
gark olarak yepyeni, orijinal bir manzumeyi nasıl yazacağını duşum y 

başlar: 


Olup müstagrak-ı bahr-ı tahayyür 
Beni gark iîdi deryâ-yı tefekkür 


Ki silk-i nazma ne cevher getürem 
Cihâna taze şi’r-i ter getürem 


Sair bu düşünceler içindeyken sabaha karşı hâtiften bir ses duyar^ 
incisine benzettiği şaire kudre . . Hüsrev’in gördüğü takdirde 

(şaire) mürid olmasını sağlayacak bir eser ortaya koymasını ister. 




















İrişüp şa‘şa‘a çün berk-i hatif 
Bu esnada irer âvâz-ı hatif 


Dilün gavvâs-ı deryâ-yı bedâyi* 
Tolu kalbün dür-i bahr-i sanâyi‘ 

Sunıidı sana çün elnıâs-ı kudret 
Demidür ger idersen arz-ı san‘at 

Çü sensin ehİ-i naznıun şimdi şeyhi 
Mürîd ola sana gördükde Şeyhî 

gerektiğini şöyle diie getirir ® 

Sadefveş gerçi âlemde dürer çok 
Velî nâ-süfte bir el degmedük yok 

Velîkin var durur bir dürr-i meknfın 
Dahi nâ-sufte gûya bikr-i mevzun 

Çi ger nesr olrnış iHâ nazma destur 
Kimesne bulmamış ol dUrre dest ur 

Didüm bildür bana ol dür ne dürdür 
Ola kaibüm sadefveş tâ ki pür dür 

Didi târîhidürsultân-ı Rûmun 
Gerek hare idesin nakdin ulûmun 

Demidür nâm-ı şaha şâh nâme 
Getür nazma nite kim Şâh-nâme 
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Sunılmışdur egerçi nazın camı 

Alup Firdevsî nûş itmiş temâmî 

Velî andan irşidi sana cür’a 

Sal imdi sen şehün yâdına kur’a 

Hatiften duyduğu bu sözler üzerine harekete geçen müellif, şairlik 
tabiatından etrafa inciler saçarak şâh adına, Şeh-nâme isimli bu mesneviyi 
yazmaya koyulur: 

Hemân sâ‘atde tab‘>ı gevher-efşân 

Nisâr idüp cevâhir nite kim kân 

Şehün yâdına urdı nazma bünyâd 

Koyup Şeh-nâme Firdevsî gibi ad 

Böylece bir bahar günü yalnız başına sessiz, sakin otururken yanma 
gelen arkadaşının ısrarlı isteği ve hâtiften duyduğu sesin teşvik ve 
yönlendirmesiyle bu eseri yazmaya karar veren Mahremî, kıyamete kadar 
kendisinden bir yadigâr olması, Öldükten sonra adının hayırla anılması için 
şah adına bu mesneviyi kaleme alır. 

GÜL Ü BÜLBÜL, Kara Fazlî (7-1564) 

Zâtî’nin talebesi olup onun vasıtasıyla kendini saraya tanıtan, divan 
kâtipliği ve reisü’I-küttaplık görevlerinde bulunan müellif, 1553 yılında 
tamamlayarak Kanunî’nin oğlu Şehzade Mustafa’ya sunduğu didaktik, 
tasavvuf] bir hikâye olan bu mesnevisini, şiirden, sözden, nükteden anlayan 
bir arkadaşının talebi üzerine kaleme almıştır. 

Gül, bülbül, gülşen, güneş temmuz v.b. çeşitli tabiat unsurlarının 
arasında geçen maceranın teşhis yoluyla anlatıldığı eserin, “Bu Hikâyetün 
Tertibine ve Bu Rivâyetün Tahrîrine Bâ‘is Ne 01duğudur”'®^başlığını taşıyan 
bölümünde bu durumu ayrıntılı olarak anlatan şair, burada ilk olarak bir 
bahar tasviri yapar: 

Bir seher kim nesîm-i cân-perver 

Dehre virmişdi zînet ü zîver 

İrişüp i‘tidâl -1 fasl-ı bahâr 

Cûşa gelmişdi şevkle enhâr 


Nezahat Özlekin, Fazli, Gül ü Bülbül, İzmir 2002, s.234-241. 
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bunlardan ^uzak, uz^iet^mfkTmmda »coşarken şair, 

meslektaşının geldiğini şöyle ifade eder*^*^ yanına bir 

Açılup bâga cümle-i yârân 
Gûşe gûşe safâda idi cihân 

Kendü hâlümde ben ferâgatda 
Sakın idüm makâm-ı uzletde 

İrdi nâ-gâh bir harîf-i zarif 
Tab 1 pak ii latîf ü şanı şerif 

köşesinde durmamasını,’bfharın gfelliMeünden yalnızlık 

seyrederek, onun canlandığı gibi® eğer ca bv. ® ” °'™amasını; cihanı 
hareketlenmesini tavsiye eder: ® ’ ^ ‘=‘>"''ysa. yaşıyorsa kendisinin de 

Didieyyârolma gafletde 
Ne turursan bu künc-i uzletde 

Aleme İrdi revnak u zîver 
Bâga gel eyle sun‘-ı Hakk'a nazar 

Ne turursun cihanı seyreyle 
Ne cihân kim cinânı seyreyle 

Gel ki bir dem irişdi dehre hayât 
Hayy isen sen de eylegil harekât 

Şu kelâmı çü eyledüm ısgâ 
irdi kalb-i hazîne zevk ü safa 

Hoş görüp kılmadum muhâlefeti 
Eyleyüp Özr ile mülâtefeti 
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Olup ol yâr cana âhir yâr 
Eyledük azm-i gûşe-i gülzâr 

Fazlî, arkadaşıyla birlikte geldiği bağı tasvir ettikten sonra, diğer 
dostlarıyla yaptığı sohbetten bahsederek onlarla bazen nazım bazen nesir 
okuduklarını şöyle ifade eder: 

Eyleyüp bir latîf bâga nüzul 
Hurrem ü hûb u dil-keş ü makbul 


îdüp ol cây-ı dil-güşâda karâr 
Eyledük güft ü gû hezâr hezâr 

Gâh ebyât okındı gâh eş’âr 
Nazm u nesr oldı arada tekrâr 

Sohbet sırasında söz mesneviye getirilir. Burada, iyi bir ün yapmış, 
nüktedân biri olan bu eski dostu şairi överek ondan bir kitap yazıp, Allah’ın 
bu konuda kendisine verdiği gücü âleme göstermesini; gayretini gücünden 
yüksek tutup güzel bir nâme ortaya koymasını ister: 

Mesneviye irince sevk-i kelâm 
O harîf-i zarîf ü nîku-nâm 

Didi ey bülbül-i latîf-nevâ 
Ki irer nutkun ile câna safa 

Nefesünden irür şifaya alîl 
Niçün oldun aceb bu resme kelîl 

Yine bir hoş kitâb peydâ it 
Âleme kudretün hüveydâ it 

Hamdü li’ilâh ki virdi Hak kudret 
Neden olmak bu resme bî-himmet 

Himmetün kudretünden a‘lâ kıl 
Yine bir hûb nâme inşâ kıl 

Böylece kendinden sonraya bir yadigâr bırakmakla, adının haşre 
kadar halk arasında anılacağını belirten bu zat, işi hayır olan bir kişinin asla 
ölmeyeceğini şöyle ifade eder: 
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Ki olup yâdigârun ol inşâ 
Haşre dek ide nâmunı ihya 

ölmez ol kimse kim ser-encâmı 
Hayr olup dilde yâd ola nâmı 

ol“Ylnrd"ht>^ 

Ş'irle uğraşamamaktadır. Kalem gibi hizmete'bmn 
bağlanan şair böyle bir durumda şiir vaX, !ak7T 
endişesiyle şiir yazmaktan kendini abkoymfktadm.' 

Çünki bu hoş kelâmı gûş İtdüm 
Zevk idüp şevkle hurûş itdüm 

Didünı ey yâr-t hürrem ü lıandân 
Sözleründen irişdi ruha revân 

Hoş didün sözlerün kamu hakkdur 
Her kim inkâr İderse ahmakdur 

Neyle>em lîk kesret-i eşgâl 
Virdi gûyâ iken zebâna kelâl 

Olmağa muntazam umûr-ı ma’âş 
Olmuşam hidmet üzre hâzır baş 

Hıdmete baş egüp kalem-mânend 
Olmuşamdur hezâr kaydile bend 

Bu kuyâd ile bend olup her dem 
Ser-fürû itmişem misâl-i kalem 

hapsedilte'de ktuşmlkterlt" r- ‘ ‘’^8>an.p 

Dıdı ey yâr bu fesâneyi ko 
Himmet eyle kuru bahâneyi ko 


Olsa tûtî mukayyed ü mahbûs 
Hîç olur mı kelâmdan me’yûs 


Dünyanın, paranın esiri olduğunu düşünen şaire göre ise devir para 
devridir; bütün herkes makam ve rütbe peşinde olup fazilet ve kemâl ehli 
insanlar önemsenmemektedir. Şiirden kimse anlamadığı gibi onun gösterdiği 
yola da kimse rağbet etmemekledir: 

Didüm ey yâr şimdi bir demdür 

Ki cihân hep esîr-i dirheındür 

Halk olup mübtelâ-yı câh u celâl 

Kaldı ayakda ehl-i fazi u kemâl 

Kem olup fazi u ma’rifet ehli 

Tutdı âfakı câhilün cehli 

Şi'rden kimse şi‘ri farketmez 

Şu‘arâ gitdügi yola gitmez 

Fazlî’nin bu sözlerine katılmayan arkadaşı ise onu gafillikle suçlar 
ve akıllı bir kişinin bu düşüncelere kapılmayacağını belirterek hünerin 
kadrini bilen insanların mutlaka bulunacağını, bu yüzden çok fazla gayret 
gösterip çalışarak cevherini ortaya koyması gerektiğini, ona mutlaka müşteri 
çıkacağım söyler: 

Didi kim bu ne sözdür ey gafil 

Bunu hâşâ ki söyleye âkil 

Şöyle sandum ki âlemi hâlî 

Bunı ko eyle himmetün âlî 


Ehl-i fazla nedür bu inkârım 
Niçün inkâr ola aceb kârun 

Arkadaşı yine ısrarla bunları bir tarafa bırakıp, haşre kadar, hem 
onun adının hem de nükteden anlayan, söz ustası, bilgili, nesir ve nazmın 
ince manalarına vakıf, âlim, faziletli şahın isminin anılması için, o yüce şah 
adına güzel bir eser yazmasını şairden ister: 

Anun adına eyleyüp imlâ 
Eyle bir hûb mesnevi inşâ 
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K’anıla haşredek olup yâdtın 
Hem anun adı hem senün adun 

eseri nas.l yazacağ, konusunda kafarslz^Arad''"™' 

mesnevinin nasıl yazılacağını ve bu I rnıı I ^ ^ '*'^‘''8' gibi bir 

bilememektedir; ^ l^omıda nasıl bir yol luiacağmı 

Şâh nâmun işidicek fı’l-hâl 
Kalmadı artık i'tizâra mecal 

Didiim ey yâr-ı can gözüm üzre 
Ne ki dıdün başum gözüm üzre 

Biimezem lîk o nâme-i garrâ 
Ne tarîk ile olma inşâ 

N^olagerikisinün ahvâlin 
Cümle evzâü cümle erâlin 

Nazm ıdüp bir güzel kitâb itsen 

I ab -I pâkünden intihâb itsen 

?ah adına, esere on^aTmılererek nıesL^^s'inT^^^^^^^ 

İŞidüp ol sözi idüp makbul 
Zevk ile şevk ile olup meşgul 

Bu kitabı hemân idüp imlâ 
Şâh adına eyledüm imza 

Nâm-ı şâhı idüp ana ünvân 
Eyledüm bir kitâb-ı âiî-şân 



Geçim sıkıntısı yüzünden başlangıçta şiirden, sanattan uzaklaşıp 
sessiz kalmayı tercih eden Fazlî, arkadaşından gelen ısrarlı talep üzerine bu 
eserini yazarak Şehzade Mustafa’ya takdim eder. 

LEYLÎ VÜ MECNÛN, Sevdâ’î (XVI.yy) 

XVl.yy şairlerinden Sevdâî de bu mesneviyi yine arkadaşlarının 
isteği üzerine kaleme almıştır. 

Şair, bir gün bir mecliste otururken arkadaşları ondan, daha önce 
Fars diliyle yazılmış bir “Leylâ vü Mecnûn” hikâyesini nazmen Türkçe 
olarak yazmasını isterler. 

Türkçe yazıldığı takdirde eseri herkesin okuyup anlayabileceğini ve 
onun geniş çapta şöhret kazanacağını ileri süren arkadaşları, Farsçayı 
kimsenin bilmediğini bu yüzden kimsenin okuduğundan zevk alamayacağım 
söyleyerek onu bu mesneviyi yazmaya teşvik ederler. 

Mesnevinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb”*'^’ başlığını taşıyan bölümünde 
müellif bu durumu şöyle ifade eder: 

Bir gün meğer oturd(ı) iy can 
Dir sohbet(i) hûb ehl-i gufran 

Senden kılaruz bunı temenna 
Türkçe bu nazmı eyle inşâ 

Bu kıssa-i Leylî birle Mecnûn 
Nazmın kıl anun çü dürr-i meknûıı 

Pür sûziş ola vü hûb zîbâ 
Şöhret tapalar okmsa her câ 

Kıl Türkçe anı hûb ya‘nî 
Tâ kim bileler okmsa ma‘nî 

Kimse ‘Acemi bu yirde bilmez 
Bin gez okunursa hazzı olmaz 

Her dilce okmsa söz olur hûb 
Bülbül işidürse ola mergûb 


M.Ünal Şahin, Leylî vü Mecnûn, Sevdâ’î (Transkripsiyon ve Dil İncelemesi), 
İnönü Üniv. SBE, Basılmamış Y. Lisans Tezi, Malatya, 1988,s,33-34. 
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bm gönül ehlinden olan dostla™,n hin,meti ve Allahhn T 
bu yola adım atabileceğini şöyle dile getiı ir: ^ 

Her kavm dilince söz olur hûb 
Her söz ki bilinmez oJa nâ-Jıüb 

Pes ben dahi kıldum iİtimâsı 
Makbûl olurehl-i dil du‘âsı 

Ger himmetünüz olursa bârî 
Hem avn kılursa bari yârı 

Ben dahi basam bu yola ikdam 
Tâ kim ola hayr ile serencâm 

Yoksa kam bende eyle takat 
Kını söz diyem ola pür letafet 

Meydân-ı sühan içinde bâzı 
Nazın ile beyân idem bu razı 

rahatça InSpIı^danlrvdah""'""" Türhlerin de 

dileklerini geri çevirmeyen Sevdâ^eseriıü kaime tîıt^'"''"'" 

İŞRET-NÂME, Revânî (1475-1^24) 

«M. ® “2 SSS',',",?''"î«" J" ... 

bir şöhret sağlayan İşret-nâme’dir. edebiyatımızda haklı . 

...... eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i ‘İşret nâmA»'»» u ı - 

bölümünde ilk olarak; * başhgmı taşıyan 

Meğer kim ‘lyş içün bir subh hûrşîd 
Eline almış idi câm-ı Cemşrd 

Mey-i nâbı içerdi ‘âşıkâne 
Saçardı cur’alar bezm-i cihâna 



Anı gören olurdı bezme kâ’il 
Gama şâdî iderdi ol mukâbil 

Cihânun halkı ‘lyşa tâlib idi 
Ki her birisi bezme râgıb idi 

diyerek bir sabah vakti güneşin yeme, içme, eğlenme düşüncesiyle eline 
kadeh alıp âşıkane bir şekilde saf şarap içerken, dünya meclisine ondan 
damlalar saçtığını; onu görenlerin, bu meclise kail olup gamı, kederi 
mutlulukla değiştirerek yanlarında yasemin yüzlü, misk kokulu sevgilileri 
olduğu halde, bu yeme, içme, eğlenme meclisine yöneldiklerini belirttikten 
sonra kendi durumunu anlatır. 

Bu bezme katılmaya ne takati ne de yanında sevgilisi olan şair, tek 
dostu olup her noktası yarinin bcnlcrini hatırlatan, her harfi yârinin bir 
uzvuna karşılık gelen kitabı ile dertleşmekte, ona bakıp kendinden 
geçmektedir: 

Yanında her birinün sâde-rıılar 
Semen-sîmâ güzeller misk-bıılar 

Benüm yogidi bezme iktidârum 
Ne yârüm var idi ne gam-güsârum 

Kitâbidi bana yâr-i semen-ber 
Yüzünde hattidi zü!f-i mu‘anber 

Görinürdi göze her nokta bir hâl 
Olurdum ben temâşâsıyla hoş-hâl 

Boyı anun elif nün idi kaşı 
Hatı gelmişdi varidi tıraşı 

Güzelliğinde yogidi anun söz 
Temâşâsında idüm gice gündüz 

Yine kitabıyla sırdaş olduğunu, derdini başka kimseye açmadığını 
söyleyen şair, bütün vaktini, sevgilisine benzettiği kitabıyla sohbet ederek 
geçirdiğini; bu durumdan, aynı zamanda cihan halkından ayrı kalmaktan 
mutlu olduğunu şöyle ifade eder: 
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Beni gendüzine kılnıışdı hcnı-râz 
Anunçün kimseye açmaz idiim râz 

Geçürürdüm anunla her zamanı 
Çıkarmazdum sevüp koynumdan anı 

Anunla solıbet-i has eyler idüın 
Velî ol bezme rakkas eyler idüm 

Gönül şâdidi anım sohbetinden 
Cilıânun hazzı iderdi uzletinden 

Fakat bİr gün arkadaşlarından bir orun v«n,no ı . 
meclislerinden ayrı kalmasını • ı ^ "a gelerek onun, 

olduğuna inandıkları dostlarına bfr kabiliyeti 

bulması yolunda telkinde bulurnırlar; ?öhret 

Velî bir rûz ihvân-ı safâdan 
Derİlüp bir nicesi âşinâdan 

Geliip yanuma virdiler selâmı 
Getiirdiler ara yire kelâmı 

Didiler sana yaraşmaz feragat 
Sözünle çünki germ-â-germ sohbet 

Mecâli kimsenün yok kîl ii kale 
Irişdürdün çü şi‘rüni kemâle 

îçilür sözleründen dost-kâmî 
Sözün bezminde sâkî Şeyh Câmî 

Bu dem gel mesneviye eyle rağbet 
Bulasun anunıla dahi şöhret 

Söze bir veçhile vir gel nizâmı 
Ki tahsîn eyleye görüp Nizamî 
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İdersün haİkdan çün içtinâbı 
Getür ortaya bârı bir kitabı 


Ki her bezınün ola ol dâsitânı 
Güzeller ola anun kıssa-hânı 

İçinde zikr ola tertîb-i sohbet 
Anunla ola dâ'im 'lyş u ‘işret 

Bezm ehlinin, işret meclisini kurarken o kitabı okuyacaklarını 
belirten, böylelikle bu kitabın, şairin hayırla anılmasına vesile olacağına da 
dikkat çeken dostlan, âlem içinde hayırla anılmanın önemini şöyle 
vurgularlar: 

Kaçan bezm ehli İde ‘lyşa bünyâd 
Seni de anunıla ideler yâd 

Garaz anılmadur ‘âlem içinde 
Anılan kimse kalmaz gam içinde 

Arkadaşları devamla, dünyadan kâm almış kişilerin biı mescid, 
imaret yaptıklarını, şairin de İyi bir ad bırakması için söz ülkesini tamİr 
edip, eline kalem alarak mesnevi yazması gerektiğini söylerler: 

01ar kim buldı dünyâ içre devlet 
Kimi mescid yapar kimi ‘imâret 

Garaz hayrile yâd olmakdur ancak 
Anılmakdur cihân içinde mutlak 

Gel eyle sen de söz milkini îa‘mîr 
Elüne hâme alup eyle tahrîr 

Yine arkadaşları, herkes tarafından beğenilecek; rind ehline eğlence 
kaynağı olacak ve içi, dışı tamamen süslü, nakışlı, gönül çeken bir eser 
ortaya koymasını yazardan isterler: 
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Bina it 'ışk içün bir cânı-ı dil-ke^ 
İçi taşı kamu olsun münakkaş 


Ki ‘âlem halkı anı ide seyrân 

Ola dâ’im teferrücgâhı zindân 

Arkadaşlannın bu ısrarlarına dayanamayan ınüellil', derhal eserini 
yazmaya koyulur: 

Anun bu sözi bana itdi te’sîr 

Didüm kim itmeyem bu söze taksîr 

Kabul itdüm anun sözini ol dem 

Bu işe başladum vallâlıu aMenı 

Dostlarından gelen talebi dikkate alan Revânî, düşünce denizinden 
cevher gibi sözler ortaya çıkarıp, beyan ipini bunlarla donatarak; şahın adına, 
İşret-nâme isimli bu mesnevisini yazar: 

Gel iy gavvâs-ı deryâ-yı ma‘ânî 

Cevâhirle tonat silk-i beyânı 

Söze şeh adı ile eyle bünyâd 

Ki kalsın ‘âlem içre bir eyü ad 

Kalem kim yazdı miskin hâme dişin 

Buna adıla ‘İşret-nâme dişin 

ŞEHR-ENGÎZ-İ YENİCE, Usûlî (?-1538) 

Yenice’de hâkim tasavvuf! akımın atmosferi içinde yetişerek, 
şiirlerinde idealizmle lirizmi aynı anda yansıtan Usûlî, Divan’ı içinde yer 
alan bu mesnevisini bir arkadaşının isteği üzerine kaleme almıştır. Yetiştiği 
tasavvuf! çevrenin de etkisiyle dünya zevklerine baş eğmeyen, dervişane, 
mütevâzi bir yaşam sürmüş olan şair, eserinin “Sebeb-i Tavsîf-i Dilberân”'°^ 
başlıklı, kısmında güneşin doğuşunu tasvir ettikten sonra, böyle bir günde 
yanma gelen arkadaşının dileğini belirtir. Söz ülkesinin, söz meydanının 
sahibi olduğuna inandığı şairden arkadaşı Yenice güzellerini, beylerini, yüce 
kişilerini tavsif ve medhetmesini ister: 


Mustafa İsen. Usûlî Dîvânı , Akçağ Yay.. Ankara, 1992, s.48-52. 
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Sabâh oldu vü mihr oldu hüveydâ 
Yine envâr-ı Hak kıldı tecellâ 

Göründü âfıtâb-ı ‘âlem-ârây 
Bu bezm içre olup peymâne-peymây 

Yanıma geldi bİr yâr-ı sühandân 
Görüp bu haletimi kaldı hayran 

Dedi bana ki ey sultân-ı âlem 
Me‘ânî mülküdür sana müsellem 


Hakâyık nurunu gördüm yüzünde 
Dekâyık gevherin sezdim sözünde 


Çü sözde töb u hem çevgân şenindir 
Gir ortaya ki bu meydân şenindir. 


Daha sonra yazmasını istediği eserin bir portresini çizen arkadaşı 
ondan, işiten herkesin ona kul olacağı, belalı bülbüle döneceği; onu okuyan, 
herkesin kanını su gibi akıtacak bir efsane yazmasını ister: 


Yenice şehrinin dil-berlerini 
Serîr-i hüsnde serverlerini 


Ögüpa’lâlarını beglerini 
Güzellikde kamudan yeğlerini 

Eğer medh edebilirsen güzeldir 
Katı yerincedir gâyet mahaldir 

Çü şehlerdir buların medhin eyle 
Bu güller vasfını şevk ile söyle 

Her âzâde k’işidirse kul olsun 
Dil ü cândan belâlı bülbül olsun 


Ögüp şerh eyle her serv-i revânı 
Ki her şahsın aka su gibi kanı 
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Ciliâne oku efsun u fesâne 
Bular da arada olsun bahane 


Bülend ebyât ile bir hoş kİtâb et 
Bu şehr-engîze gel bir feth-i bâb et 


A.kadaşı yazjimasjnı istediği eserin portresine devamla sözü ve 
latzı güzel olan; eliflerinin boy gösterip; râlannın kaşa benzediği sinlerinin 
smelen gösterdiği dal ve lâmlarının kıl gibi olduğu; benzeri Çin ve Çigil’de 

şÎe î^feTer; Ç'karınasını ınüeMiften 


Sözü mergûb u lafzı hûb olsun 
Bu da başına bir mahbûb olsun 

Elifler eylesinler arz-ı kamet 
Yine bu ‘arsada kopsun kıyamet 

Çekilsin râları ebrûlar olsun 
Uzalsın dâİ u lamı mûlar olsun 

Gerek kim sineler arz ede sinler 
Dehânı hâlann olsun sühanver 


Yine bir büt-misâl et deyr-i dilde 
Ki misli olmaya Çîn ü Çigilde 

Getir bir gevheri söz suretinde 
Değe cân kıymetin bilen katına 


birlikte ^ t’ söyleyen şair, bununla 

b rlıkte kara toprak misali vücudundan hayat suyu akıtamayacagını; cevher 

gibi sözler söyleyebilmek için insanın gönlünün derya gibi engin olması 
gerektiğini, bir avuç toprak ve sudan ibaret dar gönüllü kendisinde cevher 
bulunmadığını hatırlatarak önce itiraz eder: 

Dedim ol yâre kim ey yâr canı 
Bu mürde cismimin rûh-ı revânı 


Sözün sımağa olmadı mecalim 
Velî yokdur o denli kâle hâlim 
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Vücûdumdur kara toprak misâli 
Akıdabile mi âb-ı zülâli 


Olabilir mi bir kem katre gavvâs 
Ki söz bahrından ola gevher-i hâs 

Gönül olmak gerek vüs’atde derya 
Ki gevher gibi sözler kıla peydâ 

Güher m’olur bir avuç âb u gilde 
Hüner mi bulunur ben teng-dilde 

Her şeye rağmen sözün reddedilemeyeceğini düşünen sanatçı, can u 
gönülden söylenen bu emre râm olacağım belirtir, ancak söze başlamadan 
Önce, hatalarım bağışlamalarım kemâl sahiplerinden isterken bir yandan da 
Cenab-ı Allah’tan söz cevherine bir halel gelmemesini diler: 

Velî sözdür cihân içinde meşhCır 
Demişlerdir ki el-me’mûr ma’zûr 

Ki söz gevherdir olmaz sımag anı 
Nefes sıma ki var anın da câm 

Demişler nüsha-i lâ-raybdir söz 
Yitirme gevher-i bî-gaybdır söz 

Dil ü cândan daha çün etdi ibrâm 
Gerekdir kim olam emrine ben râm 

Velî özrüm budur sâhib-kemâle 
‘Uyûbu setr edici ehl-i hâle 

Hatâ vâki olursa bunda el-hakk 
Kalemveş basmaya harfine barmak 

Cihân içre bilir her kişi anı 
Hakîr olur hakîrin armağânı 

İlâhî beni kurtargıl zelîlden 
Sözümün gevherin sakla halelden 
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Dilimi nakş u renge kılma meftun 
Beni etme bu bâzâr içre magbûn 

_ önce itiraz edip sonra sözünü geri çeviremediği arkadaşmjn emrine 
ram olan yazar, Allah’tan doğru yolu kendisine kolaylaştırmasını dileyerek 
işitenlerin gönlüne ateş bırakacak güçteki mesneviyi yazmaya başlar: 

Tankımdan gider gûl-i racîmi 
Müyesser kıl Sırât-ı Müstakîmi 

Şaşırma şâhrâh-ı Mustafadan 
Ayırma evliyadan enbiyâdan 

Gel imdi ey sühan-perdâz-ı ‘âlem 
Deminden keşf kıl bir râz-ı müblıem 


K’işiden kişinin cânmı yaksın 
Gönüller mülküne âteş bıraksın 

hö t I-güzellerini, yüce kişilerini tavsif ve medh etmesini, 
böylelikle dünyaya bir efsane bırakmasını söyleyen arkadaşına şair, önce 
mraz eder fakat ısrarları karşısında daha fazla direnemeyerek eserini kaleme 

LEYLÂ VÜ MECNÛN, Fuzulî (?-1556) 

Bir aşk ve ı^ırap şairi olan Fuzulî de bu eserini, arkadaşlarının isteği 
üzerine nazmetmıştır. Türk edebiyatının en güzel mesnevilerinden biri olan 
ve baş tarafında mensur bir mukaddimesi bulunan bu eseri yazması yolunda 
arkadaşlarından gelen teklifin önce bir imtihan olduğunu sanan Fuzulî 
onların ısrar an üzerine mesneviyi yazar. Eserin “Bu sebeb-i nazm-ı kitâbdm 
ve baıs-ı ırtıkab-ı azabdır” başlığını taşıyan bölümünde bu konuyu açıklar 
Söze evvela sakiye seslenerek ve ondan yardım isteyerek başlayan şair, onun 

yolunda hasta ve ayaklar altında olduğunu, kendisine bir kadeh içki vererek 
bu muşkılmı halletmesini ister. 

Sâkî tut elim ki hasta-hâlem 
Gam reh-güzerinde pây-mâlem 


Hüseyin Ayan, Fuzulî, Leylâ vü Mecnûn, Dergâh Yay., İstanbul 1981, s.68-73. 


Sensen men-i mübtelâya gam-hâr 

Senden özge dahi kimim var 

Müşkil işe düşmişem meded kıl 
Mey hırzıyıle belâmı red kıl 

Hail eyleye gör bu müşkilâtı 
Kem etme kulundan iltifatı 

Bir gün ki mey-i süheyTte’sîr 
Vermişdi mizâc-i pâke te’sir. 

Daha sonra şair, arka arkaya içtiği şarabın etkisiyle kendinden geçip 
zevk ve şevkinin arttığını, aralarında her meselenin hakikatim, inceliklerim 
bilen; hem ilimde nükte sahibi hem sözün gidişinde inci saçan Anadoluln bir 
kaç zarifin (bunlar muhtemelen Yahya ve Hayalî Bey’lerdır) de bulunduğu 
bir işret meclisinde sırrın gerçeklerini Şeyhî ve Ahmedî’den söylemeye 
başladıklarım belirtir. Yine yazar, sohbet sırasında bu zariflerin, güzel söz 
söyleme kabiliyeti hissettikleri kendisini imhitaha tâbi tuttuklarını şöyle dile 

getirir: 

Hem-reng-i bahar olup hazâmm 
Dönmüşdü ‘akîka za'ferânım 

Cem‘ idi yanımda ittifakı 
Sâz u meze vü şarâb u sâkî 

Peyveste leb-â-leb ü pey-â*pey 
Nûş eyler idim kadeh kadeh mey 

Zevk üzre mey artururdu zevkim 
Şevk üzre ziyâd olurdu şevkim 

Ol bezm idi ‘âfiyet bahân 
Ben bülbül-i zâr u bî-karân 

Bir hadde erişdi neş’e-i câm 
Kim kalmadı ehl-i bezme ârâm 

Esrâr-ı dil oldu âşkârâ 
Mesdûd oluban dem-i müdârâ 
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Olmuşdıı refik hem-zebânım 
Ayîne-i tûtî-i revanim 


Bir nice zarîf-İ hıtta-i Rûm 
Rûmî ki dedik kaziyye ma‘Iûm 

Yâni ki kamu dekâyık ehli 
Her mes’elede hakâyık ehli 

Hem/iim feninde nükte-dânlar 
Hem söz revişinde dür-feşânlar 

Kim eyler idi hakâyık-ı râz 
Şeyinden ü Ahmedîden âgâz 

Kim söyler idi ögüp kelâmı 
Evsâf-ı Celîlî vü Nizamî 


Bilmişler idi ki hüsn-i güftâr 
Kadrim kadarınca bende hem var 


Çün var idi mestlikde lâfım 
Tâ anlana sıdkım u hilâfım 

Ben hastayı eldiler nişâne 
Bir reng ile tîr-i imtihâna 


Bu dostları ondan, Acem’de çok olup, Türklerde bulunmayan, “Leyi 

vu Mecnun ısım ı, gizli hazîneye benzeyen bir eser yazarak bu eski destan 
tazelemesini isterler: 

Lutf ile dediler ey sühan-senc 
Fâş eyle cihâna bir nihân gene 


Leylî Mecnûn Acemde çokdur 
Etrâkde ol fesâne yokdur 

Bu teklifi biraz da imtihan edildiği manasında anlayan Fuzulî böyle 

b,r ,ş,n çok zahmetli olduğunu, aksi halde herkesin ona yönelebileceğini 
düşünmektedir. Nızamı’nın de zaten bu konuda son sözleri söylediğini hatta 
onun bile şikayet ettiğim söyleyen şair, bununla birlikte başa gelen çekilir 



düşüncesiyle önce özür beyan edip sonra Allah’a tevekkül ederek bu zor işi 
yapmaya karar verir: 

Takrire getür bu dâstânı 
Kıl tâze bu eski bûstânı 

Bildim bu kaziyye imlihândır 

Zira ki bu bir belâ-yı candır 


Olsaydı tasarrufunda rahat 
Çok kâmil ana kılurdu rağbet 

Bir iş ki kılur şikâyet üstâd 
Şâgirde olur rücûu bîdâd 

Gerçi bilürem bu bir sitemdir. 
Teklifi bunun gam üzre gamdır. 

Amma nice etmek olur ikrâh 
Bir vâkfadır ki düşdü nâgâh 


Yeğdir yine özrden şürû‘um 
Bu işde tevekküle rücû'um. 

MİHR Ü müşteri, Kİçİ Mîr-zâde S. Yahya Hüseyin (?-1559) 


Klâsik mesnevi tertibindeki ve yaklaşık 5000 beyitlik bu mesneviyi 

şair, ilim sahibi bir arkadaşının teşvikiyle kaleme almıştır. 

^ Eserinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitab”"‘ başlıklı bölümünde bu konuyu 

açıklayan- şair burada, ilmin faziletiyle cehaleti kıyaslayıp pek çok bilgi 
edinen arkadaşının, kendisine seslendiğini ve şairlik tabiatını ortaya koyarak 
söz meydanında bir yer edinmesini, nazmını insanlara göstermesini, şaha 
fazilet hediyesi sunup onun ihsanına mazhar olmasını söylediğim şöyle ıtade 

eder: 


Dinle eyyâr-ı ‘âlim-i ‘âlem 
Gûş-dâr-ı menâkıb-ı âdem 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s.lOl. 
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Eylemekle cihanda kesb-i ‘ulûm 
Oldı mechûiler bana ma'lûnı 

Kıluben cehli fazl-ı ilme kıyâs 
Eyledüm nahv-i şuğla sarf-ı havas 

Yüri tab’unla işle bir dîbâ 
Ki halayık ser-â-ser idine tâ 

Kudretün gizleme gel ey pür-gûy 
Kapa gör arsa-i sühandan kûy 

Taht-ı dilden hicâb-ı hüzni gider 
Halka nazmun ‘arûsını göster 

Aç şevkile bâr-ı kudretlini 
Şaha vir tuhfe-i fazîletüni 

Terbiyet eyleyeydi sultâna 
Tâ ki mazharolaydun ihsana 

».r.l 

benzeyen bir eser yazmayı planlar olacağı, hayal oy ununa 

Gördüm anun kelâmı cümle savâb 
Bende imiş hatâ vü sû’-i cevâb 

Didüm ana ki oldı bu lâzım 
Ki olam nazm silkine ‘azim 

Perdeden bir lu‘ub idem bîrûn 
Ki hayâline akl ola meftun 

lr.nl, irl. «»rn,«@. 

çevirmeye karar verir ’ “ ““^ter,” adi, kitab.n, Türkçeye 

Var iken kalbde hevâdan eser 
Kütüb-i fürse düşmüş idi nazar 
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Gâh andan garaz hikâyet idi 
Gâh nazmındaki letâfet idi 


Nazm-ı ‘AssârT görmege her dem 
Meyi iderdi gönül velî muhkem 

Reşk idüp koınazıdum elden anı 
Eğler idi o hâlet ile beni 

Âkıbet eyledüm hemân ikdâm 
İtmeğe tercüme o nazmı tamâm 

Bir eser yazarak şiir yazmadaki gücünü ortaya koymasını isteyen 
arkadaşının ısrarı üzerine müellif, Assar’ın, çok beğendiği, hatta kıskandığı, 
hiç elinden düşürmediği “Mihr ü Müşterî” adlı eserini, okuyanların rağbet 
edip beğenecekleri tarzda Türkçeye çevirir 

İSTANBUL ŞEHR-ENGÎZİ, Azîzî {?-1585) 

Şair olarak pek fazla varlık gösteremese de, “Şehr-engîz”iyle 
adından söz ettiren Azîzî, yarı mizahî bir üslûpla kaleme aldığı"^ bu eserini, 
arkadaşlarının isteği üzerine yazmıştır. 

Eserin “Sebeb-i Te’Iîf-i Vasf-ı Zenân ve Ta’rîf-i Mahbûbehâ-i Devr- 
i Zamân”*’^ başlıklı bölümünde bu konuyu açıklayan şair, burada ilk olarak 
bir sabah vakti sözden, nükteden anlayan birkaç dostunun kendisini ziyarete 
geldiğini anlatır: 

Nesîm-i subhveş bir nice yârân 
îrişdi külbe-i ahzâna ol an 

Nice yârân zarîf ü nükte-dânlar 
Güşâde-diller ü şûrîde-cânlar 

Sa‘âdetle gelüp oturdılar çün 
Müşerref itdiler gam-hânem ol gün 


*'^E.J.W.Gibb, OsmanlI Şiir Tarihi Çev.ıAli Çavuşoğlu, Akçağ,Yay.,C.III-V, 
Ankara 1999, s.133,134 

Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatında Şehr-engizler ve Şehr-engizlerde İstanbul, 
İstanbul Enstitüsü Yay., İstanbul 1958, s.121-124. 
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Biri feth-i kelâm idüphemâ„-de,n 
D.d. boyfenolurdurmakdaebsem 

Ge'lnüz zayi'olmadan bu eyyân, 

Alaragm-.adüvnûşidelünS 

"ssr-Ksr 

Pür/düpcâm-,bezm-idil-güşây, 
Çe'<uprezdulnerin Sürdük safâyl 
Gebîalup ele cöngü carîde 

Ukund. n,ce İnşâ vü kaside 

Ki eyyârân-ızen-bâzân-, devrân 
Esıraa-rşehenşâlıân-ıhûbân 

Oku'n^iMbân 

Okundukça safalar kesbidercân 

N’olaydıeymusâhiblern’olayd, 

K'menler de cihanda vasf olaydı 


Nitekim vasf-ı mahbûbân-ı ‘âlem 
Zenân evsâfı da okunsa her dem 


Güzellerdür viren hod dehre zînet 
Sanemler ya niçün virmeye suret 

Bu sözler mecliste bulunan kişiler tarafmdan kabul görür. Bunun 
üstesinden ancak, şiir sanatında üstad olup orijinal mânâlar ortaya koyması 
ile ün yapmış olan Azîzî’nin gelebileceğini ve bu konuda şairin kendilerini 
kırmayacağını tahmin etmektedirler. 

Çü gûş itdiler andan bu hitâbı 
Biri dahi ana virüp cevâbı 

Didi bu söz ki buyurdun sen ey yâr 
Müveccehdür nitekim rûy-i dil-dâr 

Zen ii mahbûbı olmasa zamânun 
Hakikat nesi var idi cihânun 

Hususa aramızda ola şâ‘ir 
Fen-i eş‘ârda üstâd-ı mâhir 


Ma‘ânî kânmun gevher-şi‘ârı 
Zen-i nazmun sözi dürgûşvârı 

Ne müşkil be\l olurs’itmez te’essüf 
Ma‘ânînün ider bikrin tasarruf 

Gelinüz eyleyelüm ana ibrâm 
Nice ibrâm ideİüm muhkem ikdârn 

Umaruz sözümüzden çıkmayup ol 
Ola maksûdumuz yanında makbul 

Böylece meclis halkı hep birlikte, içi mânâ ile dolu olan bu söz 
ustasına, onun söz ülkesinin sultanı olduğunu hatırlatarak şaire tekliflerini 
sunarlar; 

İdüp bu ittifâkı cümle yârân 
Didiler bana ey yâr-ı sühân-dân 
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Denınundur devât-ı pür ma‘ânî 
Lısânunduranun kilk-i beyânı 

Bugün mülk-i sühan sultânısın sen 
Görenler genc-i nazmun dirier alisen 

Kabâ-yi nıedhüni geydürzenâna 
K olalar ehl-i beyt içre nişane 

luıriieri gibi güzel Ldm^TvarfeTclF^ 

ülkesine beylik etmektense suskun k-,) ^ ” bu yüzden söz 

teklifi reddeder; almayı tercih edeceğini söyleyerek 

Bu sözi çün didiler bana anlar 
Dıdüm ben anlara ey yâr-ı canlar 

Sözünüz başumun üsfİne amma 
Bu medhi eylemen benden lemennâ 

Ki bende yok o denlü kuvvet-i tab 
Ne diyeni olmayıcak virs‘at-ı tab 

Ne mikdârı ola bunda gedâıum 
Ki vassâfı olam Iıûr-ı cinânım 

Suhan mülkinde beglik eylemekden 
Bu yeğdür kim hemân hâmCış olam ben 

çevrilmesine içerlemekle"bIra“bTbu konudf'srarbdıHa^8=^' 

İşitdilerçü benden bu kelâmı 
Didiler böyle dimek hiç revâ mı 

Senünle hem-dem ü hem-râz olavuz 
Nıçun geçmiye sana bu kadar söz 

Sözümüz sıma lutf it söz güherdür 

Gonul yap kim gönül yapmak hünerdür 


Budur senden ınurnd olan Iiemânâ 
Ki lutfundan bizi eyle tesellâ 

Sonunda dostlarının sözlerini geri çevirmenin doğru ve akıllıca bir 
şey olmadığını anlayan müellif, derhal kalemi eline alıp İstanbul’un meşhur 
kadınlarını vasfetmeye başlar: 

Bu güne nice sözler söylediler 
Muhassal yine ikdam eylediler 

Çü gördüm bu işi makbul degüldür 
Ki sözlerin sımak ma’kûl degüldür 

El urup hâme-i anber-feşâna 
Hemân-dem başladum vasf-ı zenâna 

Berây-i hâtır-ı yârân-ı zen-bâz 
Zenân âgâzma kıldum ser-âgâz 

Böylece yazar, arkadaşlarının kadınlarla ilgili bir şehr-engîz yazması 
konusundaki tekliflerini uzun ısrarlardan sonra kabul eder ve bu eseri ortaya 
koyar. 


GÜL Ü BÜLBÜL, İznikli Bakâyî (?-1595) 

Asıl adı Mehmed olup iyi bir medrese tahsili gören ve çeşitli devlet 
görevlerinde yer alan Bakâyî de bu mesnevisini yine arkadaşlarının teşviki 
ile, onların isteği üzerine kaleme almıştır. Klâsik tertibe uygun olarak 
yazılan ve tasavvuf! bir karakter taşıyan, didaktik fikirlerin sembollerle ifade 
edildiği eserin “Sebeb-i Negam-ı Gül ü Bülbür’”' başlıklı bölümünde önce 
birkaç beyitle memleketi İznik’i tasvir eden şair, daha sonra bütün zamanlan 
bahar günleri gibi olan İznik’te, bir bahar günü kırda gezerken kendisi gönül 
alan sevgiliye, dikenleri ise ağyare benzeyen gül ile ah u efgan eden ve kendi 
gönül kuşuna benzettiği bülbüle tesadüf edişini dile getirir: 

Gınâya virmeyen fakr ü fenayı 
Fakır ü nâ-tüvân ya'ni Bekâyî 


N.Külekçi, Mesnevî Edebiyatı Antolojisi, C.2, s.69; Metin yayımlanmıştır. Bkz. 

Öztekin, Bekâyî’nin Gül ü Bülbül’ü ile Kara Fazlî’nin Gül ii 
Bülbül ünün Karşılaştırılması (Bekâyî’nin Gül ü Bülbül'ünün Metni ve İncelemesi) 
İzmir 2000. 
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Şu resme iteli kim tahrîr ii tnhkîk 
Vatan olmuşdur ana şehr-i İznik 


Nice şehrol ki reşk-i bâğ-ı rıdvân 
Ki cümle hıttası bâg ıı gülistân 


Şu denli murg-ı lıoş-cdâsı bİsyâr 
Ki her bâgıın hezârân büİbüli var 

Meğer ol şehr-i dil-keş İçre her dem 
Bahar e>')'âmı gü! devriydi âlem 

Varup bir bâgda seyreyler iken 
Deli gönlüm anunla eğler İken 

Güli gördüm ki birdil-dâra benzer 
Yanında harlar ağyara benzer 


Figân e> ler görünce ‘andelîbİ 
Gönül murgmı sandum ol garibi 


Gul^ ıle bülbülü gördüğü anda gönlüne, okuyan herkesin etkilenil 
ıısse alacağı, çeşitli semboller ve lafızlardan müteşekkil, mânâ olarak d^ 

fikrfdolbahçesini) hatırlatan bir “Gül ü Bülbül” manzumesi vazmi 
fikri dolan şair, bu düşüncesini arkadaşlarına açar ve onlardan destek ahr: 


Dil-i efgâr efkâr ile toldı 
Ki bana hâtıra bu hâtır oldı 


Gül ü bülbül ola bir güne kıssa 
İre ol kıssadan her şahsa hisse 

Ki lafzında olup temsil ü elfâz 
Ola ma'nîde ol bir gülşen-i Râz 


Bu fikri idicek yârâna i‘lâm 
Vücûda gelmesin itdiler ibram 


5 , I. ^ Nazım sahasında kudretli olduğu konusunda ona oldukça güvenen 
arkadaşları, bu mesneviyi yazarak dünyadan murad alması gerektiğini dile 



aetirince yazar, zamandan şikayet ederek, ehil olmayanların şair diye 
adlandırılmalarının, kendi şiirinin anlaşılmasına engel olacağı düşüncesinden 
hareketle şiir yazmasının hata olacağını şöyle ifade eder: 


Didiİer hamdü li’Ilâh kudretlin var 
Niçiin şükr eylemezsin nihnetün var 

Cihândan kişi kâm almak gerekdür 
Zamândan intikâm almak gerekdür 

Didüın şimdi aceb oldı zamane 
Hatâdur söylemek ehl-i zebana 

Evvelden beri dünyanın halinin böyle olduğunu, bilgi ve kemâl 
sahibi pek çok kişinin çeşitli sıkıntılar çekerek bu dünyadan ayrıldıklarını 
söyleyen arkadaşları, ona bunun için boşuna tasalanmaması gerektiğini 
hatırlatarak tekliflerini tekrar ederler. Onlara göre söz güzel bir gül, mânâsı 
ise güzel bir koku olup, zamanla dünyanın her tarafına erişecek ve asla 
kaybolmayacaktır: 


Didiİer hâline bakma zamâmın 
Ezelden böyle(dür) kân cihânun 

Gelenler bizden evvel nice yüz yıl 
Nice eh!-i ma‘ârif nice kâmil 

Cefâlar çekdiler devr ü zamândan 
Şikâyetlerle gitdiler cihândan 

Velî söz fı’l-mesel ezhâr-ı ra’nâ 
Varak lafz u me‘ânî bûy-ı zîbâ 

Eğer cûy -1 latîf olursa anda 
Anun bir şemmesi kalmaz yabanda 

Varırsa zâyi‘ olmaz Rûma Şâma 
İrişür rûzgârile meşâmma 
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"^'”-'"1 ^nnynya gelemeyeceği,,! .söyleve,, 

müeHif m?"’ ■ denizine sala,, 

muellır, mesneviyi yazmaya koyulur: 

Didiler bana kim ol âsltâne 

Müşâbihdür hemân bir gülsitâne 

Seni sanma hemân ol bâg-ı cûyân 

Gelür her dem senün gibi hezârân 

Idüp dâ’im hezân gül gibi gûş 

Olınur cürm ü noksanı ferâmuş 

Bu sözlerden hemân efkâra taldum 

Dil-i gavvâsı bahr-ı nazma saldum 

MENÂKIB-IİMÂM-I A‘ZAM, Şcnıseddin Sivasî (1520-1597) 

cnk “'*'■5 ''e iı-çad ile n,eşg„l olup 

5"''^'i''de Şemsî ,„al,lâs,n. kullamn şair,' 
h r Ti ^ ‘ yeı- verdiği bu eserini çok vak,,, 

M yazm,ştır. Eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i in 

Menak,b-ı Senıyye ’ bölümünde ilk olarak bu arkadaşı hakkında bilgi 
veren yazar, sonra onun dileğini beyan eder. Arkadaşının adının Muharrem 
olup kendisinin hocası olduğunu belirten şair, onun Tuhfe’ye yazdığı şerhle 
tanındığın, ve ümmetin hayrına vesile olacak Türk diliyle pek çtk'eseri 
bulunduğunu şöyle dile getirir: t çok esen 

Hakîr içün birâdervâr mükerrem 
- Ki üstâzımdurur nâmı Muharrem 

Yazupdur Tuhfe’ye bir şerh-i şâfî 

Hediyyedüradı maksûda kâfi 

Dahi Türkîce çok yazmış resâ’il 

Ola tâ ümmete hayrü’l-vesâ’il 


Numan Külekçı, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.I, s.407-408. 
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Bir gün birlikte otururlarken arkadaşı kendisine, ehl-i sünnetin en 
büyük imamlarından biri olup, mezhebi mezheplerin en hayırlısı, sözü 
menkabelerle dolu, ilim kapısının tâcının incisi olan ve, cihanda ondan nasip 
almayan kimsenin bulunmadığı İmâm-ı A‘zam’ın herkesin nasipleneceği 
menkabelerini bir eserle yaymasını söyler: 

Oturmuşduk ikimüz dcr-cenîne 
Hitâb idüp buyurdı bu hazîne 

Ki bir söz söylerem ey nûr-ı dîde 
Kabul eyle sözüm olma remide 

İmâm A‘zam ki oldur Bû Hanîfe 
Hem oldur muktedî dîn-i hanîfe 

Olupdur mezhebi hayrü’l-mezâhib 
Toludur kavli iktâr u nıenâkib 

Budır (ol) bâb-ı ‘ilrniin dürr-i tâcı 
Anunla oldı bu ‘ilmün revâcı 

O serdi ümmete ‘ilmün sinıâtın 
O sardı mehdine ‘ilmün kımâtm 

Cihânda yokdurur ferd-i mevâlî 
Ki andan almamış ola nevâlî 

Niçün neşr olmaya andan menâkıb 
Ki olmaya ‘umûm andan mevâhib 

Yine arkadaşı, şaire daha önce dört büyük halife ile ilgili, zamanında 
dört bir yana yayılan bir eser yazdığını hatırlatarak îmâm-ı A‘zam’ı da 
bunlara ekleyip, onun yaptıklarını, bilgilerini, kemâlini anlatan, gönle nur 
veren bir mesnevi kaleme almasını ondan ister: 

Çü yazmışdun menâkıb çâr-yâra 
Zamânunda yayıldı her diyâra 

Anunla şâd olup ahbâb-ı ashâb 
Revâfız çeşmine hâr oldı her bâb 
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Ge! imdi fâr^yara l,u imâm, 

Beşme, eyle yaz bundan kelâm, 

Beyân eyle Insâlinden o şâhun 
Ayan eyle kemâlinden o mâl,un 

Ka,-r, ii’k‘ay„ olaçoklıanîfi 

^lyavıredilezikr-imünîfi 

Ci'i"'‘‘^"’''d'kfei‘âde 
Çu nafeolısar zev’î ziyâde 

gissgsssss 

Tu,k d,l,yle yazmaya başlar. ‘ ^ dileyerek, mesneviıfjsini 

Didümeyrevb-irılhum hoş buyurdun 
Bu hizmetle dil ü cân, toyurdmf 

Velî Inmmetler eyle bu meram, 
Yer,ndencem’,düpk,lil,ti,nâm, 

K, seddolmuşd, ana bâb-, zinnet 

icabet buyurup ol âlî-himmet 

ucztIe k, el-me’mûru ma’zûr 

Vuz, her bir kitâbdan nakl-i ahbâr 
Geturmuş her d,yârdan naki ey yâr 

Buüslûbüzrebireltafrisâle 

Viturdı talibi çün bir ‘icâle 

Nııkul , 1 e d,m,ş hep hasb-i hâlin 
Kılur talihlere celb-imahabbet 

Ana rahnıef d,yen ihvâna rahmet 
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01ar çün vaMesine kıldı !s‘âf 
Kemine itmemek olur mı insâf 

Şurû ‘itdüm zarûrî bu merâma 
Huda avn ide irgürem temâma 

Arab dilinden itdüm anı ihrâc 
Giyiirem pes ana Türkîce dîbâc 

Ehl-i sünnetin en büyük imamlarından olup, ihlâsı ve Ehl-i Beyt’e 
bağlılığı ile tanınmış ve yüzlerce talebe yetiştirmiş olan İmâm-ı A‘zam Ebû 
Hanîfe’nin menkabelerinin, faziletlerinin, ilminin nazma çekilerek herkesin 
ondan faydalanması gerektiğini düşünen şairin arkadaşı, bu ihtiyaca cevap 
vermesi için onu teşvik ederek bu mesnevinin yazılmasına vesile olur. 

SARÂY ŞEHR-ENGÎZÎ, Hâdî (?-1609) 

Hiciv ustası olup, Farsça şiirler söyleyebilecek kadar bu dile vâkıf 
olan Hâdî, bu eserini arkadaşının isteği üzerine kaleme almıştır. 

Mesnevinin “Sırr-ı ‘Aşk-ı Hakîkî râ Ta‘rîf est Der-Bcyân-ı Sebeb-i 
Te'lîfest” başlıklı bölümünde konuyu açıklayan şair, burada ilk olarak aşk 
haletiyle insanların içine düştükleri durumdan bahseder: 

Elâ ey tâlib-i aşk-ı hakîkî 

Nedür ‘aşkım bilür misin tarîki 

Bil evvel ‘ışk kendin bilmemekdür 

Akan göz yaşlarını silmemekdür 

Kâinattaki her varlığın, görevini büyük bir aşkla yerine getirdiğini 
savunan müellif, dolayısıyla kendisinin de aşktan hâlî olmadığını şöyle 
vurgular: 

Felekler ‘aşkile devrân iderier 

Melekler ‘aşkile seyrân iderier 

Sular hep ‘âşık-ı dîdâr olupdur 

Denizler ‘aşkile zehhâr olupdur 


Yaşar Aydemir, “Hâdî’nin Saray Şehr-engîzî”. İlmi Araştırmalar Dergisi, S. 12, 
İstanbul 2001, s.40-43. 
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Mahabbet hâssa-i fnsân olupdur 
Benüm cânum bu ‘aşkiie doiupdur 

Dil-i pen^erdemün dermânıdur ‘aşk 
Bu gönlüm mülkinün sultânıdur ‘aşk 

^ Aşk duygusunun kendisine çektirdiği e/iyet ve sıkıntıl'n-n .-• 

Bela gelmez-bana ‘aşkun belâsı 
Cihâna pâdişâdur mübtelâsı 

Bana ‘aşkun belâsı lezzet olınış 
Dil ü cânum gam-ı aşkiie tolmış 

İdcrken ders-i aşkı dilde tckrâr 
Oturmışdı meğer yanumda bİryâr 

Işidürdi benüm sûz u güdâzum 
Belâ-yı aşkiie yâre niyâzum 

Temâmet aşk bana n’itdügini 
Gam-ı yâr ile koyup gitdügini 

Benüm sözüm velî canına yetdi 

Didi k ey 'andelîb-i hûb-âvâz 
Yeter itdün bu vâdîlerde pervâz 

Yine bir vâdîye pervâz eyle 
Yine bir savtile âvâz eyle 

Tekirdağ iline bağlı bir kasaba. 


Çü bülbülsin sen ebkem olımazsın 
Gülistân içre ebsem olımazsın 

Mey-i ‘aşkı içüp ser-hûş olursın 
Gülistanda neden hâmûş olursın 

Scrâyın gülsitâmn scyr idersın 
Dahi ayrık gülistanı n’idersin 

Gül bahçesi letafet ve zarafetinde olan bu kasabanın güllerini gönül 
a,an güzel ri. va federek bir şehr-engîz yazmasın, şairden isteyen arkadaşı, 
yazacağı eserle onun âşıklar, şad edip âbâd edeceğine inanmaktadır. 

Yeter beyhude itdün âh u efgân 
Serâyun güllerini eyle destan 

Niçün dii-berlerin vasf eylemezsin 
Ya şehr-engîzi niçün söylemezsin 

Niçün her birini yâd eylemezsin 
Niçün âşıkların şâd eylemezsin 

Yüri ur nazm-ı şehr-engîze bünyâd 
Ki şehrümüz ola anunla âbâd 

Mesîhî’nin o defteri kapattığını, bu konuda söylenebilecek her sözü 

2"ir,?. 

. Didüm ana ki ey yar-ı girayı 
Bu ibram olmasun gönlün murâyî 

Ki sedd itmişdür ol babı Mesîhî 
Ebed açmaz anı dehrün fasihi 

O nazmun kimse mislin görmemişdür 
Kimesne pençesini burmamışdur 

Fezâhatdür o vâdîde fesahat 
Fesâhat mi olur olan fezâhat 














Ne zchremüz ola andan söz açmak 
Bile lâzım koyup meydânı kaçmak 


Mesîhî’nin Edirne şehrinden bahseden bir şehr-engiz yazdığını 
söyleyen arkadaşı, ondan da “Saray”dan bahseden bir “Saray şehr-engizi" 
yazmasını ister. Selâmî’nin de bu konuda eser yazdığını belirtip onların artık 
gcçnnşle kaldıklarını hatırlatır. 


Girü didi disen anı revâdur 
Ol Edrene imiş bu da Serâdur 

Müberhen eyleyüp didi kelâmı 
Mesıhî’den geiüp sonra Selâmı 

Bu meydâna girüp atını sürmiş 
O tarz üzre o da bünyâd urmış 

Serâyun bir zemân dil-berlerini 
Anup vasf eylemişdür her birini 

Artık sıranın kendisine geldiğini söyleyen arkadaşı, Saray şehrinin 
güzelliklerinin ve güzellerinin isminin kaybolmasını istememektedir. Ayrıca 
böyle bir çalışmanın hem insanların eğlenmesine fırsat sunacağını hem de 
okuyanlar tarafından şaİrİn hatırlanmasına vesile olacağını düşünmektedir; 

Bu nevbetde bu şehrim hûbı çokdur 
Birinün misli gayrı yerde yokdur 

Ne var bunları sen de vasf idersen 
O gitdügi yola sen de gidersen 

Yazukdur bunlarun nâmı güm olmak 
Açılııp gülleri yok yire solmak 

Eğer vasf eylemezsen her nigârı 
Katı aMâsını zikr eyle bâri 


Ki mahrûr ola ‘uşşâkun mizâcı 
Bula bâzâr-ı hüsnün hem revacı 


Bir iki gün anımla eglenelüm 
Mahabbet illerinde beglenelüm 


Kala senden cihâna bir hasâne 
Anılasın gelicek ol lisâne 


Ark..!:, 5 ,ma sözlerini makul bulmakla birlikte. Smmy güzenerinin 
cefakâr ve zalim olduklarını ileri süren, yazar onları vasfedıp methetmenin 
hata olacağı kanısındadır. Çünkü ona göre, bu güzellerde insanlık adına bı 
haslet bulunmamaktadır. Onlar bilgiye asla değer yermedikleri gibi aş km 
selâmına da karşılık vermemektedirler. Hâl böyle iken onları ® 

çıkarmanın kendisine hiç bir yarar sağlamayacağını söyleyen müellif, onların 
çok katı yürekli olduklarını düşünmektedir. 


Çü gördüm sözlerini cümle makbul 
Cevâbında didüm kim n’ola ma‘kûl 


Velîkin her birisi pür-cefâdur 
Bell zâlimlerim medhi hatâdur 


İder her biri çevri tâze tâze 
Cefâsını sayar geçmiş namaza 

Bularda yok perîveş âdemiyyet 
Bular uşşak içün çekmez hamiyyet 

Ma‘ârif yanlarında hiçe değmez 
Seİâm-ı ‘âşıka biri baş eğmez 

Ögüp göklere çıkarsan birini 
Eşiğin eylesen çarh-ı berini 


Güneş gibi seni zerreye almaz 
Yoluna hâk olsan sâye salmaz 


Arkadaşı ise onun, yazacağı yeni eseriyle her şeye rağmen aşk ehlini 
mutlu edeceğine inanmaktadır. Kendisini üzenlerin ve sürekli gonlunu 
yağmalayanların isimlerini yad edip, iki beyitle onları da ^ 

Lteyen arkadaşı, bu yolla, şaire kötülen ortaya çıkarıp herkese, onlaıı tanıma 

İmkânı sağlaması gerektiğini söyler; 
















Sözün hakdur didi bunı İşİdüp 
N’idersin lîk râh-ı kadha gidüp 


Eyülerden niçesin eylegil yâd 
Anunla ehl-i ‘aşkı eyle dii-şâd 

iiUiiJiâ ol Gcnı nrdan iden: 

Dem-â-dem gönlüni tâlân ideni 

Didi her birinün yâd eyle nâmın 
İki beyt eyle vasfınun tamâmın 

En evvel anı vü sonra kalanın 
Ko bulsun her kişi gönlün alanın 

Anun yüzi suyına eyle medlıi 
Cefâ vü çevri ana itme kadhi 

« i" 

Işidüp sözini didüm ki sem‘an 
Serâyun anayın bubini cem‘an 

Bilüp işitdigümi vasf ideyin 
Velî ıtnâb-ı harfin hazf ideyin 

Diyem şehrün ser-â-pâ ahsenini 
Güneşden yeg çıkaram en kemini 

İnayet eyleye ger !utf-ı Bârı 
Anam bir bir niçe zîbâ nigân 

Kamunun hüsnini i‘lân idevin 
Güzelierdürdiyü destan ideyin 
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ŞEM‘ Ü PERVANE, Feyzi Çelebi (XVTT.yy.) 

Hayatıyla ilgili bilgiler şiirlerine dayanan Feyzî, aruz yerine halk 
şiirinin on birli kalıbıyla yazdığı'*® bu mesneviyi, bir arkadaşının isteği 
üzerine kaleme almıştır. 

Eserinin, şirin dilli bülbüle seslenerek başladığı “Sebeb-i İnşâ-i in 
Kitâb-ı Müstetâb”"^ başlıklı bölümünde şair ilk olarak tatlı dilli bülbülden, 
papağan gibi dile gelip kalbinin sırlarını ortaya dökmesini, hu anlamda, 
hangi bağın gülüne âşık olduğunu; gözyaşlarının sebebini, şikâyetinin ne 
olduğunu bir bir açıklamasını ister: 

Söyle ey ‘andelîb-i şîrîn-zebân 

Mâcerâ-yı hasb-İ hâlün kıl beyân 

Gencîne-i razını izhâr eyle 

Tûtîveş âyîneye güftâr eyle 

Söyle bana kime âşüfte oldun 

Ne bu etvâr kime âlüfte oldun 

Kangı bâğun güline sen ‘âşıksın 

Niçün böyle bülbül gibi yanıksın 


Bâ‘is-i âteş-i ‘ışkun kimdür <ür> 
Sebeb-i revân-ı eşkün kimdür <ür> 


Derdüni söyle şikâyetün nedür 
Kande gelürsin rivâyetün nedür 

Daha sonra, yazarın ondan bu eserin telifine sebep olan şeyi ayrıntılı 
olarak açıklamasını istemesi, “ey andelib” diye seslendiği kişinin kendisi 
olabileceğini düşündürmektedir. Bu durumda başından geçenleri güzel bir 
hikâye şeklinde yazıya dökmesini kendinden isteyen müellif önce, âşık 
olduğu güzelin tasvirini yapar. Güzellik ülkesinin hükümdarı olan ve 
güneşin, onun yanında zerre gibi kaldığı; salına salına yürürken cennetteki 
hûrî ve gılmanların gıpta ile bakakaldıkları bu güzele olan aşkından pervane 
gibi yanan şaire, ağzından bal akan bu sevgilinin dışındaki her şey yabancı 
görünmeye başlar; 


Gönül A.Tekin, “Feyzî Çelebi-Şem' ü Pervane”, Journal of Turkish Studies, 

S.15, Harvard University, 1991, s.2. 

Gönül A.Tekin, “Feyzi Çelebi-Şem‘ ü Pervâne”, s.52-59. 
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‘Acaba noldı bu te’iîfe sebeb 
Aslı ne âyâ bu tasnîfe sebeb 


Neden oldı buna yâ böyle İm’âıı 
‘Alâ’t-tafsîl bana sen eyle beyân 

Vakti geldi derdünİ ‘ayan eyle 
Ser-encâmun bir hûb dâsitân eyle 

Meğer kim var idi bir hûb <u> râ‘nâ 
Melâhat <ıı> hüsn içinde bî-liem-tâ 

Kişver-i hüsn içre ol sâhib-i tâc 
Cümle güzellerden alur idi bâc 

Şöyle idi hüsn ile ol müstetâb 
Kim yanında zerre idi âfitâb 


Kaçan salınsa ol tâvûs-ı cinân 
Reşk iderdi hüsnine hûr <u> gılmân 

Ana olmış idüm can ile mâ’il 
Oldum ol dem metâ‘-ı ‘ışka nâ’il 

Yandum ‘ışk ile niteki pervane 
Görinürdi kamu eşya bî-gâne 

Ne bir lahza yatmağa râhatum var 
Ne hareket itmeğe tâkatum var 

pem-â'-de'in hayâl-i vasim anardum 
Ateş ile pervâneveş yanardum 


havalivlf V. ’ I"™ düşen, sevgilisine kavuşma 

t h ^imanlarında ilmiyle amel eden- söz 

«'"liyi Çil'5'r. Kendisini hiç yalnı; 
b rakmayarak sırlarına ortak olan bu dost, ona bazı nasihatler verir Şaire 
olum gelip çatmadan elindeki fırsatı değerlendirmesini; gaflet uykusuLan 


ŞEM‘ Ü PERVANE, Feyzî Çelebi (NVII.yy.) 

Hayatıyla ilgili bilgiler şiirlerine dayanan Feyzî, aruz yerine halk 
şiirinin on birli kalıbıyla yazdığı"^ bu mesneviyi, bir arkadaşının isteği 
üzerine kaleme almıştır. 

Eserinin, şirin dilli bülbüle seslenerek başladığı “Sebeb-i İnşâ-i in 
Kitâb-ı Müstetâb”"’ başlıklı bölümünde şair ilk olarak tatlı dilli bülbülden, 
papağan gibi dile gelip kalbinin sırlarını ortaya dökmesini, bu anlamda, 
hangi bağın gülüne âşık olduğunu; gözyaşlarının sebebini, şikâyetinin ne 
olduğunu bir bir açıklamasını ister: 

Söyle ey ‘andelîb-i şîrîn-zebân 

Mâcerâ-yı hasb-i hâlün kıl beyân 

Gencîne-i râzını izhâr eyle 

Tûtîveş âyîneye güftâr eyle 

Söyle bana kime aşüfte oldun 

Ne bu etvâr kime âiüfte oldun 

Kangı bâğun güline sen ‘âşıksın 

Niçün böyle bülbül gibi yanıksın 

Bâ‘iS“i âteş-i ‘ışkun kimdür <ür> 

Sebeb-i revân-ı eşkün kimdür <ür> 

Derdünİ söyle şikâyetün nedür 

Kande gelürsin rivâyetün nedür 

Daha sonra, yazarın ondan bu eserin telifine sebep olan şeyi ayrıntılı 
olarak açıklamasını istemesi, “ey andelib” diye seslendiği kişinin kendisi 
olabileceğini düşündürmektedir. Bu durumda başından geçenleri güzel bir 
hikâye şeklinde yazıya dökmesini kendinden isteyen müellif önce, âşık 
olduğu güzelin tasvirini yapar. Güzellik ülkesinin hükümdarı olan ve 
güneşin, onun yanında zerre gibi kaldığı; salma salma yürürken cennetteki 
hûrî ve gılmanların gıpta ile bakakaldıkları bu güzele olan aşkından pervane 
gibi yanan şaire, ağzından bal akan bu sevgilinin dışındaki her şey yabancı 
görünmeye başlar: 

Gönül A.Tekin, “Feyzî Çelebi-ŞenT ü Pervane”, Journal of Turkish Studies, 

S.15, Harvard University, 1991, s.2. 

Gönül A.Tekin, “Feyzi Çelebi-Şem‘ ü Pervâne”, s.52-59. 












‘Acabâ noldı bu te’lîfe sebeb 
Asil ne âyâ bu tasnîfe sebeb 


Neden oldı buna yâ böyle im’ân 
‘Alâ’t-tafsîl bana sen eyle beyân 

Vakti geldi derdüni ‘ayân eyle 
Ser-encâmun bir hûb dâsitân eyle 

Meğer kim var idi bir hûb <u> râ‘nâ 
MelâJıat <u> hüsn içinde bî-hem-tâ 

Kişver-i hüsn içre ol sâhib-i tâc 
Cümle güzellerden alur idi bâc 

Şöyle idi hüsn ile ol müsletâb 
Kim yanında zerre idi âfitâb 

Kaçan salınsa ol tâvûs-ı cinân 
Reşk iderdi hüsnine hür <u> gılmân 


Ana olmış idüm can ile mâ’il 
Oldum ol dem metâ‘-ı ‘ışka nâ’il 

Yanduın ‘ışk ile niteki pervâne 
Görinürdi kamu eşya bî-gâne 

Ne bir lahza yatmağa râhatum var 
Ne liareket itmeğe tâkatum var 

Dem-â-dem hayâl-i vasim anardum 
Ateş ile pervâneveş yanardum 

Aşk derdinden huzuru kaçan ve güçsüz düşen, sevgilisine kavuşma 
hayaliyle yaşayan yazara, bu sıkıntılı zamanlarında ilmiyle amel eden; söz, 
nükte erbabı dostlarından biri yardımcı olmaya çalışır. Kendisini hiç yalnız 
bırakmayarak sırlarına ortak olan bu dost, ona bazı nasihatler verir. Şaire, 
ölüm gelip çatmadan elindeki fırsatı değerlendirmesini; gaflet uykusundan 



uyanıp nazım denizine dalarak has cevherler ortaya çıkarmasını, yani inci 
gibi sözlerini nazım silkine dizmesini söyler: 

Yârânlarumdan <bir> niçe eşhâs 
Rûz u şeb eyler idük sohbet-i hâs 

Ancak ol yârânumdan bir dâne 
Oldı râh-ı sadâkatda bir dâne 

Nüktedân <u> ilm ile âmil idi 
Her ilmde gayet ile mâhir idi 

Sırruma vâkıf u gam-güsârumdı 
Sefer ü hâzırda yâr-ı gârumdı 


Vahdetde bir gice itmişdük kesret 
Gice tâ subha dek iderdük ‘işret 

Döndi hemân didi ol merd-i Hudâ 
Lisân-ı hâl ile eyledi nidâ 

îy bu ‘uzlet içinde kalan bî-kes 
Vây esîr-i ümîd-i kâm-ı heves 

Dest-i ecel almadan dâmânum 
Tutmadan ol hasım girîbânunı 

Seferün olmadan deryâ-yı ‘adem 
Basmadan diyâr*ı ‘ademe kadem 

Gönlini hâb-ı gafletden bîdâr it 
Gafleti ko var tâlib-i dîdâr it 

Ey milket-i ma’rifetde bî-hem-tâ 
Kişver-i nazm içre dil-ber ü dânâ 

Bu arsada gel dil-âverlik eyle 
Bahr-ı nazm içre şinâverlik eyle 

Serîr-i nazma gel bir kadem bas 
Getür ortaya bir kaç gevher-i hâs 
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Pîşe-İ ‘uşşâka her dem meşk ola 
Müdâm eglence-i ehl-i ışk ola 

Söylene ne ise ‘âlemde nâmım 
Getüre vecde halkı ser-encâmun 

Bile herkes senün bu kudretlini 
Anlayalar cümle fazîletüni 

, ... Haftada bir kitap yazacak kadar kabiliyetli olduğu halde uzlete 
çekilip her şeyden feragat etmesine hiç bir anlam veremeyen arkadaşı Feyİî 
Çelebi nın, bilgisini ve yeteneğini insanlardan gizlemesini doğru LiLL 
Çunku bu takdirde ısınının kaybolup gideceğine inanmaktadır: 

Bi-hamdi’IIâh mülk-i nazm içre şâhsın 
Erbâb-ı dil katında pâdişâhsın 

Şu denlü kudret virmiş sana Hudâ 
Haftada bir kitâb ideydün peyda 

Ne turursun bir niyyet eylesene 
Kendü kendüne himmet eylesene 

Var iken tab'unda bu hüsn-i makâl 
Hayr işe sen niçün idersin ihmâl 

Ne revâdur ki uzlet eyleyesİn 
Buncılaym kabahat eyleyesin 

İtmeyesin ‘ilmüni halka beyân 
Kûşe-i gamda kalasın bî-nişân 

Dağlarda feryadı itmese Mecnûn 
‘Alemde anılurmıydı ol mahzun 
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Sen ise olasın hususa merdüm 
Revâ mı eyleyesin nâmunı güm 

Gayret it olma sakın pejmürde-hâl 
Söyle mâ-fî’z-zamîr ve mâ-fı’l-bâl 

Bu telkinlerle kendisini şiir yazmaya zorlayan arkadaşının, bu 
konuda kendisinde gayret sezdiğini söyleyen şair, onun bu sözleriyle mutlu 
olur. Ancak kendisini nazım vadisinde yorgun hisseden yazar, kalbinin dert 
ve sıkıntıdan bıkkın, üzgün bir halde olduğunu, eğer tekrar bu yola baş 
vuracak olursa çeşitli engellerle karşılaşacağını düşünmektedir. 

Bu güne ibram eyledi ol bana 
Amma garaz imtihân idi mahzâ 

Sezeridi benden az <u> çok himmet 
Umardı gönlümden bu denlü kudret 

Didüm iy yâr-ı şîrîn kand-i nebat 
Sözlerinden nûş itdüm âb-ı hayât 

Gerçi kim gönlümi eyledün handân 
Pendün ile beni itdün şâdumân 

Her ne dedünse bana sen bî-kusûr 
Benüm dahi kalbüme itdi hutur 

Lîk gâyet-i kelâlet-i tab’um var 
Derd ü gamla melâlet-i kalbüm var 

Ger gûyâ olmağa kıl <ar> sam murâd 
Esâs-ı kelâma urmağa bünyâd 

Leşker-i gam-ber bana eyler hücum 
Mâni‘ olur nitekim bâd-ı semûm 

Uzun zamandan beri aşk derdiyle hem-hal olup ağladığını, 
sevgilisinin eziyetlerinden kalbinin ızîırap çekip sürekli yandığını belirten 
müellif, talihinin uğursuzluğundan da yakınarak söz söylemeye takati 
olmadığına dair bir dizi gerekçe ortaya koyar: 
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Niçe demdiir kİ ‘ışk ile giryânem 
Gözi yaşiu gam-zede-i devrânem 

Bir yana cevrİ oi şem‘-i <şeb>-efrûz 
Dem-â-dem itmektedür beni dil-sûz 


Vefası yok cefâsı hadden efzûn 
Tâli‘üm menhûs<u> bahtum ser-nigûn 

Bende ne söz söylemeğe takat var 
Ne ‘arz-ı hâl itmeğe liyâkat var 


-,=, 1 . i"'-''''" vaktini böyle 

asılsız düşüncelerle geçirip kendisini suçlamasına fena halde kızar: 


Didi ne sözdür bu iy gâfll şeydâ 
Zerrece idrâkün yoğimiş asla 


Li’l-lâhi söz mi <dür> bu söyledügin 
Ayâ bu ne fikirdür eyledügin 

Rûz u şeb eyleyüp evkâtün ta‘tîl 
idesin bunca endîşe-i bâtıl 


Rûz u şeb kendüne eyleme töhmet 
Kendüni eyleme böyle bî-himmet 


Sevgilısrnden ayrı oluşuna üzülmemesi gerektiğini söyleyen arkadaşı 
ona vuslat düşüncesini bir tarafa bırakıp güzellik bağının bülbülü olan, mum 
gibi parlak sevgiliye pen-ane olmasını öğütler. Yine bu dost ondan aşkını 
yansıtacak, okuyanlara ferahlık bahşedecek şekilde sevgilinin güzelliğini ve 
ahlakını övdüğü bir “Şem‘ ü Pervane” hikâyesi yazmasını ister: 

Dilüne alma zinhar gam-ı agyâr 
Fürkatden itme şikâyeti her bâr 


Ne revâdur vuslatın ide teklif 
Sıkletinden sıkıla yâr-ı latif 


Hüsn bâğında bülbül-i hoş-elhân ol 
Şem‘a yanup pervâneveş sûzân ol 


Sırrını keşf eyle rivâyet eyle 
Işkını izhâr it nezâket eyle 

Arkadaşının bu sözleri üzerine suskun kalan Feyzi, onun verdiği 
öğütlerin etkisiyle mutlu olup ferahlar. Endişelerini bir tarafa bırakarak onun 
istediği gibi bir hikâye yazmak üzere kâğıdı, kalemi eline alır: 

Dahi buna benzer niçe kelimât 
Söyleyüp ni’amı eyledi isbât 

Böyle virüp dürr-i suhteye nizâm 
Beni bir kaç söz ile itdi ilzam 

Beni itdi nasihat ile dil-şâd 
Hak Ta’âlâ anı itsün ber-murâd 

Hemân ol demde el urdum hâmcye 
Nakş u nigâr itmeğe bu nâmeye 

Şair bölümün sonunda, eserinin orijinal olup tercüme veya rivayet 
yoluyla ortaya konmadığını, dile getirdiği her şeyin kendi gönül hâzinesine 
ait olduğunu önemle vurgular. Allah’tan, bu kitabın hasta gönlüne şifa 
olmasını; gönül ehli katında revaç bulmasını dileyerek sözlerini tamamlar: 

Yüz urup ol Hudâ’nun dergâhına 
Rûyimâl eyledüm bârigâhına 

İde ben hasteye lutf ile ‘ilâç 
Vire hem bu nazm-ı dil-keşe revâc 

Ehl-i dil katında ola zî- kıymet 
Okuyup her demde ideler rağbet 

Bikirdür bu rivâyet pâlâsından 
‘Ârîdurur tercüme belâsından 


Ne var ise cümle vâridâtumdur 
Genc-i dilden kendü rivâyetümdür 














SÂKÎ-NÂME (ÂLEM-NÜMÂ), Nev’î-zâdc Afâyî (1583-1635) 
1617-18 yılında tamamlayarak Sultan II. Osman’a (1618-1622) ithaf 
ettiği bu eseri Nev’i-zâde Atâyî, kaside ve gazelde İran şairlerini geride 
bırakan Türk sanatçılarının mesnevide de onlardan daha üstün olduklarını 
kanıtlamak maksadıyla, bir grup arkadaşının özellikle Kaf-zâde Fâizî’nin 
(XVII.yy.) isteği üzerine kaleme almıştır. 

Hüsrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn gibi eski tarzdaki konulara karşı 
çıkarak mey, mahbub vs. konulu “Sâkî-nâme” mesnevisini yazan Atâyî bir 
yandan da İran şiiri karşısında Türk şiirinin gücünü ve üstünlüğünü savunma 
çabasındadır.Özellikle bu eseriyle bunu ispatlamayı hedefleyen şair, bu 
konudaki görüşlerini eserinin “Bâ‘is-i Tahrîk-i Hâme ve Sebeb-i Nazm-ı 
Sâkî-nâme”'^° başlığını taşıyan bölümünde dile getirir. 

Bölüme sıkıntılı, endişeli olduğu bir sırada, bu ruh halini anlatarak 
başlayan şair devamla, esen bahar rüzgârının etkisiyle kendine gelişini şöyle 
ifade eder: 

Meğer birden irişdi vakt-i firâg 
Ne seyr-i çemen ne temâşâ-yı bâg 

Olup perde-keş ankebût-ı firâg 
Dükân-ı dil önine çekmişdi ag 

Yürek zahm-ı gussayla hûn-bâridi 
Cebînümde âsâr-ı gam var idi 

îrüp nâ-gehân bir nesîm-i safâ 
Ruh-ı şevkden oldı bürka-rubâ 

Ne turursun ey bahr-i nâdîde-cûş 
Yeter kıl sükûnu gama rûy-pûş 

Tuyup bûy-ı cân-perveri âşinâ 
Tek ü pûy idince misâl-i sabâ 

Baharın etkisiyle canlanıp, kendine gelen şair mey, mahbûb, 
muganni, ney vs. konulu şiirlerden bahsedilen; olgun, rind-meşrep kişilerin 
bulunduğu bir toplantıya katılır: 

Şerafettin Tanrıkulu, Nev’î-zâde Atâyî, Sâkî-nâme, Atatürk Üniv., Edebiyat Fak., 
Bitirme Tezi, Erzurum 1978, s.20-34. 
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Dile nûr-i tevfîk idüp rûşeni 
îriştirdi bir bezm-i hâsa beni 

Karışmış nice rind-i sâhib-kemâl 
Olup muhtelit şîr ü sükker-ınisâl 

Dizilmiş dolup sanki pür gühere 
Komışlar sühan riştesin bir yere 

Ki mevzu şi‘r oldı mahbûb u mey 
Hitâbât-ı sâkî mugannî vü ney 

Şiir konusunda konuşulan bu toplantıda, pek çok defa yazılmış olan 
Hüsrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn gibi hikâyeleri unutturacak, orijinal bir 
mesnevi yazmak gerektiğini belirten şair, kaside ve gazelde Anadolu 
şairlerinin İran şairlerine üstünlüğünü, Osmanlı’nın kan döken kılıcına 
benzeterek, Türk dilinin yüceliğini vurgular. Ancak ona göre mesnevide söz 
hâlâ Acemler’indir: 

Niçün itmesün bunda bir dâsitân 
Zuhûrî-pesendân-ı Rûmî-zebân 

İdüp müstakil yeni bir mesnevi 
Unutdurmaya şîve-i Hüsrevi -- 

Husûsâ bu ma‘nâ bulupdur sübût 
İder bahs iden mülzem olup sükût 

Ki medh ü tegazzülde Rûmî kalem 
Olup gâlib-i sâhirân-ı ‘Acem 

Çü şemşîr-i hûn-rîz-i ‘Osmâniyân 
Zuhûr itdi rüchân-ı Türkî-zebân 

Velîkin kalup şîve-i mesnevi 
Sözü anda a'câmun oldı kavî 

Mesnevide de onlara üstünlük sağlamak için artık bıktıran eski 
efsaneleri bırakıp daha orijinal; sözgelimi, içki, içki meclisi, sakî, ney, 
muganni gibi konuları işleyen bir mesnevi yazmak gerektiği düşüncesinde 
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olan Alâyî, bu iş için kendisini özellikle Kaf-zâde Faizî’nin teşvik ettiğini 
şöyle dile getirir: 

Dinilseydi bir nazm-ı kevser-nisâr 
Ki her beyti bir müfred-i rüzgâr 

Şarâb olsa mazmûn-ı câm-ı sühan 
Kesel geldi zîrâ ki efsâneden 

Anılmazsa Şîrîn ü Leyli n’ola 
Hemân mutrib ü sâkiye ‘aşk ola 

O dem içlerinden bir ehl-i kemâl 
Nisâr eyledi dürr-i dürc»i makâl 

O ser-çeşme-i hikmetün fâyizi 
Kümeyt-i sühan râyizi Fâyizî 

Bana itdi atf-> ‘inân-ı hitâb 
Didi sen virürsün su’âle cevâb 

Söze Hisar’ı tasvir ederek başlamasını isteyen Fâizî, içki meclisinin 
toplanacağı mekân olarak burayı seçmiştir: 

Hisârun idüp vasfını pîşvâ 
Sühan mülkine çek hümâyûn livâ 

Çeken akd-i bezm-i safâya emek 
Mukaddem mahallin tedârik gerek 

Hisâr olmasa bezmgâh-ı ferah 
Harâm ola isrâf-ı dürd-i kadeh 

Odurcây-ı bezm-i harâbâtiyân 
Galata’dur andan geçince hemân 

Güşâd eyleyüp ma‘rifet kişverin 
Yürü ihtiyâr it bir a‘lâ yerin 


Dile nûr-ı tevfîk idüp rûşeni 
İriştirdi bir bezm-i hâsa beni 


Karışmış nice rind-i sâhib-kemâl 
Olup muhtelit şîr ü sükker-misâl 

Dizilmiş dolup sanki pür gühere 
Komışlar sühan riştesin bir yere 

Ki mevzu şi‘r oldı mahbûb u mey 
Hitâbât-ı sâkî muganni vü ney 

Şiir konusunda konuşulan bu toplantıda, pek çok defa yazılmış olan 
Hüsrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn gibi hikâyeleri unutturacak, orijinal bir 
mesnevi yazmak gerektiğini belirlen şair, kaside ve gazelde Anadolu 
şairlerinin İran şairlerine üstünlüğünü, OsmanlI’nın kan döken kılıcına 
benzeterek, Türk dilinin yüceliğini vurgular. Ancak ona göre mesnevide soz 
hâlâ Acemler’indir: 

Nİçün itmesün bunda bİr dasitan 
Zuhûrî-pesendân-ı Rûmî-zebân 

İdüp müstakil yeni bir mesnevi 
Unutdurmaya şîve-i Hüsrevi 

Husûsâ bu ma‘nâ bulupdur sübût 
İder bahs iden mülzem olup sükût 

Ki medh ü tegazzülde Rûmî kalem 
Olup gâlib-i sâhirân-ı ‘Acem 

Çü şemşîr-i hûn-rîz-i ‘Osmâniyân 
Zuhûr itdi rüchân-ı Türkî-zebân 

Velîkin kalup şîve-i mesnevi 
Sözü anda a‘câmun oldı kavî 

Mesnevide de onlara üstünlük sağlamak için artık bıktıran eski 
efsaneleri bırakıp daha orijinal; sözgelimi, içki, içki meclisi, sakî, ney, 
muganni gibi konulan işleyen bir mesnevi yazmak gerektiği düşüncesinde 
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Şarâb olsa mazmûn-ı câm-ı sülıan 
Kesel geldi zîrâ ki efsâneden 


Aıulmazsa Şîrîn aî,L eyli n’ola 
Hemân mutrib ü sakiye ‘aşk ola 

O dem içlerinden bir ehl-i kemâl 
Nisâr eyledi dürr-i dürc-i makâ! 

O ser-çeşme-i hikmetün fâyizi 
Kümeyt-i sülıan râyizi Fâyizî 

Bana ildi atf-ı ‘inân-ı hitâb 
Didi sen virürsün su’âle cevâb 

Söze Hisar’ı tasvir ederek başlamasını isteyen Fâizî, içki meclisinin 
toplanacağı mekân olarak burayı seçmiştir: 

Hisârun idüp vasfını pîşvâ 
Sühan mülkine çek hümâyûn livâ 

Çeken akd-i bezm-i safâya emek 
Mukaddem mahallin tedârik gerek 

Hisâr olmasa bezmgâh-ı ferah 
Harâm ola isrâf-ı dürd-i kadeh 

Odurcây-ı bezm-i harâbâtiyân 
Galata’dur andan geçince hemân 

Güşâd eyleyüp ma'rifet kişverin 
Yürü ihtiyâr it bir a‘lâ yerin 
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Türk şairlerinin Acem şairleriyle boy ölçüşecek düzeyde olduklanna 
inanan Atâyî, kendisinin bu işe takati olmadığını söyleyerek başlangıçta 
böyle bir mesnevi yazmaya itiraz eder: 

Fakır eyleyüp anlara iTizâr 
Didüm bende yok ol kadar iktidar 


Mekânım saf-ı na’l iken dâyimâ 
Değer mi bu meclisde hîç söz bana 

Ne ümîdile ata bî-vehm ü neng 
Gedâ nahl-i bûstân-ı şâhîye seng 

Bu itirazları kaale almayan arkadaşlarının ısrarlarına daha fazla 
direnemeyen şair, sonunda teklifi kabul eder. Peşinen özür dileyerek eseri 
yazmaya koyulur: 

Sözüm istimâ eyleyüp didilcr 
Bu özrü bahâne degül mu’teber 


İdüp ‘ahde-i dîne âhir vefa 
Velî eyledüm ‘özr-i pîşîn edıV 


BAHRÜ’L-KEMÂL, Hilmi (XVn. yy) 

Bu grupta yer alan bir diğer mesnevi de Hilmi’nin, 1618 de yazıp, 
aynı yıl tahta geçen Genç Osman’a takdim ettiği Bahrü’Ukemâl adlı eseridir. 

Bazı beyitlerinden ilmiye mensubu bir şair olduğu anlaşılan Hiimî, 
rind-meşrep bir arkadaşının isteği üzerine kaleme aldığı eserinin, uzunca bir 
başlığı bulunan sebeb-i te’iîf (Der-Sebeb-i Resten-i In. ) bölümünde bu 

durumu ayrıntılı olarak izah eder. 

Burada ilk olarak, uzun emeller peşinde koşmaktan yiyecek ve uyku 
endişesinden gerçekleri göremediğini; gönlü ve bedeninin sürekli muztanp 
bir halde olduğunu; gözünün hep yaş döküp hiç gülmediğim belirterek boşa 
geçen ömrünün muhasebesini yapar: 

Bir gice halvetde olurken mekîn 

Çeşmüme târ oldı zaman u zemin 


Cihan Okuyucu, Hilmî, Bahrü’l-Kemâl, Erciyes Üniv.Yay.,Kayseri 1995, s.V, VI 
Cihan Okuyucu, Hilmî, Bahrü’l-Kemâl, s.33-42 
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Eyiemişeiıı yok yire oınrünı telef 
Çekmemişem dahi gam-ı mâ-se!ef 

Dagdaga-i matlab-ı tûl-i emel 
Revzene-i dîdeme çekdi sebel 

Reh-zen olup hâtıra-i hurd ü hâb 
Virmiş idi fiilk-i dile ıztırâb 

Kasr-ı beden olniiida her dem harâb 
İtmemişem ma’siyetümden hicâb 

Dökdi besî dîde-i gam-dîde nem 
Olmadı bir lahza gülüp mugtenem 

Şair sıkıntılı halini anlatmaya devam ederek, bir yandan kederden 
gül gibi kapanıp iç dünyasına çekildiğini belirtirken bir yandan da mesleğini 
kaybetme endişesinde olduğunu; alçak dünyanın tersine dönüp kendisini 
borç denizinde boğduğunu, bu yüzden sabahlara kadar uyumadığını ifade 
eder: 

Bister ü bâlinüm olup cild-i şât 
Bulamadum mihnet ü gamdan necât 

Olmış idüm gül gibi beste-dehen 
Gelmez idi yâduma seyr-i çemen 

Mihnet-i azl ile çeküp çok belâ 
Müdgam idi sînede rene ü gmâ 

Hâtır-ı vîrânumı itdi harâb 
Dagdaga-i tûl-i emel hûrd u hâb 

Olmış idüm garka-i bahr-ı duyûn 
Aksine devr itmiş idi dehr-i dûn 

Yummaz idüm çeşmümi şeb-tâ-seher 
Eyledi gam kalbümi zîr ü zeber 

İçinde bulunduğu bu durumu, marifet ve fazilette, güzel söz söyleme 
konusunda seçkin, rind-meşrep, kendisine yakın bir arkadaşına anlatan şair. 


onunla dertleşerek ömrünün yarısının gelip geçtiğini fakat, kendisinin hâlâ 
akıllanmadığını; çalışmak mümkün iken ömrünü boş yere geçirdiğini, 
kazandığının da boşa gittiğini belirtip Hakk’a lâyık bir amel işleyemediğini; 
dertlerin çokluğundan âlemden murad alamadığını şöyle ifade eder: 

Var idi bir rind-i cihân ehl-i hâl 
Eyler idüm anun ile kîl ü kâl 

Ma‘rifet ü fazi ile mümtâz idi 
Fenn-i belâgatda ser-efrâz idi 

Bir gün ana hâlümi itdüm ayan 
Didüm eyâ ârif-i kilk-i beyân 


Nısfı geçüp ömrümün itdi güzâr 
Gelmedüm insafa olup hûşyâr 

Eylcmedüm mümkin iken kişt ü kâr 
Virdi yile hâsılumı rüzgâr 

İşlemedüm Hakka yarar bir ‘amel 
Tutdı amel yirini tûl-i emel 

Kesret-i efkâr u gam-ı rüzgâr 
Dîde-i gam-dîdemi itdi çiliâr 

Revzene-i dîdem daldan güşâd 
Almadı ‘âlemde dahi dil murâd 

Bu sözler üzerine şairin gönlünün yaralı olduğunu anlayan arkadaşı 
ona, gama ınübtelâ olup gizlenmemesi, uzlete çekilmemesi gerektiğini 
söyleyerek zaman geçmeden önce cevherler saçmasını tavsiye eder: 

Gûş idicek nutkunu ol yâr-ı gâr 
Didi ki gam hâtırun itmiş figâr 

Düşme gama olma heme mübtelâ 
Lâyık odur itmeyesün ihtifâ 

Beste-dehen e> lemedin rüzgâr 
Mümkin iken eyle cevahir nisâr 


121 







! 


I,,, kişilerin, kendilerini izhar ettikleri takdirde itibar 

hıciTh-^^- T arkadaşı, şaire gamdan, kederden kurtulmas, içi„ 

inci gibi sözler saçan nutkunu ön plâna çıkarması gerektiğini söyler: ’ 

Fazi u hüner ehli olur mu'teber 
Ehl-i hüner kendüyi izhâr ider 

İster isen bulmağa gamdan necat 
Nııtk-ı dürer-bâruna kıl iltifat 

Hünerde olgunlaşmış kişilerin halk tarafından da kabul göreceğini 

bunun için, büyücüleri bile şaşırtacak derecede 
fe zel, sihirli soz hazînelerim ortaya çıkararak, zamanın bülbülü olup şöhret 
bulması yolunda telkinde bulunur: ^ ^ 

Kimde zuhur itse kemâl-i hüner 
Şefkat ile halk ana eyler nazar 

Dilde olan genci idüp âşîkâr 
Gün gibi bul nazmun ile iştihar 

Sözde olan sihr ile câdû-firîb 
Gülşen-i dehr içre olur andelîb 

Makam mevki ile marifeti kıyaslayan arkadaşı bilginin, mânâ 
a emmin oneınıne dikkat çekip nazımda başarılı olan kişilerin halk içinde 
muteber olacaklarını, bunun yanı sıra herkesin onlardan faydalanacağını da 
dile getirerek sözlerine devam eder: ^ 

Mansıb u câh ile iden iftihar 
Alem-i ma‘nîde olur hâr zar 

Her kime ki ma'rifet olur nasîb 
Lutf-ı Huda ile olur nutkı tîb 

Silsile-i nazma bulanlar zafer 
Halk-ı cihan içre olur mu'teber 

Nütke-şinâsân-ı dekâyık-şinâs 
Gevher-i nazmundan ider iktibas 
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Yine şan ve şerefin ancak faziletle sağlanacağına inanan bu zat, calıil 
kişiyi çömlek taşına benzetir. Bu nedenle şairin farklı olması gerektiğini 
vurgular. Bunun için de özenli bir şekilde sabah akşam devamlı çalışıp nükte 
erbabının her sözünü kulağına küpe etmesini, söz kadehinden içip şiirle 
coşmasını salık verir: 

Fazi iledür çünki kemâl-i şeref 
Câhil olan oldı çü seng-i hazef 

Sen de gerekdür ki idüp İhtimâm 
Şugl-ı mezîd eyleyesün subh u şâm 

Her ne ki sevk eylese gevher-furûş 
Gûşuna âvîze idüp eyle gCış 

Câm-ı sülıan cür‘asını eyle nuş 
Nazın ile kıl yenim gibi cûş u lıurûş 

Zamanenin onu nazmın padişahı yaptığını, bunun için şiirini inci 
gibi, her tarafa saçmasını söyleyen bu zat, onun belagat ehline ders verecek 
kadar söz ustası olduğunu ve gam karanlığından kurtulması İçin kendisine 
hayat suyuna benzeyen şiirinden sunması gerektiğini şöyle dile getirir: 

Hüsrev-i nazm itdi seni rüzgâr 
Nazm-ı dürer-bârunı eyle nisâr 

Lezzet-i güftârun olup dâd-ı Hakk 
Senden alur ehl-i belâgat sebak 

Sun dilüme katre-i âb-ı hayât 
Tâ ki bulam zulınet-i gamdan necât 

Yine bu zat, şiir yoluyla ebedî mutluluğu yakalayacağını; akşam 
sabah nevbetinin çalınacağını, düşmanlarının helâk olacağını hatırlatarak 
ona, nazmıyla güzellikleri ve gerçekleri ortaya koymasını söyler: 

Nazm ile payende ola devlettin 
Şâm u sehergâh çalınur nevbetün 

Eyleye a‘dânı senün kür u ker 
Nazm-ı dil-âvîz ile bu kilk-i ter 
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Nazm-ı süiıan-sencüni kıl tercenıân 
Nazm ile kıl nakl-i bedî‘ ü beyân 

Sözün başında Allah’a dayanıp, padişaha dua etmesini söyleyen bu 
zat, ömrü tükenmeden önce, ondan bir eser yazıp inci gibi sözler ortaya 
dökmesini ister: 


Hazret-i Bî-çûn’a idüp ittikâ 
Pâdişehe eyle du‘â ibtidâ 

Yâverolup hâme-i sihr-intisâb 
Sen de disen Ravza-sıfat bir kitâb 

Eylemedin fülk-i vücûdun güzer 
Sâhile döksen niçe la‘I u güher 

Söz ehlinin şiiri sayesinde gönül goncasının gül gibi açılıp, 
düşmanlarının ortaya çıkacağını, şairlik kabiliyetinin halkı aydınlatacağını; 
gönüllerdeki bıkkınlığı, usancı yok edip yıldız gibi, güneş gibi, insanlara 
daima ışık vereceğini ifade ederek şiir ve şair hakkmdaki görüşlerini dile 
getiren şairin arkadaşı sözün önemine dikkat çekip kemâl sahiplerinin söz 
sayesinde anılacağını şöyle ifade eder: 

Ehl-i sühan söylese bülbül gibi 
Gonca-i hâtır açılur gül gibi 

Hakk bu ki âyîne-i tîğ-ı makâl 
Hasına olur çehre-güşâ-yı celâl 

Tab‘-ı sühanver nitekim âfîtâb 
Halka olur âyîne-i tâbnâk 

Nazm-ı sühan nitekim âb-ı zülâl 
Dilden olur dâfî-i çirk-i melal 

Kevkebe-i şâ‘ir-i şîrîn-makâl 
Mihr-i münevver gibi bulmaz zeval 

Dildür olan ma‘den-i genc-i nihân 
Kuflıdur ol genc-i nihânun dehân 
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Arife mir’ât-ı safâdur sühan 
Âyîne-i kalbe cilâdur sühan 


Râz-ı nihâin kim iderdi ‘ayân 
Olmasa arada sühan tercemân 

Söylese şi‘ri n’ola ehl-i kemâl 
SÖyledür issini cihân içre hâl 

Hüner sahiplerinin şiir yoluyla âleme bir eser bıraktıklarını belirten 
arkadaşı, bilgi bahçesinin bülbülü olarak gördüğü şairden, uzlet köşelerinden 
çıkıp nazmını neşretmesini ister: 

Nazmuna dere eyle dürr ü gevheri 
Gevhere lâ-büd bulunur müşteri 

Dehre gelüp bir nice sâhib-hüner 
Nazm ile âleme konuşlar eser 

Çünki seni ildi Hudâ-yı mücîb 
Gülşen-i irfâna bu gün andelîb 

Lâyık odur itmeyesün ihtifâ 
Neşr idesün nazmunı subh u mesâ 

Arkadaşının böyle inci gibi tane tane sözlerini işiten yazar bunları 
kulağına küpe yapıp sabah akşam ona müşteri olur. Kendisine Nizamı yı 
örnek alarak eline kalemini alır ve büyük bir gayretle esen yazmaya koyulur. 

Çün bana ol yâr-ı kerîmü’l-hısâl 
Sevk-i merâm itdi çü ıkd-ı le’âl 

Nazm-ı dürer-bâra virüp intizâm 
Eyledi bu veçhile sevk-i kelâm 

Gûşuma âvîze idüp gevheri 
Oldum ana subh u mesâ müşteri 

Yâverolup hâme-i müşgîn-rakam 
Cür‘a-keş-i nazm-ı Nizamî olam 
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Tapuna geidüm ki kılam ‘arz-ı hâl 
Eyleyesün lutfıle def-i melâl 

Sende dürür çeşme-i âb-ı hayât 
Hilmi’ye eyle nazar-ı iltifat 

Şair, arkadaşının ısrarı üzerine halvet köşesinden çıkıp, Nizami 
tarzında, onu örnek alarak ve ondan yardım İsteyerek mesnevisini yazmaya 
karar verir. 

ŞEH-NÂME-İ NÂDİRİ, Ganî-zâde Nâdiri (1572-1626) 

İlim ve fazilet sahibi, sanat ehli bir zat olup, Anadolu ve Rumeli 
Kazaskerliklerine kadar yükselen Nâdiri, 11. Osman devri olaylarını anlattığı 
bu mesneviyi bir grup arkadaşının isteği üzerine kaleme almıştır. 

Özellikle dini eserlerinde lirizmi yakalamış, samimi ve duygulu bir 
şair olan Nâdiri eserinin “Sebeb-i Te’lîf’'^^ kısmında bu konuyu açıklar. 

Şair, burada önce, kendisinden pençesi “pençe-tâb-ı Acem” olan bir 
eser yazmasını isteyen arkadaşlarına, bunu yapmaya gücünün yelmeyeceğini 
söyleyerek, özür beyan eder: 

Didiler ki senden budur iltimâs 
Ki Rûm içre ur Penç-genc’e esâs 

Diyüp hamse ur mu‘cizâtun kalem 
K’ola pençesi pençe-tâb-ı ‘Acem 

Fakir eyleyüp i‘tizâr-ı kesir 
Didüm kudretüm yok lisânum fakir 

Arkadaşlarının ısrarlarına karşı koyamayan şair, sonunda gönlüne 
gelen hitabın da etkisiyle şeh-i âlem Sultan II. Osman’ın kıssasını anlattığı 
bu bedelsiz mesneviyi yazmaya karar verir: 

Velîkin mükerrer olup iltimâs 
Bulunmadı hergiz hulâsa mesâs 

Tevekkül kılup hazret-i ‘izzete 
Şürû eyledüm âhir ol hıdmete 

Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s.427,428. 


İrişdi dile gaybdan bir hitâb 
Ki ey Nâdiri sanma anı savâb 


Şeh-i ‘âlemün kıssasın şerh kıl 
Bu vadide bir bi-bedel tarh kıl 

Hem padişah hem de bir cihan pehlivanı olarak gördüğü SuUan 11. 
Osman’ın tahta çıkışından itibaren, bütün dünyaya sesini duyurduğu için 
gönlüne gelen hitabı olumlu karşılayan şair, derhal bu yola girerek şeh-ı 
alem Sultan II. Osman’ın saltanatını, savaşlarını anlattığı “Şeh-name yi 

yazmaya başlar: 

Olur mı bunun gibi sâhib-kırân 
Ki hem pâdişâh hem cihan pehlivan 

Cihâna bu hükm itdi vakt-ı cülus 
îrişdürdi âfaka âvâz-ı kûs 


İrince dile ol hitâb-ı hasen 

Kabul eyleyüp oldı lebbeyk-zen 

İdüp dil bu meydâna ‘atf-ı ‘inân 

İki yüzlü gaddare oldı zebân 

Dehân-ı dile lüle oldı kalem 

Mu‘attar duhân ana müşgîn rakam 

Ki bende idüp kilkümi kerre-nây 

Olam merd-i meydâna kuvvet-fezây 

Arkadaşlarının ve gönlüne gelen hitâbın teşvikiyle, Il.Osman ın 
fetihlerini anlattığı bu eseri kaleme alan şair, bir yandan tarihe ışık tutarken 
diğer yandan mesnevide Türk gücünü ispatlamaya çalışmıştır. 

NEFHATÜ’L-EZHÂR, Nev’î-zâde Atayı (1583-1634/35) 

Şiirlerinde yeni ve orijinal konular işlemesi bakımından büyük ilgi 
gören Atâyî, “Hamse” sinin ikinci mesnevisi olup Nizamî’nin (0.1214 ?) 


*2-' N.Sami Banarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.Il, s.674. 
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“Mahzenü’l-esrâr”ına nazire olarak yazdığı'” bu eseri aıkadaşlarının isteği 
üzerine kaleme almıştır. 

1625’te tamamlayarak Sultan IV.Murad’a (1623-1640) ithaf ettiği'” 
dinî, didaktik tarzdaki'” mesnevinin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb”'” başlıklı 
kısmında konuyu ayrıntılı olarak açıklayan şair, bölüme bir gece tasviri ile 
başlar. Daha sonra mumun aşkla yanışı, pervanelerin etrafına toplanışı ve 
sabah vaktinin gelişinden bahseder: 

Birgice kim şu‘bede-bâz-ı cihan 

İtmiş idi mülıre-i mihri nihân 

Dîde-i mahiye dönüp encümi 

Taşdı şebün yine sîne kulzümi 

Kalb-i perîşân o gece cem* idi 

Bir ben idim saye idi şem* idi 

İtdi teneffüs dehen-i subhgâh 

Oldı mükedder yine mir’ât-ı mâh 

Bir sabah vakti evinden çıkarak bir gül bahçesine giden yazar, bahar 
mevsiminin hakimiyeti altındaki bağ manzarasını renkli tasvirlerle dile 
getirdikten sonra sırasıyla diğer mevsimleri de dolaşır. 

Aradığını bulamamanın üzüntüsü içinde gam evine dönüp, inleyen 
gönlü ile sohbete koyulan şair daha sonra, “Şikâyet-i Rûzigâr ve ..” başlığını 
taşıyan bölüme geçer ve burada devrinin olumsuzluklarını yansıtır. Bu arada 
sanatçıların maruz kaldıkları anlayışsızlıktan bahseder: 

Ben de çıkup hâileden oldum revân 

Su gibi bir gülşene vardum hemân 

Gördüm irüp mevsim-i bâg u bahâr 

Tarf-ı çemen çün hat-ı müşgîn-bâr 


Haluk İpekten, Nev’î-zâde.Atâyi mad., TDV İslam Ans., C.4, İstanbul 1991, s.41. 
Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C. 1, s.459. 

Haluk İpekten, TDV, İslam Ans., C.4, s.41. 

Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, Ege Üniv., Edebiyat Fak. 
Yay., İzmir, 1997, s.94, 113-116, 133, 388, 391, 395. 


Râci olup kûşe-i gam-hâneye 
Bülbüle döndüm ki gire lâneye 

Vahdete tebdil kılup kesreti 
Düşdi dil-i zâr ile cân sohbeti 


Şi‘r diyen mücrim olur lâ-cirem 
Sihr gibi ehlin eder müttehem 

Vay ana kim şâ‘ir-i muhtaç ola 
Fakrile şâyende-i ihrâc ola 

Medh diyen kizbile şöhret bulur 
Togrusını söyler ise hicv olur 

Uzunca bir “Sâkî-nâme” bölümünden sonra müellif, “îzhâr-ı şevk ıı 
garâm be-nazm-ı cevâhir-intizâm” başlıklı bölümde sözü nihayet Nelllatü’l- 
ezhâr’ı kaleme alışının hikâyesine getirir.'” 

Herkesin mutlu olduğu bir sabah vakti şiir yazma ihtiyacı hisseden 
şair, mesnevide üstadları izlediğini belirtir. Bu arada, eski sanatçılar gibi 
hükümdarların savaşlarından bahsetmeyip güzelliklerden.şarap, aşk, sevgili 
vb. unsurlardan'” söz ettiği “Âlem-nümâ” adlı eserini anarak onun herkes 
tarafından çok beğenildiğini, bunun da kendi itibarını aıttırdığını dile getirir. 
Bunun üzerine arkadaşlarının, kendisinden Nizâmi Hamse’si gibi bir hamse 
ortaya koymasını talep ettiklerini anlatarak onlar tarafından, Nizamî, Hüsrev 
(Ö.1061), Câmî (Ö.1492)ve Nevâyî (Ö.1501) gibi usta şairlerle karşılaştırılıp 
övüldüğünü şöyle ifade eder: 

Saflıası âyîne gibi pür-safâ 
İtdüm anun nâmını ‘Âlem-nümâ 


Hasılı ol şi‘r-i belâgat-rüsûm 
Oldı pesendîde-i yârân-ı Rûm 

Her biri lutf ile olup bezle-senc 
Didiler olmak gerek ol gene penc 

Ya‘ni görüp Hamse-i Şeyh’i temâm 
Eyle cevâbına hemân ihtimâın 

Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, s. 182-183. 
Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, s. 183. 
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Çünki suıiildı sana nazm-ı sühan 
Nâme cevâbında var ol hâme-zen 

Şükr-i Hudâ az değil kudretlin 
Fark-ı felekde ‘alem-i rif atün 

Semt-i Nizâmî’den olup hissedâr 
Oldı süfûf-ı sühanıın üstüvâr 

Sûziş-i Hüsrevden olup behrever 
Sardı nukât yerine hâmen şerer 


Sen de nevâyile bir âvâze sal 

Tarz-ı nev-âyîn-i Nevâyî misâl 

Kendisinin bu şairlerin ardından dünyaya gelmiş olmasının bir 
eksiklik olmadığını yine arkadaşlarının dilinden ifade eden şair, bununla 
birlikte böyle bir işe girişcmeyccek kadar aciz olduğunu söyleyerek 
alçakgönüllülük örneği sergiler: 

Geldün ise sonra n’ola cümleden 

Sıfr değil mi elifi elf eden 

Sonra gelen bezme zeber-dest olur 

‘Âdet odur cur’a içen mest olur 

Arza kılup meskenet-i bî-şümâr 

Eyledüm anlara biraz i’tizâr 

Didüm âyâ zümre-i erbâb-ı dil 

Bana bu teklif münâsib degül 

Şifle ki taklîd-i kibâr eyleye 

Gendüyi rüsvâ-yı diyâr eyleye 

İtirazlarının fayda etmediğini görünce, zaten kendisinin de hamse 
yazma niyetinde olduğunu itiraf eden müellif, bunun için yüce bir himmete 
ihtiyaç duyduğunu, bu konuda da gaybdan bir işaret aldığını'^' belirtir. Şöyle 

Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, s.183. 
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ki, hikmet derecesinde ve seleflerinin tarzında birkaç kitap yazmayı, bunun 
için de kadılık vazifesini bırakmayı düşündüğünü, bir süreden beri kafasının 
bu düşüncelerle meşgul olduğunu söyleyen yazar, feyiz almak üzere, 
Taşhcalı Yahya Bey’e (Ö.1582) “Hamse” oluşturmasında himmet eden, 
kendisine uryanlığı şiar edinmiş olup meczubların yol arkadaşı olan Üryânî 
Mehmed Dede’nin Rusçuk’taki fakîrâne mezarını ziyarete gider: 

Belde-i Ruscuk’da bu ‘abd-i fakır 
Gördi ‘aceb vâkı’a-i dil-pezîr 


Gendüye ‘uryânlığı edüp şi‘âr 
Bulmuş iditîg gibi iştihar 

Hamsede Yahyâ-yı huceste-edâ 
Dir ki anun himmeti oldı bana 

Sâlik'i meczûblarun yoldaşı 
Başa kaba(k) yalınayaklar başı 

Zâhiri vîrâne vü mihnet-zede 
Bâtını ma‘mûr Muhammed Dede 

Hayli dem idi iki nesne bana 
Dağdağa virürdi sabâh u mesâ 

Birisi manzûme-i hikmet-nisâb 
Vâdî-yi eslâfda birkaç kitâb 

Birisi de terk-i tarîk-i kaza 
Kim görinür tab‘a hilâf-ı rızâ 

Bir gün idüp merkadine rûy-mâl 
Eyledüm andan taleb-i feyz-i hâl 

Gendi gibi kabri de ‘uıyân idi 
Fakr ü fenâ anda nümâyân idi 

Elini açıp bir fatiha okuyan müellifin gözüne orada uyku girer. 
Topraktan yaratılmış bedeni kendinden geçince sırlar aleminin perdesi 
kalkar ve hayal şehrin içine dalar. Feyiz kapıları açılır, eline âlemi gösteren 
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bir ayna verilir. Onunla, daha önce görmediği yabancı yerleri seyrederken 
gözüne hırkaya bürünmüş bir ihtiyar ilişir. Feyzi ile gönlüne ferahlık, nur 
salan pir kendisine iltifat edip bir yazı takımı hediye eder. O sırada yazar, bir 
gece önce gördüğü ibretli rüyayı hatırlar ve ihtiyardan onu tâbir etmesini 
ister: 

Zâyir olup kabr-i pür-envârmı 
Çözdüm o benderde du‘â bârını 

Destüm açup çün suhûf-ı fâyiha 
Okudum ihlâs ile bir fatiha 

Şeb ki hurûş itdi yem-i kîr-nâb 
Oldı gözüm zevrakı gark-âb-ı hâb 

Gâfıl ohnca beden-i hâksâr 
Perdeyi reP etdi dil-i perdedâr 

Kıldı beni kâflle-bend-i misâl 
Dâhil-i ma‘mûre-i şehr-i hayâl 

Bend ohcak manzarahâ-yı hevâs 
Açdı der-i feyzi Hudâvend-i nâs 

Cânumı İskender idüp gûyiyâ 
Sundı bir âyine-i ‘âlem-nümâ 

Tayy-ı reh-i mescid ü deyreyledüm 
Görmedügüm yerleri seyr eyledüm 

Oldı o dem cân gözine âşikâr 
Hırkada bir pîr-i fütüvvet-şi‘âr 


Feyzi ile saldı dile nûr ü tâb 
Girdi der-i hâneden ol âfltâb 


Eyledi ben bendesine iltifât 
Lutfile sundı elüme bir devât 


Sâf idicek âyîne-i rûşenüm 
Hâtıruma geldi o lahza benüm 


Bir gice evvelce görilmiş meğer 
Var idi birvâkı‘a-i pür-iber 

Arza kılup hazret-i pîre anı 
Söyledüm ol vâkı‘a-ı rûşeni 

Rüyayı yorumlayıp hamse konusunda kendisine himmet müjdesi 
veren pîr ona, vekâletten payım alıp kefaletten geçmemesini öğütler: 

Lutfile ol pîr-i bülend-i‘tibâr 
Eyledi ta‘bîr-i ‘abîrin nisâr 

Didi yüri müjde*i himmet sana 
Nazm ile tahrîre icâzet sana 

Dahi vekâletden olup behremend 
Sana kefâletden erişmez gezend 

Pîrin bu müjdesiyle hayli coşup şuurunu kaybeden şair, yine onun 
nefesiyle kendine gelince vekâleti kadılık, kefâleti ise kendi hizmetinde 
çalışanların geçimini sağlamak olarak yorumlar. Herkesin kendi çabasıyla 
Allah’a ulaşabileceğini anlar ve hamse için çalışmaya koyulur: 

Bend olıınıp rişte-i dürr-i makâl 
Geldi o cemMyyete çün inhilâl 

Çekdi heınân şu‘le-i şevkum alem 
Kahbuna sığmadı kalbüm o dem 

Virdi gönül ahkerine işti‘âl 
Dem-be-dem ol vâkı'a-ı bî-misâl 

Gönlüm açıldı nefes-i pîrden 
Bâd-ı sabâdan nitekim yâsemen 

Oldı vekâlet didügi gâlibâ 
Hidmet-i seccâde-i şer-i Hudâ 


Dahi kefâlet didüginden murâd 
Hem-demüm olan fukarâ-yı ibâd 










Kim beni itmişdi Hudâ-yı Celîl 
Vech-i me’âşına o kavmin kefil 


Bildüm anı her-kese bî-irtiyâb 

Gendi tarîkinden olur feth-i bâb 

Gâlib idüp himmet-i merdânemi 

İtdi kavî pençe-i şîrânemi 

Kâlıb-ı elfaza salup reng-i nazm 

Hamse içün eyledüm âheng-i rezm 

Daha önce yazmış olduğu “Sâkî-nâme” adlı eserinin çok beğenilmesi 
üzerine bir mesnevi daha yazarak ileride hamse oluşturması yolunda 
arkadaşlarının ısrarlarına maruz kalan şair, Nizâmî’nin “Hamse”sine cevap 
olmak üzere uzun uğraşlardan sonra “Neflıatü’l-ezhar”ı kaleme alır. 

SOHBETÜ’L-EBKÂR, Nev’î-zâdc Atâyî (1583-1634/35) 

XVlI.yüzyılın önde gelen şahsiyetlerinden olup, Türk mesnevi 
edebiyatının en seçkin Hamselerinden birini oluşturan Nev’î-zâde Atâyî, bu 
manzûmesini de arkadaşlarından gelen talep üzerine kaleme almıştır. 

Mesnevisinin, “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb”'^^ başlıklı bölümünde konuyu 
açıklayan şair, burada ilk olarak bir bahar tasviri yapar. Herkesin kırlara, bağ 
ve bahçelere koştuğu bir günde Atâyi de nüktedan, hoş-solıbet birkaç 
arkadaşıyla birlikte gezmeye çıkar. Birlikte şiir okuyup sohbet ederler. İran 
şairi Câmî’den (Ö.1492) okunan parçalar bazıları tarafından anlaşılamayınca 
kitabın Türkçeye çevrilmesi arzu edilir.’” Atâyî ise tercümenin makbul 
olmayacağını, kimsenin tercüman olmayı kabul etmeyeceğini, gönül ehlinin 
tercümeden utanacağını, başkasından iğreti alman bir şeyin (tercümenin) 
alan kişiyi hakir düşüreceğini, mânânın kişinin kendi malı olması gerektiğini 
belirterek, sırlar hâzinesi ile dolu olan âlemde mânâ hırsızlığı yapan kişinin 
elini bile kesebilecek kadar tercümeye tepki gösterir ve şiirin orijinal olması 
gerektiğini savunur: 

Ben dedüm tercüme olmaz makbul 
Tercümân olmağı kim ede kabul 

Ehl-i dil tercümeden âr eyler 
Ariyet sahibini hor eyler 

Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, s.393, 402, 407, 408. 

Tunca Kortantamer, a.g.e., s.201. 


Uncak beyt-i safâ-bahşa binâ 
Kişinin mülki gerekdür ma’nâ 

Keserin hâme elin etse dırâz 
Gerçi âlem tolu gencîne-i râz 

Bunun üzerine arkadaşlarından biri Atâyî’ye, daha önce kaleme 
aldığı “Nefliatü’l-ezhâr” mesnevisinin de tercüme tarzında ve üstelik başarılı 
bir eser olduğunu, bunun gibi birini daha pekâlâ yazabileceğini söyleyerek 
bu konudaki ısrarlarını ortaya koyar.'” 

Bu sözlerle kendisini Hamse yazmaya teşvik eden arkadaşlarına 
itiraz eden Atâyî, bu işin zor olduğunu; Nizamî, Hüsrev, Câmî, Nevâyî gibi 
şairlerin bu konuda her şeyi söylemiş olduklarını, geriye söylenecek bir şey 
kalmadığını ileri sürer:'” 

Didüm ey yâr-i ma‘ârif-güster 
Sözlerün nazma değil câna geçer 

Tutalum nazm olma pcnc kilâb 
Hazret-i Şeyh’e güç olmaz mı cevâb 

Penc-Genc’e zafer ümmîd-i mııhâl 
Mâli-hülyâyile pür-nakş-ı hayâl 

Gence’de etdi bu genci peyda 
Bir iki mısra-ı şemşîr-nümâ 

Kıldı ol şeyh-i kerâmet-mesned 
Tîg-ı elmâsile ebvâbını sed 

Oldı Câmî’ye dahi fethüM-bâb 
Buldı vâfir güher-i âlem-tâb 

Oldı ol gence Nevâyî de revân 
Eyleyüp pey-revî-i üstâdân 

Etdi manzûme-i pâkin tahmîs 
Dizdi hakkâ ki aceb ıkd-ı nefis 


Tunca Kortantamer Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, s.201. 
Tunca Kortantamer, a.g.e., s.202. 







Arkadaşı mânâ hâzinelerinin tükenmeyeceğini söyleyerek Atâyî’nın 
bu mazeretini reddeder: 

Lîk bu ma‘zeretüm eyledi red 

Dedi kim feyz-i Hudâ’ya yok had 

Ya‘nİ gün gibi değil mi zâhir 

Nükte-i kem-terekû liM-âhir 

Genc-i ma‘nâya ne lâzım tîşe 

Yedi kat yerde bulur endîşe 

Arkadaşlarının bu ısrarları karşısında daha fazla direnemeyen Atayı, 
tekliflerini kabul ederek dualarla işe koyulur. 

MELHAME, Cevrî (?-lâ54) 

Hat sanatı üstadlarından olup geçimini de bu yolla sağlayan, 
kanaatkar ve mütevazı bir mizaca sahip olan’’ Cevrî, Yazıcı Salih in 
XV.yy) “Şemsiyye”adlı eserinin XVn.yüzyıl versiyonu olan bu mesneviyi 
bir arkadaşının isteği üzerine kaleme alınıştır. 

Ba‘de ez-hamdü Hudâ na‘t-i 

Melhame nazmmun budur sebebi 

beytiyle başladığı eserin aynı zamanda sebeb-i le’lîfmi teşkil eden giriş 
kısmında bu konuyu açıklayan yazar, ilk olarak, Salahaddin isimli seçkin bir 
şairin daha önce Farsçadan tercüme ettiği aynı adlı eserden bahsederek onun, 
usûlüne uygun olarak yazılmadığından söz eder. Her beytinin kusurlu ve 
mânâsız, vezin ve kafiyesinin tam anlamıyla harap olduğunu, bu yüzden 
insanın ne kadar akıllı olursa olsun onu anlamakta zorlanacağını şöyle dile 
getirir: 

Bundan akdem bir eh!-i nazm-ı güzîn 

Ki dinür nâmına Salâhu’d-dîn 

Fârisî nüshadan bu Melhame’yi 

Ya‘ni bir kavl-ı turfe zemzemeyi 


Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, s.202. 

E.J.W. Gibb, OsmanlI Şiir Tarihi, C.III-V, s.211. 

N Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s. 14. 

Cevrî, Melhame-i Cevrî, yk.lb-2a, Hüseyin Çolak Özel Kütüphanesi Malatya. 
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Tarz-ı Rûmî’de eylemiş beste 
Kılmamış bir usûle peyveste 

Her edası rekîk-i nâ-merbût 
Cümle terkîbi haşv ile rnahlût 


Ne kavâfîsi var ne evzânı 
Ya‘ni her beyti mahz-ı vîrânî 


Ne kadar aklun olsa dânişi pâk 
Yine meflıûmm idemez İdrâk 


Daha sonra şair, bu esere sahip olan ancak pek fazla itibar etmeyen 
tabiat, düzgün bir arkadaş,nnt, kendisinden bir gün, Mdhame 
olaylarnı anlat,ld,ğ, bu kitab, kusınlarnıdan ar,nd,r,p duzeltmesuı, ,sted,fc,n, 

şöyle dile getirir: 


İllifâkabir ehl-i tab‘-ı selîm 
Yâr-ı dîrîne aşinâ-yı kadîm 


Mâlik olmış bu nüshaya ammâ 
Ftibâr itmemiş ana asla 

İtdi bir gün fakire böyle niyaz 
Ki eyâ nâzım*ı leâl-i râz 

Hâtıra bir latife itdi hutur 
Diyeyin lîk tut beni ma‘zûr 

Ol kitâbun ki adı Melhame’dür 
Nüsha-i hâdisât-ı mu‘zamadur 


Kurtarup nazmını sakâmetden 
Behremend itsen istikâmetden 


Yine yazar, arkadaşmut, hoşa gidecek b,r üslupta, fesahat ehhn, 
hayrete düşürecek, her kelimesi güzel vezinli, maz,nunlar, kolay a,ılaş, ,, 
şekilde kitab, yeniden yazmasnı, isted,ğ,n,; bu sorumluluğu yuklend,g 
Lkdirde kitabm herkes tarafmdan kabul göreceğm, bel,rtt,g,n, şu bey,tlerle 

İfade eder: 
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Bir hoş-âyende nazmile bu kitâb 
İtse ehl-i fesâhatı i‘câb 


Bulsa her lafzı hüsn-i mevzûnı 
Bî-ta‘ab fehm olunsa mazmûnı 

Ger kabul eylesen bu mes’ûli 
Hâs u âmun olurdı makbûli 

Bu ihtiyacı karşılamanın gerekli olduğunu belirten müellif, buna 
rağmen kabiliyeti doruğa ulaşmış bir şair olarak, böyle basit bir işe 
girişemeyeceğini şöyle dile getirir: 

Farz idi haceti reva kılmak 
Lâzım oldı anı edâ kılmak 

Degülem ol kadar fer ü mâye 
Ki tenezzül idem bu ma‘nâya 

Menzilüm evc-i kâbiHyyet iken 
Cilvegâhum fezâ-yı himmet iken 

Nice mümkin ki eyleyem el’ân 
Böyle bir mevzu‘-i dıyk-ı mekân 

Ona hak veren arkadaşı, yine de bu hayalleri bir tarafa bırakması 
gerektiğini belirterek sözün her şeyden daha mühim olduğunu, dolayısıyla 
nazım ipliğine cevher kıymetinde olan sözlerini dizmesinin elzem olduğunu 
ve erbabı tarafından bunun mutlaka idrak edileceğini önemle vurgular: 

Eydüp umûzı tab‘ ya‘ni hıred 
Didi ey çeşmesâr-ı feyz-i ebed 

Gerçi hakdur bu itdigün da‘vâ 
Vardur isbâta kudretün ammâ 


Bu makûle hayâle virme vücCıd 
Sözdür el-kıssa cümleden maksûd 

Söz degül midür ey sühan-pervâz 
Garaz-ı nükte-senc-i gülşen-i râz 
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Sözdür ey gene gevher-i güftâr 
Hâsılı nazm-ı mahzeni esrâr 

Silk-i nazmı sen eyle bir gevher 
Ehl olan kıymetini fehm eyler 

Arkadaşının bu sözlerine aklı yatan ve tabiatı uyum sağlayan şair şan 
ve şöhret kazanma amacı gütmeden, o eski kitabı, kavram ve mazmunlarını 
değiştirmeden güzel bîr üslûpla, herkesin kolayca anlayabileceği tarzda, 
yeniden yazmaya koyulur: 

Uydı tab‘um bu kavl-i makûle 
Geçdi aklun kelâmı makbûle 

Başlayup nazma itdi anı tamâm 
Olmadı müdde‘âsı şöhret(ü)nâm 

Hîç mazmûnını itmeyüp tagyîr 
Kıldı hüsn-i edâ ile ta‘bîr 

Kim olursa eğer bunı nâzım 
îlm-i hikmet degül ana lâzım 

Bu kadîmi kitâbı maMûmun 
Köhne mazmûn u tâze manzumun 

Böylece Cevrî, daha evvel Yazıcı Selahaddin Efendi tarafından 
yazılmış olan Melhame isimli, güç anlaşıldığı iddia edilen eseri, arkadaşının 
ricası üzerine tekrar kaleme alır. 

TUHFETÜ’L-EMSÂL, Nâlî Mehmed Efendi (?- 1674) 

İyi bir eğitim alarak yetişen ve kadılık, müderrislik görevlerinde 
bulunan Nailî Mehmed Efendi müellif, Musahip Mustafa Paşa ya sunduğu 
bu eserini şiirde üstad bir arkadaşının talebi üzerine kaleme almıştır. 

Hem padişahın hem de kendisinin adının haşre kadar anılmasını 
sağlamak maksadıyla ve arkadaşından gelen talep ve teşvik üzerine yazdığı 
eserinin “Sebeb-i Telîf’*^*^ bölümüne. 


Nâlî Mehmed Efendi, Tuhfetü’l-emsâl, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Emanet Hâzinesi, No: 1528, yk. 1 Ob (Eser yayımlanmıştır. Bkz. Bahattin Kahraman, 
Nâlî Mehmed, Tuhfetü’l-emsâl (Înceleme-Metin), Konya 1999, s.l 14-126). 
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Bir gice bu kulzüm-i heft-âsmân 
Dehre olup dürr-i kevâkib-feşân 

Olmış idi fülk-i mehe kelıkeşân 
Sîm-serin tâb-j kamer bâd-bân 

Lengeri maşrıkdan olup vakt-i şâm 
İtmiş idi cânib-i garba hırâm 

diyerek bir gece vakti, gökyüzünün büründüğü manzarayı tasvirle başlayan 
şair, daha sonra, gaflet köşesinde gam döşeğine esir olduğu halde, hırsla 
uzun emeller peşinde koşmaktan sıkıntıya düştüğünü düşünüp geçim derdi 
endişesinden ahireti hatırlamadığı için, hırs ve masivanın belasına diiçar 
olarak, gaflet şarabıyla kendinden geçtiği bir sırada, ay gibi güzel, genç bir 
arkadaşının, evine gelişini şöyle anlatır: 

Gûşe-i gafletde o şeb ben fakır 
Olmış idüm pister-i gamda esir 

Hırs u emel nefs ile dîv-i racîm 
Olmış idi bana celîs ü nedim 

Semt-i ma‘âşa idüben istinâd 
Gelmez idi hâtıra fikr-i me'âd 

Mihnet-i hırs u eleın*i mâ-sivâ 
Olmış idi dilde belâ-ber-belâ 

Hâsılı bu bende-i dünyâ-perest 
Olmış iken bâde-i gafletle mest 

Meh gibi girdi kapudan bir civân 
Oldı. cemâliyle münevv er cihân 

Daha sonra bu arkadaşının özelliklerini sayan şair, bu civanın çok 
akıllı, eski bir arkadaşı olduğunu ifade eder: 

Kâmetinün serv-i çemen bendesi 
Gül ruhınun vâlih ü şeımendesi 



Virdi başın fıkr-i lebiyle şeker 
Dür dişi reşkile sadef dür döker 

Mahlası hoş ismi o mâhun hıred 
Âleme ol rûh idi ‘âlem cesed 

Şâ’ir-i mümtâz idi ol dil-firîb 
Ol idi bu bendeye şeyh ü edîb 

Nev-res idi gerçi o dânâ velî 
Pîr-i felek aklına dirdi belî 

Hem-dem idiik ol mehile sâbıkâ 
Olmaz idük birbirimüzden cüda 


Var idi çok sohbet-i dîrînemüz 
Sâf idi âyîne-sıfat sînemüz 


Bu arkadaşının, kendi üzerinde her ne kadar emeği çoksa da, onu 
pek önemsemediğini söyleyen şair, başlangıçta lyı giden "rkadaşl'klaımın 
tozulup, ayrıldıklarını sonra da, başını ayrılık dumanı bürüyerek hasret acısı 
çekmeye başladığını şöyle ifade eder: 


Çekmiş idi lerbiyetümde emek 
Yenmiş idi ortada nân u nemek 


Her ne nasihat ide ol nîk zât 
Bediik idüp itmez idüm iltifat 

Hâsılı her hayra ki olsa delil 
Tutmaz idüm kavlini illâ kalîl 


Eyler idüm gâyetile harhğı 
İdemedük ‘âkibeti dirliği 


Bildi ki itmez dile pendi eser 
Cân gibi itmişdi bedenden sefer 

Çıkmış idi başuma dûd-ı firak 
Kalmış idi dilde gam-ı iştiyak 
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Geçmişte arkadaşıyla arasında geçen bu olayı anlattıktan sonra şair, 
gaflet içinde bulunduğu bir sırada yanına gelen ve durumunu beğenmeyen 
bu dostunun, ömrünü boşa geçirmemesi yolunda, kendisine bir dizi öğüt 
verdiğini dile getirir: 

Geldi o dem yanuma bin nâz ile 
Başda yir itdüm ana i‘zâz ile 

Halümi sordı didi ey mübtelâ 
Beste-i zencîr-i nukûş-ı hevâ 

Niceye dek hırs ile dil-mürdelik 
Tâ-be-key ey mürde bu efsürdelik 

Gaflet ile niceye dek hurd u hâb 
An o demi menzilün ola türâb 

Ömr-i girân-mâyeni kıldun hcbâ 
Sanma ki dünyâ ola dârü’l-bckâ 


Hâb-ı tegâfül nice birey fakır 
Olma mısın dahi nasihat-pezîr 

Taşraya çık zulmet ü envârı gör 
Leyle-i isrâ’daki esrârı gör 

Nasihatlerine devam ederek onu yaratılış sebebini tefekküre yönelten 
bu eski dost, kendi nefsini bilmesi, güzel ameller kazanması için çok 
çalışması konusunda şairi uyarır. Güzel amelin kendisine çeşitli avantajlar 
sağlayacağına da değinen bu zat, ölmeden önce, itibar edilecek bir eser 
bırakması yolunda onu teşvik eder. Kendinden sonra gelecek olanların onu 
hatırhmalarr, ona rahmet okuyup ruhunu şad etmeleri için nazım vadisine 
yönelmesi gerektiğini söyler: 

Eyle tefekkür sebeb-i hilkatim 
Bil ne imiş cevher-i mâhijyetün 

Hüsn-i amel kesbine kıl sa‘y-i tâm 
Dil-ber-i vahşîdüranı kıl be-dâm 
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Sana odur reh-ber-i râh-ı adem 
Haşre değin hem-nefes ü hem-kadem 

Ya’ni cihân içre ko git bir eser 
Bil ki eserdür halef-i mu'teber 

Sonra gelenler seni yâd ideler 
Rahmet ile ruhum şâd ideler 

Vâdi'i nazın içre yüri bas kadem 
Kıl kalemi dûş-ı benâna ‘alem 

Bu sözler üzerine, eski dostundan ayrıldıktan sonra çok sıkıntı 
çektiğini dile getiren şair, söz söylemeye takati olmadığı için şiir de 
yazamayacağını ifade ederek bu konuda ondan kendisine yardım etmesini 
ister: 

Didüm eyâ mürşid-i râh-ı savâb 
Hak bu ki her bir sühanun bir kitâb 

Evvel ü âhir bana sensin zahîr 
01 yine lutfile bu dem dest-gîr 

Sen gideli vâlih ü dem-besteyüm 
Sûz-ı firâk ile katı lıasteyüm 

Nesri tekellümde çeken usreli 
Nazma ne vech ile olur kudreti 

Bu konuda yardımlarını esirgemeyeceğini söyleyen arkadaşı, onun 
da çok çalışması, cesaretli ve bu işe çok istekli olması gerektiğini, böyle 
olduğu takdirde işinin kolaylaşacağını şöyle ifade eder: 

Didi ne gam ben sana oldum refîk 
Olsa refik eyleme vehm-i tarîk 

Tâlibe ikdam u cesâret gerek 
Sînede tef dilde harâret gerek 

Dîde vü dilde ger ola âb u tâb 
Sehl olurerbâbına nazm-ı kitâb 







Ancak şairin bir endişesi daha vardır. Eski şiirlerin heba olup gittiği 
gibi kendi şiirinin de, bu tarzda yazdığı takdirde, aynı akıbete uğrayacağını 
düşünmekte ve > eni bir üslûp denemekten çekinmektedir. 

Didüm eyâ gevher-i tâc-ı hüner 
Nüsha-i cân gibi sözün mu‘teber 

Kâ‘ide-i nazm-ı tarîk-i selef 
Oldı kamu hezl ü hebâ vü telef 

Eylediler şi'ri bu güne tıraş 
Sem‘i olur ehl-i dile cân-hırtâş 

Nazm-ı zamane neye benzer dilâ 
Besteler içre nitekim ten ter<â 

Biz de bu vâdîde yazarsak eger 
Lafz-ı mücerred nice eş‘âr-! ter 

Göstere hirbâ gibi nakş-ı hayâl 
Kılmaya ma’nâlan arz-ı cemâl 

Mümkin idi olmasa özrüm kavı 
Yazmağa her dem nice şi‘r-i nevi 

Nazm-ı kadîm üzre olup dür-feşân 
Eyler isem nice hikâyet beyân 

Şimdi bu vadilere kimdür bakar 
Almaz ele belki ayakla kakar 

Şairin gaflet içinde olduğunu tekrarlayarak, şiirin değerini hiçbir 
zaman kaybetmediğini hatırlatan arkadaşı, kabiliyetini değerlendirerek 
çalışıp çabalayıp, padişah adına bir kitap yazması ve bunun neticesinde 
mansıb kazanması yolunda ona bazı tavsiyelerde bulunur: 

Didi eyâ gâfll ü mest-i hevâ 
Ser-hoş-ı ter-dâmen-i bezm-i sİvâ 

Vâdî-i inkâra azimet neden 
Zann idesin olmaya fehm-i sühan 


Şimdi Hüdâvend-i cihân-âfeıîn 
Bir kulını eyledi şâha karin 


Fazi u kemâl ile ser-efrâzdur 
Cûd u sehâ lutf ile mümtâzdur 

Dergehidür ınecma-ı ehl-i kemâl 
Her birinün sözleri âb-ı zülâl 

Himmet ü pîrâne vü ikdâm-ı tâm 
Mâye-i dil olsa olur iş tamâm 

îsm-i şerifine yazup bir kitâb 
Kendüni kıl sen dahi sâhib-nisâb 

Bu eser aracılığıyla, sanat erbabını koruyan padişahın adının uzun 
süre anılacağına inanan arkadaşı, onun meclisine katılması için gereken bu 
kitabı yazması ve padişaha kul olması gerektiğini şöyle vurgular: 

Bâ‘is-i tezkîr ola nazmun hemân 
İsm-i şerifi anıla çok zaman 

İster isen sen de bu bezme vusul 
Kullıgını cân ile eyle kabul 

Bu tartışma sonunda arkadaşının isteğine boyun eğen şairin 
gönlündeki mânâ denizi coşar ve Allah’ın lutfuna dayanıp eline kalemini 
alır. Arkadaşına övgüler düzdükten sonra onun himmetini ve Allah’ın 
yardımını dileyerek, sabah akşam anılmasına vesile olmasını temenni etliği 
“Tuhfe-i emsal” ismindeki mesneviyi yazmaya başlar: 

İrdügi dem gayete güftâr-ı hCış 
Dilde idüp bahr-ı ma‘ânî huıiış 

Lutf-ı Hudâvend’e kılup istinâd 
Virdüm o dem kufl-ı midâda güşâd 

Didüm eyâ munis ü yâr-ı kadîm 
Râh-ı sadâkatde nazîrün adîm 
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Şensin olan sıdk ile dehre ‘alem 
Şânunı ta'zîm yeter ve’Nkalem 


Himmetün olursa koyanı bir eser 

Bâ‘is-i tezkîr ola şâm u seher 

Tuhfe-i emsal ola ser-nâmesi 

Aslı kühen taze ola cânıesi 

Hazret-i dârende-i bâlâ vü şîb 

Hayr ile itmâmını ide nasîb 

Şiir konusunda kabiliyeti olduğu halde bunu değerlendirmemesine 
gönlü razı olmayan arkadaşının uzun ısrarları sonucu şair, padişah adına, 
onun ve kendisinin anılmasına vesile olmasını dilediği bu eseri kaleme alır. 

EDHEM Ü HÜMÂ, Sabit (16507-1712) 

OsmanlI şiirine mizahî üslûbu ilk defa ciddî anlamda uygulayan ve 
nüktedanlığı ile Klâsik edebiyatımızda önemli bir yere sahip olan Sabit, 
romantik bir aşk hikâyesi olan bu mesneviyi Na’tî Mustafa Bey (Ö.1718)’in 
isteği üzerine kaleme almıştır. 

Şiirlerinde atasözleri ve halk söyleyişlerine geniş yer vererek 
kendine has bİr ifade tarzı geliştiren şair, eserinin “Sebeb-i Naznı”'''^ başlıklı 
bölümünde mesnevinin yazılış sebebini detaylı bİr şekilde açıklamıştır. 

Bölüme bahar tasviri yaparak başlayan yazar, halkın bölük bölük 
gezmeye, eğlenmeye çıktığı böyle bir günde İstanbul’un kendisine zindan 
gibi göründüğünü, sıkıntı içinde ağlayıp inlediğini şöyle ifade eder: 

Subh kim sünbülî hevâ-yı bahâr 

İtdi bu şûre-zârı sünbül-zâr 

Halk seyrâna gitdiler kol kol 

Bana zındân görindi İstanbul 

Taşrada halk hurrem ü handân 

Ben Stanbul’da vâlih ü hayrân 


E.J.W. Gibb, OsmanlI Şiir Tarihi, C.lll-V, s.276. 

Turgut Karacan, Sabit, Edhem ü Hümâ, Sivas 1990, s.66-73. 
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Taşrada halk zevk ü şâdîde 
Ben Stanbul’da başka vâdîde 


Taşrada halk‘lyşuTşretde 

Ben Stanbul’da rene ü zahmetde 


, u.ı-l..nlık usanç içinde oturan ve hâzinesindeki 

Şiir güçte olmadığın, söyleyen 

paraların bitip tükendiğini yam. ranbetsiz oluşuyla açıklar. Ona 

müellif, bu davranışın, "e bun 

i»,-- * 

İnanmaktadır: 


Kaleme gelmez idi tâze nikât 
Erba‘îne kapanmış idi devât 


Hare olunmışdı nakd-i gencîne 
Boş idi pîş-tahta-i sîne 

Hokka-i ma‘rifetde san‘at çok 
Hokka-bâz-ı devâta rağbet yok 


Rağbet ister ki hâme-i cân-bâz 
Resen-i satrda ide pervâz 


Halk öğrendi narhın eş‘ârın 
Denize dök devâtın eş‘ânn 


Süpüründi kadar revâc yog a 
Dökmeden gayrı hîç ‘ilâç yog a 


Âferîndür netîce-i teTîf ^ 

Sâde tahsîn vazîfe-i tasnîf 

Hîç besler mi ma‘m-i nâdir^ 
Kun poh pohla beslenen şâ‘ir 
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Sayılan tüm bu sebeplerden dolayı ağzının mühürlenmiş dükkân gibi 
kapandığı o sıralarda kemâl, şeref, kerem sahibi, padişahın kâtiplerinden 
olup Na’tî mahlaslı, söz ustası, şiiri hayat suyu, nesri nefis, hünerli, bilgili, 
yazısı güzel, sanatında eşsiz olan Mustafa Bey, şaire bir tezkire göndererek 
taze şiirin insanın tabiatına ferahlık vereceğinden bahseder. Onun tavrını 
bağenmediğini söyler ve onu bir mesnevî yazması konusunda teşvik eder: 

Mührienmiş dükân gibi mebhût 
Urmış idüm dehâna mühr-i sükût 

Bu mahallerde bir vücûd-ı kerîm 
Eyledi iltifat ile tekrîm 

Mîr sâhib-kemâl ü nâdiredân 
Kâtibü’s-sırr-ı pâdişâh-ı cihân 

Mustafâ Beg ki feyze mazhardur 
Mahlası Na‘tı-i sühan-verdiir 

Şerbet-i kilki âbdâr ü selis 
Nazmı âb-ı hayât ü nesri nefîs 

Hoş-nüvis ü hüner-ver ü dânâ 
Münşî-i bî-‘adl ü bî-hemlâ 

Her hünerde kemâl sâhibidür 
Hüsrev-i nükte-dân musâhibidür 

Eylemiş tezkireyle ‘arz ü dâd 
istemiş ba’z tâze lıâtır-zâd 

Şi‘r-i tei tab‘a inbisât virür 
Neşve îrâs ider neşât virür 

Ey har-ı bî-mezâk-ı cerbeze-gû 
Şi‘re dahi eyleme eşekliği ko 

Meyi ü rağbet kemâle beglikdür 
Bugz u nefret büyük eşeklikdür 


148 


Hulefâ-i güzîn kirâm-ı mülük 
İtdiler şâh-râh-ı nazma sülük 


Şâ‘irün olmasaydı evsâfı 
Kim anardı kelâm*ı eslâfı 

Onun sözlerini emir telakki edip hediyesinin hazır olduğunu hayal 
eden yazar daha sonra, sözlerini gömdüğü mezarı açıp hayal mahzenini 
araştırdığını fakat, sepetlerinde bir kâğıt parçası bile bulamamanın şaşkınlığı 
içindeyken hafızasında taze, eşsiz bir destan bulduğunu şöyle anlatır: 

Hâsılı emre istisâl itdüm 
Tuhfem âmâdedür hayâl itdüm 

Felh idüp dahme-i makâlâtı 
Aradum mahzen-i hayâlâtı 

Bakdum açdıım sepcdlerüm bir bir 
Bir varak-pâre olmadı zâhir 

Mütehayyir iken bu hâletden 
Çıkdı sandûk-ı istikâmetden 

Hafızam kîsesinde pîçîde 
Tâze bir dâsitân-ı nâdîde 

“Edhem ü Hümâ” adlı bu destan, şairin daha önce başlayıp yarım 
bıraktığı bir eserdir. İçine doğan bir ilhamla müellif, onu tamamlamaya karar 
verir. Kalemini depretip mânâ çeşmesini akıtarak, o zamana kadar gizlediği 
bu eseri nihayet bitirir: 

Bu da bir kimiyâ-yı a‘zamdur 
Dâsitân -1 Hümâ vü Edhemdür 

Bir zamân câna ‘ışk idüp te’sîr 
Eylemişdüm evâ’ilin tahrîr 

Sonra kalmışdı bu güzide eser 
Tâk-ı nisyânda nâkıs u ebter 


& 
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Hâme-i nazma mürşid-i ilham 
İtdi hâlâ işâret-i itmâm 


Mülhem oldı derûna bu ma‘nâ 

Bir kun çeşmeyi idem ihyâ 

Döşedüm hâme künküni bi’z-zât 

Bir kalem su getürdüm âb-hayât 

Çok zaman bu kitâbı ketm ilclüm 

Akıbet vakti geldi hatm itdüm 

Böylece sanatçılara değer verilmediği düşüncesinden yola çıkarak, 
şiirle uğraşmayı bir kenara bırakan yazar, Na‘tî Mustafa Bey’in teşviki 
üzerine, daha önce başlayıp eksik bıraktığı eserini sonunda tamamlar. 

BURSA ŞEHR-ENGÎZr, İsmail Bclîğ (1668- 1729) 

Çok iyi derecede Arapça, Farsça bilen İsmail Beliğ, Âyîne-i Mûbân 
adıyla da bilinen bu eserini zarif, nüktedan bir arkadaşının isteği üzerine 
kaleme almıştır. 

Asıl şöhretini sanatlı, külfetli bir dille yazdığı nesirleriyle sağlamış 
olup, şiirleriyle de takdir toplayan Beliğ, Bursa’nın yirmi güzelini tasvir 
ettiği ve 1707’de tamamladığı eserinin “Bâ‘is-i Tahrİr-i Şehr-engîz....”''*^ 
başlıklı bölümünde bu durumu açıklamıştır. Şair burada ilk olarak, bir 
sonbahar tasviri yaptıktan sonra, bilgiye iltifat edilmediğini, insanların mal 
ve mülke rağbet ettiklerini dile getirerek zamandan şikâyet eder: 

Bir zaman kim irişüp köhne bahar 

Hâba varmış idi çeşm-i ezhâr 

Çâk çâk olmış idi hep güller 

Nâleden kalmış idi bülbüller 


Böyle bir fasl-ı hazân idi hemîn 
Her kişi olmuş idi gûşe-nişîn 

Bî-mezâk olmuş idi halk-ı zaman 
Kîse cem‘ itmek idi fikri hemân 


Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Bursalı İsmail Beliğ, Ankara, 1985, s. 152-155. 


150 



Nâ-revâç idi o denlü irfân 
Bin hüner bir pula olmışdı hemân 

Öyle güm-kerde idi nâm-ı vefâ 
Kayd-ı sîm u zer idi halka safâ 

Bu duruma çok üzülen şairin tab‘ına bir yorgunluk ve usanç gelir. 
Şiire önem verilmediğini düşündüğü bir sırada yanına zariflerden bir zat 
yaklaşır: 

Tab‘ına gelmiş idi öyle kelâl 
Kendi güftârum idi bana vebal 

Nazm-ı pâki acaba kim neyler 
Şi‘ri şimdi kim okur kim dinler 

Bu teşekkiyle çeküp derd-i elem 
Dest-i fıkrümde iken sübha-i gam 

Zürefâdan birisi geldi hemân 
Didi ey şekveger-i hâl-i cihan 

Şaire boş yere gam çekmemesini söyleyen bu zat ondan, kendisine 
şairlik kabiliyetini tecrübe etme fırsatı sağlayacak; vefa ehlinin sabah akşam 
ellerinden düşürmeyecekleri; servi boylu güzelleri anlatan bir şehr-engiz 
yazmasını ister: 

Çekme bî-hûde yeter dâg u ta'ab 
Gam-ı âlem sana mı kaldı aceb 

Yâd kıl taze-resân-ı şehri 
Yine medh eyle bütân-ı dehri 

Şehrümüzde irişüp nice civân 
Her biri oldı yine serv-i çemen 

Tîğ-ı tab‘unı idüp sa‘y ile tîz 
Didi eyle yine bir şehr-engîz 

Kadrini ehl-i sühan cümle bile 
Ola anınca ‘aceb ehl-i dile 
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Şair ise şiirin kadrinin bilinmeyeceği konusunda oldukça ısrarlıdır. 
Tasvirlerinin hiciv gibi algılandığını, gazelin önemsenmeyip Âşık Ömer 
türkülerine rağbet edildiğini; gönül ehline, irfan taifesine lutfedilmediğini 
tekrarlayan müellif, herkesin hüner ehlinin marifetine düşmanlık beslediğini, 
daha önce yazdığı şehr-engizin tahrif edildiğini belirterek ikinci kez böyle 
bir duruma düşmekten endişe ettiğini şöyle ifade eder: 

Didüm ey yâr-ı nezâket-pîşe 
Sözümü dinle nedür endîşe 

Ne kadar vasf ider ise şâ‘ir 
Bizi hicv eyledi dirler âhir 

İtse mecmû‘am dil-ber teftiş 
Evvelâ dir acaba var mı değiş 

Olsa bin dâne lebimde gazel 
Yine bir nekreye olmaya bedel 

Kanı ol dil-ber-i mümtâz-ı abâ 
Eyleye ehl-i dile mihr-i vefa 

Olmada şimdi ahâlî yek-ser 
Düşmcn-i ma‘rifet-i ehl-i hüner 

Sabıka sâdırdan şehr-engîz 
Nice tahrîfile oldı nâ-çîz 

MüteşâMrler idüp beyti hacâb 
Bülbül oldı sanasun niçe gurâb 

Mâverâsına degülken kadir 
Zâhirâ bozmağa herkes mahir 

Bu zarif kişi şairi överek onun sözlerine karşı çıkar, söylediklerinin 
doğru olmadığını iddia eder. Onun övgüleri karşısında gönlüne şevk gelen 
yazar, eline kalemi alarak yay kaşlı güzelleri tasvir etmeye başlar: 

Bu sitâyişle gelüp şevk dile 
Kilk-i endîşemi aldurdı ele 



Oldı âmâde yine tîr-i kalem 
O kaşı yayı nola itse rakam 

Bunun için yirmi dilber seçtiğini, meşhur olmayanları yazmayıp, 
işveli olanları tercih ettiğini belirten şair, bunları sekizer beyitte anıp tasvir 
ettiğini şöyle dile getirir: 

İsm-i hûbânı idüp bir defter 
Müntehâb oldı yigirıni dil-ber 

Anmadum şöhreti yok tazeleri 
Yazdum ol afet olan işvegeri 

Bu eserinin de öncekiler gibi tahrifata uğrayabileceği endişesinden 
kendini alamayan müellif, buna niyet edenlere lanet edip; yanlışlarının, 
hatalarının bağışlanmasını dileyerek “Âyînc-i Hûbân” adlı eserini yazmaya 
koyulur: 

Havfum oldur nice hod-bîn zarîf 
İde tertibini cümle tahrîf 

Kendü zu’mınca idüp hüsn-i eda 
Pâyı ser eyleyüp ede seri pâ 

Kim ki tağyirine eyler niyyet 
Yedi ceddine dek olsun la’net 

Sehvini ehl-i sühan budur ümîd 
Hâme-i avfı ile ide resîd 

Sözümüz vâsıl-ı beyân oldı 
Nâmı âyîne-i hûbân oldı 

Başlangıçta şiire, sanata değer verilmediğinden şikâyetle ve daha 
önce yazmış olduğu bir eserinin tahrif edilmesinden hareketle, arkadaşının 
teklifini kabul etmeyen şair, onun ısrarlarına daha fazla karşı koyamaz ve bu 
mesneviyi kaleme alır. 

Bunların dışında Taşlıcalı Yahya (XVJ.yy) “Şâh u Gedâ”, Hayreti 
(XVI.yy) “Şehr-engîz-i Belgrad”, Nev’î-zâde Atâyî (XVII.yy) “Heft-haıv’ 
mesnevisini arkadaşlarının isteğini de dikkate alarak yazmışlardır. 
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C.Şairin Sevgilisinin İsteği Üzerine Yazılanlar 

™«^"evilerde şair, sevgilisinden gelen bir 
eple karşı karşıyadır.Bazen hangi memlekette güzellerin daha çok olduğu 
bazen, kadın, bazen erkek güzellerinin tavsifi gibi konularla, kiıni zaman^dâ 
ftrkh bir hususla ı gılı bir mesnevi yazılmasını isteyen sevgili, bu talebiyle 
I gıh olarak, yazarla çok ciddî tartışmalara da girebilir. Hatta isteği yerine 
getnı medıgı takdirde, bir daha yüzüne bakmayacağını söyleyerek oL tehdit 
edebilir. Kimi zaman da bazı tavsiyelerde bulunarak onu teşvik eder. 

Boylece karşılıklı tartışmalardan sonra yazar, sevgilisinin teklifini 
kabul etmek zorunda kalır ve eserini ortaya koyar. Bu ^ e vaS 
mesnevilerden bazıları şunlardır; ^ yazılan 

Şem‘ ü Pervane, Zatî 

Hûbân-nâme, Enderunlu Fâzıl 

Zenân-name, Enderimin Fâzıl 

ŞEM‘ Ü PERVANE, Zatî ( 1471 - 1546 ) 

Bakı de dahil olmak üzere devrinin pek çok şairine hocalık yapan 
Xyi. asrın ustadlarmdan Zâti, bu aşk mesnevisini sevgilisinin isteği üzerine 
kaleme almıştır. Eserinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb”'" başlıklı bölümünde bu 
durumu ayrıntılı bir şekilde anlatan müellif, burada ilk olarak ay yüzW 

zamanda çok sevmen Zatı, emrine amade olduğunu şöyle ifade eder; ^ 

Sebeb ne dir isen nazm-ı kitaba 
Kulak tut bu cevâb-ı müstetâba 


Kapumı açdı bir dil-dâr-ı meh-rû 
Açıldı sûy-ı Hakdan bana kapu 


Didüm şevk ile hoş geldün ol aya 
Kudûmumjaır şeref virdün buraya 


Dilersen cânumı cânum senündür 
Buyur bu bende sultânum senündür 

gibi küçücük ağzını açıp bülbül gibi konuşmaya başlayan 
güzel sevgili, Zatı ye mum gi bi parlak şairlik tabiatini harekete geçirip 

■y Sadık Armutlu, Zâti’nin Şcm‘ ü Pervâne'si (İnceleme-Metin), İnönü Oniv SBE 
Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1998, s. 450-459 * ' 
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tembelliğin karanlığından kurtulmasını, felekleri aydınlatmasını ve cihanın 
kulağına has bir cevher takmasını söyler. Haşre kadar anılmasını sağlayacak, 
adını kıyamete kadar diri tutacak ölmez bİr eser ortaya koyması İçin onu 
teşvik eder; 

O dem bülbül bigi itdi terennüm 
Açup gönce lebin itdi tekellüm 

Bi’hamdi’llâh ki tab‘un şemM pür niir 
Usanhk zulmetin gönlünden it dûr 

İrişsün şuMesi evc-i semâya 
Ziyâ virsiin feiekde her gün aya 

Salup baş aşağa mânend-i gavvâs 
Cihan gûşma tak bir gevher-i hâs 

Olup ışk ile bikr-i fikre vasıl 
Bir ölmez oğul it âlemde hâsıl 

Anılmagısa dünyâda murâdını 
Anılsım haşre dek anunla adım 

Diri kalmağa adun eyle niyyet 
Dirilden adın ölmez tâ kıyâmet 

Şair ise, sözlerini can kulağıyla dinlediği sevgilisine fakirlik, tasa ve 
elem içinde olduğunu, gönül evi parlak olmadığı için söz aynasına suret 
veremeyeceğini söyleyerek özür beyan eder; 

Makâlün oldı cân gûşıyla mesmû' 

Ser-â-ser hüsn ü hulkun bigi matbû‘ 

Seni âlemde Hak var itsün ey yâr 
Zaîfünde velî ‘özr-i kavî var 

Fakır ü ‘âciz ü hâr u hakîrüm 
Mezellet mahbesinde bir esîrüm 
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Virürdüm hâne-i dil olsa rûşen 
Kelâm âyînesine sureti ben 

Zâtî’nin bahsedilen bu bahanelerine kulak asmayan sevgili, Hızır 
suyunun ölülere can verirken karanlık mekânlardan geçtiğini hatırlatarak 
zevk ve safa yeri olmayan bu dünyada sıkıntı çekmenin doğal olduğunu 
kimsenin dünyadan kâm alamadığını belirtip hem dinini hem de dünyasını’ 
abad edecek bir şiir bünyad etmesini söyler: 

Açup gönce lebin ol verd-i ra‘nâ 
Didi bu illet olmaz ana aslâ 

Virürken âb-ı Hızr emvâta cânı 
Olupdur milket-i zulmet mekânı 


Cihânı sanma kim rahat yiridür 
Belâ vü gussa vü mihnet yiridür 

Gelenler acıyı gitdi cihândan 
Kimesne dad almamışdur andan 

Yüri ko illeti ur söze bünyâd 
Anımla dîn ü dünyânı kıl âbâd 

^ Sevgilisinin güzel sözlerine rağmen yazar, onun bu isteğini kabul 
ettiği takdirde, kıskanç kişilerin hışmına uğramaktan endişe etmektedir: 

Didüm ey bâg-ı Cennet andelîbi 
Müşerref itdi nağmen ben garibi 

Hasûdun haddi vü pâyânı yokdıır 
Anı add itmegün imkânı yokdur 

Uyarsan ger şumû’-ı nazm-ı dil-keş 

Olurlar her biri bir pâre âteş ' 

Hasetçılen hasetleriyle baş başa bırakmasını öğütleyen sevgilisi ona, 
dünyada insaf ehli insanların da bulunabileceğini belirtir ve örnek olarak da 
yedi iklim padişahını gösterir. Şah adına cevher kutusunu açıp İçindeki 
incileri her tarafa saçmasını söyleyerek isteğini tekrarlar:. 


Yine ol mâh-ı mir’ât-ı mücellâ 
Hased gerdinden ol kalbi musaffa 

Didi sâhib-nazarlar sag olsun 
Hasûdun bağrı gamdan dâg olsun 

Kulübe nâr-ı nazmunla ur odi 
Hased nârına yansun ko hasûdı 

Cilîândayok mı sandun ehl-i insaf 
Hasedden kalbinün âyînesi sâf 

Husûsâ pâd-şâh-ı heft-kişver 
Emîr-i cümle-i erbâb-ı efser 


Vezîr-i a‘zamı hem nükte-dândur 
Serî’ü’l-fehm dânâ-yı cihândur 

O şâh adına aç bir dürc-i gevher 
Disünler cevherîler hûb cevher 

adını duyan müellif, derhal sevgilisinin öğüdünü kulağına 
küpe edip isteğini kabul eder; 

İşitdi şâhun adın gönlüm akdi 
O dürr-i pendi cân gûşına dakdı 

HÛBÂN-NÂME, Enderunlu Fâzıl (?-1810) 

Ill.Seİim’ın (1761-1808) reisü’l-küttâplarından Râtib Efendi’ye ithaf 
ettiği ve değişik ülkelerden çeşitli milletlerin erkek güzellerini ya bizzat 
görerek yahut başkalarından edindiği bilgilerle, kendi duygu ve düşünceleri 
çerçevesinde tasvir ettiği bu mesnevisini Fâzıl, sevgilisinden gelen talep 
üzerine kaleme almıştır. 

Hangi memlekette güzellerin çok olduğunu, bunların özelliklerini 
merak eden şairin sevgilisi, ondan bu konuyu açıklayan bir eser yazmasını 
ister. 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s.490. 
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Bu durumu yazar, eserinin“Sebeb-i Nazm u İnşâ”*'^^ başlığını taşıyan 
bölümünde, şöyle izah eder: 

Bir gün ol pâdişeh-i kişver-i nâz 
Mûcid-i nahvet ü dânişver-i nâz 

Meclis-i “işrete olmışdı nişîn 
Çekilüp bir iki câm-ı zerrîn 

Dehen-i nâzın açup bendesine 
Didi bu 'âşık-ı efgendesine 

Naz ülkesinin padişahı, gururun, kibrin mucidi, naz cilve yapmada 
son derece bilgili sevgili bir gün işret meclisinde, bir iki kadeh içki içtikten 
sonra nazlı ağzını açıp, 

Ey rızâ-dâdc-i kalır u zulmüm 
Fâzılum bcste-i bend-i zülfüm 

diyerek seslendiği bu düşkün âşıktan bir ricada bulunur: 

îsterüm ki beni irşâd idesin 
Ya‘ni bu şübheden âzâd idesin 

Kangı milletde cemâl u hûbı 
Kiminün çok bulunur mahbûbı 

Şairden hangi millette güzellerin çok olduğu konusunda kendisini 
aydınlatmasını isteyen sevgili, 

Kangısı hüsn ile nâzük-etvâr 
Kimdedür şîve-i nâz ü reftâr 

Kâfdan Kâfa bütün zikr eyle 
Sözde hiç itme hatâ fıkr eyle 

diyerek hangisinin güzel, nazik tavırlı; hangisinin naz ve yürüyüşünün edalı 
olduğunu, baştan sona anlatmasını, kendisini bilgilendirmesini, bu arada en 

Sema Şık, Defter-i Aşk. Hûbân-nâme, İnönü Üniv., Eğitim Fak. TDE Eğitimi BI. 
Bitirme Tezi, Malat)a 1991, s.44-47. 
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utak bir hata yapmamasını rica eder. Bununla da yetinmeyen sevgili aynı 
zamanda şairden onları resmetmesini ister: 

Evvelâ vasfını takrîr eyle 

Ba‘dehu resmini tasvir eyle 

Güzelleri kendisine açıklayıp bildirdikten sonra ancak ona lutf 
edebileceğini söyler: 

Bana tashîh idüp i‘lâm İdesin 

Bir iki beyt ile ifliâm idesin 

Nûş idersin dahi itmamında 

Cür‘a-i lutfumı encâmında 

Bu sözler üzerine gönlü şevkle şule gibi coşan şair, sevgilisine gönül 
ülkesinin hânı, can vc gönlünün emir sahibi diye seslenerek kalemi eline alır; 


Bu sözi çünki gönül gûş itdi 

Şevkle şu‘le gibi cûş itdi 

Didüm ey dâver-i evreng bütân 

Şâh-ı iklîm-i harâb-ı dil ü cân 

Der-akab destüme aldum kalemi 

Rûy-ı evraka yazınca kademi 

Bilgi edinmekle meşgul tabiati şevkle kaynayıp coşan Fâzıl, eserini 
tam sevgilisinin istediği gibi yazar: 

Âteşe döndi yine endîşem 

Kaynadı tab‘-ı ma‘ârif-pîşem 

Oldı fermanı gibi hep inşâd 

Böyle bir zevk eser-i nev-îcâd 

Eserde kuruntuya yer verecek hiçbir kelime olmadığını da belirten 
yazar, sevgilisine sunarken onun beğenilip beğenilmeyeceği konusundaki 
endişelerine rağmen bu işi başardığından emindir: 
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Komadum zerrece haşv-ı zâ’id 
Bunda tırnak yeri bulmaz hâsid 

Her şeyin özelliklerini vasf edip, açıklayan müellif, özetle bütün 
durumları, çeşitli milletlerle ilgili bilgisini ortaya koyduğunu şöyle ifade 
eder: 

Olmadı zerre kadar bunda hilaf 
Hak ile cümleye oldum vassâf 

Evvelâ cümleyi tashih itdüm 
Sonra hep haleti tasrîh itdüm 

Milel-i muhtelife maMûmunı 
Levh-i endîşede hep mersûmum 

Bütün ilimleri, hikmeti öğrendiğini, ülkelerin iklimi konusunda bilgi 
sahibi ve bu konuda bir hayli tecrübeli olduğunu bildiren şair öyle ki, 
hamamda gördüğü bir güzelin hiç konuşmasa bile hangi diyara mensup 
olduğunu anlayacabileceğini şöyle dile getirir: 

Kütüb ü hikmeti kıldum ta‘lîm 
Bilürüm neydügi tab‘-ı iklîm 

Öyle bu bâbda var idmânum 
Kuvvet-i müdrike-i irfanum 

Ya’ııî hammâmda görsem bir yâr 
Bî-tekellüm bilürüm kangı diyar 

Bölümün sonunda eserin adını “Hûbân-nâme” koyduğunu söyleyen 
Fâzıl, değersiz biri olmadığını, kendisinde her hünerden mutlaka bir zerre 
bulunduğunu belirterek sözlerini tamamlar: 

Hamdü li’llâh değilüm bî-behre 
Her hünerden bulunur bir zerre 

Çünki itmamına irdi hâme 
Komuşum ismine Hûbân-nâme 


ZENÂN-NÂME, Enderunhı Fâzıl (7-1810) 

Enderun’da yetiştiği için Enderunlu Fâzıl lakabıyla anılan ve burada 
çok ciddi bir tahsil ve terbiye gören şair bu mesnevisini de sevgilisinin isteği 
üzerine kaleme almıştır. 

Çeşitli milletlerde bulunan erkek güzellerini anlattığı “Hûban-nâme” 
mesnevisini bütünler nitelikte olup, zevk ve eğlence düşkünlüğünün bir 
tezahürü olan bu eserde ise şair, sevgilisinden gelen talep üzerine değişik 
milletlerin kadın güzellerini tarif ve tasvir etmektedir. 

Enderunlu Fazıl, eserinin “Der-Beyân-ı Sebeb-i Nazın u İnşâ”'''’ 
başlıklı bölümünde bu durumu ayrıntılı bir şekilde izah eder. 

Sevgilisi bir gün salına salına, tuti gibi güzel sözler söyleyerek 
ansızın şairin evine gelir: 

Bes ki bu Fâzıl-ı mestâne-i ‘ışk 
Rind-i sâgar-keş-i meyhâne-i ‘ışk 

Ol haberdâr-ı rumûz-ı her fenn 
Böyle eyler yine âgâz-ı sühan 

Dir ki birgün o belâlı yârim 
O benim dil-şikenim dil-dârım 

Ömrümün varı benim bir cânım 
Rûy-ı dünyâda benim bir dânem 

Serve ta‘lîm-i hırâm eyleyerek 
Deheni lûtî gibi söyleyerek 

Nâ-gehân geldi fakîr-hânemize 
Şâh-baz ipinde yine lânemize 

Merdiven onun ayağına yüz sürdüğü için zevkinden kat kat olur. Şair 
ise âhu gibi can atarcasma ve kırlangıç gibi uçarcasına, onun yüzünü görmek 
için şevkle harekete geçer; bin şive ve naz ile onu selamlayarak gelip evini 
şereflendiren misafiri karşılar: 

Nerdübân kat kat olup şevkinden 
Pâyine yüz süricek zevkinden 

Kenan Koç, Zenân-nâme, İnönü Üniv.. Eğitim Fak. TDE Eğitimi Bl.Bitirme 
Tezi. Malatya 1991, s.2-9. 
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Cismüme geldi yine şevk ile cân 
Tâ ki seyr eyleye rûy-ı cânân 

Virdi bin şîve vü nâz ile selâm 
Eyledi kâmet-i hain-geştemi lâm 

Halka-i baba hemân dest urdı. 

Şöyle dîvâra tayandı turdı 

Didüm ey şûh-ı kamer-çehre buyur 
Hâne-i bendeni eyle pür-nûr 

Gözlerini süzerek, kirpik oklarını şairin ciğerine saplayan misafir, 
gönlü yaralı Fâzıl’a, bir niyazı olduğunu, bu niyazının yerine getirilmesi 
şartıyla konuşacağını, aksi halde ağzım açmayacağını söyler: 

Süzdi çcşınin dahi bilmem nitdi 
Tâ cigergâha okun işlctdi 

Didi ey küşte-i çeşm-i siyehüm 
Sinesi tîr-keş-i tîg-i nigehüm 

Hasta-i gussa-keş-i hİcrânum 
Beste-i cezbe-i hüsn ü ânum 

Fâzılum lâle gibi pür-dâgum 
Bülbül-i velvele-sâz-ı bâgum 

Bir niyâz itmeğe geldim amma 
Göreyüm işte zamân-ı da‘vâ 

Korkarım bu sözüm itmez te’sîr 
Geçmeye sîne-i ihlâsa bu tîr 

Eser itmez ise hâr-ı sühanum 
Açmayım gonce-i nâzik-dehenüm 

Fâzıl ise gönlünün ve canının, sevgilisinin yoluna kurban olduğunu 
söyleyerek niyâz değil ferman etmesini, mümkün olduğunca emrini yerine 
getireceğini içtenlikle taahüt eder: 


Didüm ey dâver-i vâlâ-yı kulûb 
Vâlî-i milket-i sahrâ-yı kulûb 

Yoluna işte fedâ bu dil ü cân 
Sana Fâzıl dil-i Fâzıl kurbân 

Sen niyâz eyleme fermân eyle 
Tek beni lutf ile şâdân eyle 

Görelim her ne ise fermânun 
Himmetünle buluruz imkânım 

Tagı delmek ise Ferhâd gibi 
Himmet-i ışka göre bâd gibi 

Fâzıl’m bu sözleri üzerine sevgilisi,onun daha önce yazdığı “HCıbân- 
nâme”yi çok beğendiğini, ancak kendisinin nisa zümresine meyyal olduğunu 
söyleyerek “Hûbân-nâme” tarzında bu kez kadınlarla ilgili bir kitap 
yazmasını, önce onların özelliklerini açıklayıp sonra da resmetmesini ondan 
ister: 

Şimdi ey nâdire-pîrâ-yı sühan 
Budur ancak ki niyâzum senden 

Tatlu geldi bana Hûbân-nâmen 
Çok şekerler yedi murg-i hâmen 

Benüm ammâ ki bilürsin hâlüm 
Ki nisa zümresine meyyâlüm 

îsterüm ki o siyak üzre yine . 

Bir kitâb ola zenân hakkına 

Evvelâ vasfını eyle tefliîm 
Ba‘dehû sûretini kıl tersim 

Kadın düşkünlerine mutluluk verecek ve adı “Zenan-nâme” olacak 
böyle bir eser yazmanın onun için zor ve meşrebine aykırı olacağını itiraf 
etmekten de geri durmayan sevgili, bunu hatırı için yapmasını ister. 

Tab‘-ı zen-pâreye virsin şâdî 
Ki Zenân-nâme dinülsün adı 
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Bilirüm tab‘ına ağırdır bu 
Meşreb-i pâke mugayyirdür bu 


Hâtırım çün çekesin bunda ta‘ab 
Ne kadar olsa hilâf-ı meşreb 

Bu da tekmîl olıcak ve’l-hâsıl 
Ben senün sen de benümsin Fâzıl 

Şair ise sevgilisine herkesin mehpâre derken zen-pâre demelerinin 
yakışık almayacağını,kendisinin öyle bir meydanda nişanının bulunmadığını, 
böyle bir şeyin şanına uğursuzluk getireceğini söyleyerek, ne olursa olsun bu 
işe girişemeyeceğini belirtip sevgilisinin isteğini reddeder: 

İşidince bunı ol âfetden 

Ben toğurdum o zaman sıkletden 

Didüm ey şûh bu hülyadan geç 
Fikr-i Leylâ ve Zelîhâdan geç 

Sana ‘âlem dir iken meh-pâre 
Şimdi lâyık mı disün zen-pâre 

Ben o bağ üzre fidan dikmemişem 
Öyle meydâna nişân dikmenıişenı 

Şâ‘irüz şeyn virür şânımuza 
Giremez fahişe dîvânımııza 

Zenneler vasfı değildür kâruııı 
Gerçi hep karnı yarık eş’ârum 

Hep batakçılar ise menfurum 
îşte bu yolda benüm çamurum 

Viremem sûret-i âşüfteye ses 
Beni bu bâbda istersen kes 

İsteğinde kararlı olan sevgilisi kendisini üzmemesini,bu eseri yazdığı 
takdirde ona gizli sırları açıklayacağını söyleyerek, iki gözü için, vuslat 
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gecesinin hürmeti için, bir hafta içinde kitabı bitirmesini ondan şöyle rica 
eder: 

Didi soldurma gül-i gülşenümi 
Gonceyim üzme şu nâzüktenümi 

Sen benüm ‘âşık-ı nâ-kâmımsm 
Beste-i zülf-i siyeh-fâmımsm 

Râz-ı mektûmı sana faş ideyüm 
Halvet-i vasluma sırdaş ideyüm 

Nergis-i çeşmümi nemnâk itme 
Gonce-i hâtırumı çâk itme 

Başladı böyle o şûh-ı gül-hand 
Yine ben âşıkma virmege and 

Didi lııtf eyle iki dîdem içün 
Mest olan gamze-i düzdîdem içün 

Beni gönderme aman hasret ile 
Başla nazm-t sühana sür’at ile 

Sana benden aralık ister isen 
İşte bir hafta eğer söyler isen 

Bu sözlerine karşılık red cevabını tekrarlayan şaire, sevgilisi bu kez 
çok fazla hiddetlenir. Öfke dolu bir bakış fırlatarak onu, terkedip ağlatmak, 
bir daha yüzüne bakmamak, kıyamete kadar hatırlamamakla tehdit eder ve 
dileğini yerine getirmesi şartıyla evini şereflendireceğini söyleyip çıkar 
gider: 

Sen gibi mâha didüm ola fedâ 
Sevdiğimi cümle zenân-ı dünyâ 

Sorma benden güzelüm kâr-ı zeni 
Ben bu bahrin değilüm gavta-zeni 

Sana bir söz ebesi mekkâre 
Bir acuze bulayım sehhâre 
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Ana hep cinsi sıı’âl it kui kul 
Söylesün hâl-i nisâyj bol bol 

Bu kelâm oldı o cânâne ile 
Bakoı bir çeşm-i gazûbâne ile 

Al al oldı o gül-İ ruhsârı 
Ser-bedîd oldı gazab âsân 

Dİdi ş,İmdengirü hicrân ideyüm 
Ahdim olsun seni giryân ideyüm 

İki çeşmim kılıcı hakkı içün 
Gamzemün cân alıcı nutkı içün 

Bir nigehle seni şâd itmeyeyüm 
Ta kıyamet dahi yâd itmeyeyüm 

Düşmanımla olayım dûş-be-dûş 
Tutayum nâle vü feryâduna gûş 

Ne zamân ola tamâm bu te’lîf 
İderim liânene ol dem teşrif 

Bunun üzerine yazar,kalemi eline alıp konusu kadınlar olan yepyeni, 
orijinal, Hûbân-nâme’ye kardeş olacak bu mesneviyi yazmaya başlar: 

Ol zaman ben dahi irşâd oldum 
Emr-i cânâneye münkâd oldum 

Başla ey hâme-i gûya sühane 
Sana bol kâfiye gözükdü yine 

Zikr-i hûbânı çıkardum aradan 
Su getürdüm zen içün her dereden 

Aldum âgûşa arûs-ı fikri 
Oldı zâyide bu fıkrüm bikri 

İşte bir bâkiredür bu nâme 
Anı bozdı bu siyeh-fâm hâme 
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Bulmadı hâk bu ki fıkr-i eslâf 
Bu iki nâme gibi el-insâf 


Sanki oğlan gibi Hûbân-nâme 
İşte hemşîresidür bu nâme 

Sevgilisi ile aralarında geçen bu hareretli tartışmadan sonra şair, 
onun isteğine daha fazla karşı koyamayarak, Huban-nâme tarzında fakat bu 
kez konusu kadınlar olan bu eserini kaleme alır. 

D.Şairin Gönlünden Gelen İstek Üzerine Yazılanlar 
Buraya kadar bahsedilen mesneviler hep, şairin muhatabı olan 
kişilerden gelen istek üzerine kaleme alınmışlardı. Bu bölümde verilecek 
olan eserlerde ise talep yazarın içinden, yani gönlünden gelmektedir. 

Kendinden ayrı bir varlıkmış gibi, gönlü ile dertleşen muellıt, 
mesnevi yazması konusunda ondan teklif alır. Kimi zaman unutulmamak, 
kimi zaman da padişaha hediye etmek gibi gerekçelerle bu tek ıH götüren 
gönlü, bazen onu överek bazen de çeşitli öğütler vererek onu ikna etmeye 
çalışır. Böylece gönlünün bu isteğini kabul etmek zorunda kalan şair, 
mesnevi yazmaya karar verir. 

Bu sebeple ortaya çıkan mesnevilerden bazıları şunlardır; 

Hüsrev ü Şîrîn, Kutb 
Miftâhü’l-feree, Cemâli 
Tuhfetü’l-uşşâk, Hamdullah Hamdî 
Gül ü Nevrûz, Sâbir Pârsâ 


HÜSREV Ü ŞÎRÎN, Kutb (XIV. yy) 

İran şairi Nizami (Ö.1214?)’nin aynı adlı eserinden esinlenerek 
1341-42 yıllarında, Altınordu sahasında, hükümdar Tını Bek Han ve eşi 
Melike Hatun adına kaleme aldığı ve edebiyatımızda bu türün ilk örneğim 
teşkil eden''*® bu mesneviyi şair, gönlünden gelen istek üzerine yazmıştır. 

Mesnevisinin “Kitab Nazm Kılmakka Sebeb Beyan Ayur başlıklı 
bölümünde bu konuyu açıklayan yazar, burada ilk olarak uzun f maadan 
beri şah huzuruna çıkıp gönlünün tasasını, kaygısını gidermeyi planladığını 

dile getirir: 


'''^N.SamiBanarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.l, s.357 

Necmettin Hacieminoğlu, Kutb’un Hüsrev ü Şîrîn ı ve Dil Hususiyetleri, TDK 

Yay., Ankara 2000, s.195-196. 
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Niçeyıl boldı câıum ösker irdi 
Köngüide uşbu endîşe bar irdi 


Niteg şah tapgınga bir bargamen tip 
Bu könglüm kadgusını targamen tip 

Şairin bu konuda çok istekli olduğunu gören gönlü, Nizamî tarzında, 
Han ve eşi Melike adına bir kitap yazmasını Öğütleyerek onu destekler. 
Kişinin, dilini söyletmediği, sanatını gözler Önüne serecek eserler ortaya 
koymadığı takdirde, insanlar tarafından tanınmayacağını dolayısıyla, adının 
yok olup gideceğini söyleyerek onu şiir yazmaya teşvik eder; 

Körüp könglüm kim asru rağbetim var 
Buyurdu kim katıglan imdi iyyâr 

Revân iy Kutb terkin kiç bolur bil 
Ni bilgeyler sini sözletmescng til 

Nizâmî nazmı yanglıg tüz sözüngni 
Anın belgüt hânıngga bu özüngni 

Hânım birle nıelîke atınga bir 
Kitabı kılguka kıl tidi tedbîr 

Diğer düşünceleri bir tarafa bırakıp gönlünün bu fermanını kabul 
eden ve onun bu sözleri üzerine coşan müellif, Nizâmî’nin Fars dilinde 
kaleme aldığı “Hüsrev ü Şîrîn” mesnevisini Tını Bek Han adına çevirmeye 
karar verir; 

Boyum şehringe könglüm irdi sultân 
Cânım andın kabul kıldı bu fermân 

Köngül fermânmı cân birle tuttum 
Adın sakınçnı biryolı unu(t)tum 

Kazan tig kaynap uş sevdâ bişürdüm 
Nizâmî balıdın halvâ bişürdüm 


Hânım atınga uşbu Pârsî tilni 
Çevürdüm tüzdüm uş nazın özre kılnı 



Çıkardum hoş yıdıglık suv bu köldin 
Köngüller kansu tip bu safî suvdın 


Sahm yardım., Allah’ın inayetiyle, Nizâmî üslûbunda kaleme almayı 
tasarladl. eseri tamamlayıp, onun huzuruna çıkma duşuneesmde 
müellif aşkla, şevkle yazmaya koyulur: 


Kılıp han devleti bu kulga yarı^ 
Kiterdi tengri tab’ımnung gubârı 

Tüzüp til bülbüli bu nazm öze sâz 
Bu perde içre keltürdüm hoş âvâz 


Muradım irdi ol kİm bu kapugda 
Kilip yol tapsamen tip bu tapugda 


Bu ışkım birle başlap dâstânm 
Sala tip ışkka ündedim cihânnı 


mİptÂHII’L-FEREC, Cemâli (XV.yy) 

Devrinin mesnevi sahasında önde gelen 
Fâtih Sultan Mehmed (1451-1481) adına kaleme aldığı ılah.yyatla ılg 

kendine has bir üslûpla bu hususu açıklayan müellif, söze bahar 

yaparak başlar; ^ 

Bir zaman kim beyt-i dil ma mundı 
Mihr-i şevkından cihan pür-nûndı 


Zülfı olmışdı müselsel sünbülün 
Bülbüli almışdı sevdası gülün 


I ^nltaıı II Murad (1421-1451) adına yazdığı “Gülşen-i 

âbâd eden de sözdür ve insanlar söz sayesinde şöhret kazanırlar. 


■» Günay Kut, “Cemali mad.” TDV öze ikleri-Me.in-Söz 

>-'■ Osman Yıldız, Cemâlî-i Karamanı, M.ftahu 1-feree (Dü Oze^ıer 

Dizini). İnönü üniv. SBE, Basılmamış Doktora Tezi. C.ll., Malatya 1992. s.i 
408. 
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Şâhiçtin düzmişidüm bir hoş kitâb 
Kim safâ bulurdı andan şeyh ü şâb 


Okıdurdı dâyimâ Sultân Mıırâd 
Gülşen-i Uşşâk virmişidüm ad 


Çün tabî‘at kânına sözdür güIıer 
İ’tibâr ehli görür gey mu‘teber 

Sözdür insanun revânm şâd iden 
SözdUrür dil milkini âbâd iden 

Söz ile kıldı kılanlar iftihar 
Söz ile buldı bulanlar iştihâr 

Bu düşüncelerle gözü nurlanıp gönlü neşelenen ve bundan büyük bir 
zevk alan şair, bazan sözlerin içine dalarak, bazan mânâlarla ruhunu 
besleyerek hasta olan kalbini ferahlatır: 

Pes bu şevkıla gözi pür-nûr idüp 
Zevk iderdüm hâtın mesrur idüp 

Gâh elfâz içre eylerdüm fütûh 
Geh ma^ânîden alurdum kût-ı rûh 

Kesb idüp bu zikr olanlardan safâ 
Hastayıdı hâtın aldı şifa 

Gül bahçesi gibi güzel mânâ ve sözlerini devşirip onları talisin eden 
yazarın gönlü, cevher bölümünden bir kapı açar ve himmet hatifi olup ona 
seslenir: 

Çün bu gülşenlerde gül-çîn eyledi 
Hüsn-i elfâzına tahsîn e} ledi 

Seyr idüp açdı güher faslında bâb 
Hâtif-i himmet olup kıldı hitâb 

Gönlü (himmet hatifi) mânâ gülşeninin bülbülü, güzellik bağının 
rânâ gülü diye hitap ettiği yazara, nazmının iksiriyle toprağı altına 
dönüştürdüğünü, mesnevi sahasında çok şerefli olduğunu; kalbinin engin 



denizler gibi güzel sanatlarla dolu olduğunu; gönülleri fethederek adını 
duyurduğunu v.s. söyleyerek bir dizi sitayişte bulunur: 

Ki ma‘ânî gülşeninün bülbüli 
Vi bedâyi‘ bâgmun zîbâ güli 

Kân olur tab‘-ı latîftinden güher 
Hâki eyler şi‘rünün iksîri zer 

Mesnevi Mısrmda zâtundur azız 
Ma‘nevî sözlerde kârundur temiz 

Hâtırun bahr-ı bedâyi‘dür meğer 
Kim sanayi* silkine virdün güher 

Dilleri sayd eyleyüp kıldun şikâr 
Gün gibi ‘âlemde oldun âşikâr 

Aşk konusunu daha önce işlediğini ve bu hususun kapandığını, 
sıranın ilahiyyatla ilgili bir mesnevi yazmasında olduğunu belirten gönlü 
ona, hakikatle mecazın bir olmadığını hatırlatarak tevhîd konusuna yer 
vermesini ve böylelikle sevap kazanıp günahtan kurtulmasını tavsiye eder: 

Çün ki ışkıyyâta irdi intihâ 
Hâtırun uşşâka bahş itdi neva 

Anda hatm oldı usûlıla fürû* 

Bes ilâhiyyâta kıl şimdi şürıV 

Kim hakikat birle bir olmaz mecaz 
Kesbile hem-ser degüldür keşf-i râz 

Merd-i râhısan irür tevhide râh 
Kim sevâb işleyesin gide günâh 

Böyle bir eser yazdığı takdirde çok bağışlayıcı olan Allah’ın 
mağfiretine mazhar olup çalışmasının meşkur olacağına da dikkat çeken 
gönlü, yine bu sayede ruhunun şad olacağını önemle vurgular: 

Tâ seni gaffar magfûr eyleye 
Sa‘yunı lutfıla meşkûr eyleye 
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Hem binâ-yı nushiçün bünyâd ola 

Hem okmdukça revânun şâd ola 

“Hümâ vü Hümâyûn” adlı mesnevisini yazarak Sultan II. Murad’a 
sunduğunu söyleyen gönlü, kalbi susamışların toprağının suyu olacak bİr 
mesneviyi de Sultan II.Mehmed için kaleme alması gerektiğini şöyle dile 
getirir: 

Çün hümâ nazmın hümâyûn eyledün 

Tâli‘-i elfâzı ıneynıûn eyledün 

Bes gerek tasnîf idesin bir kitâb 

Kim ola dil-teşneler hâkine âb 

Anı tertîb eyledün sultân içün 

Bunı terkîb it Muhammed Hân içün 

Kalbinden gelen bu isteği geri çevirmeyen Cemâlî, dinî-tasavvufî 
konulu bu eseri böylece kaleme alır. 

TUHFETÜ’L-UŞşAk, Hamdullah Hamdî (1449-1503) 

XV. yüzyılın mühim şahsiyetlerinden olan H. Hamdî, en orijinal 
mesnevisi sayılan'^^ “Tııhfetü’l-uşşâk”ı gönlünden gelen yoğun istek üzerine 
kaleme almıştır. 

Eserinin, “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb”'^^ başlıklı bölümünde müellif, bu 
konuyu şöyle açıklar: 

Bir gün, kendisine seslenerek gafletten uyanmasını ve günlerini boşa 
geçirmemesini öğütleyen gönlü dünya düşüncelerinden vazgeçip muhabbet 
denizine dalmasını söyleyerek, ondan, aşk ve sevgi sözleriyle bezenmiş, 
okuyanların gönüllerinden tasayı giderecek kadar güzel, yeni, kısa ve öz bir 
kitab yazmasını ister. 

Yine, her nesnenin bir sonu olduğu gibi insan ömrünün de kısıtlı 
olduğuna dikkat çeken şairin gönlü ancak bu eser sayesinde sonsuza kadar 
ismini yaşatabileceğini; ileride onu okuyacakların kendisini daima rahmetle 
anacaklarını vurgular: 

Meğer bir gün cihân olmışdı hurrem 

Gönüller şevk ile olmışdı hem-dem 

Zehra Öztürk, “H.Hamdî” maddesi, TDV İslam Ans. C.15, İstanbul, 1997, s,453. 

Mes’ad S.AI-Shaman, “H.Hamdi’nin Tuhfetü’l-uşşâk Adlı Mesnevisi”, Journal 
ofTurkish Studies, Harvard Unİversity, S.15, 1999, s.182-183. 


Didi gönlüm ki iy bî-çâre bed-nâm 
Uyan kim geçmesün gafletde eyyâm 

Cihân endîşesini kılma pîşe 
Muhabbet bahrine gark ol hemîşe 

Şürû‘ eyle muhabbet nâmesine 
Şu resme kim kan ağlat hâmesine 

Şu resme derd ile ur söze bünyâd 
Ki söz söylenmedin ey leye feryâd 

Ko ihmâli okı bir tâze kıssa 
Ki işiden gönülden gide gussa 

Dehân-ı yâr gibi muhtasar kıl 
Mutavval zülfı gibi hûb u ter kıl 


Ko Mısr’ı rûz-ı ömrün şâmı vardur 
Çü her bir nesnenün encâmı vardur 

Çü bu te’lîfden budur murâdun 
Ki sen rihlet idicek kala adım 

İşidenlerola kim gâh u bî-gâh 
Okıyalar aleyhi rahmetu’llâh 

İnsanlar tarafından hayır dua ile yad edilmenin büyük bir mutluluk 
olduğunu belirten gönlü, kitabı okuyanların ondaki eksiklikleri, kusurları 
bağışlayacaklarını ummaktadır: 

Yiter sana dahi bu hoş mahalle 
Ki hâlet vire okınan mahalle 

Ola kim gûş idicek ehl-i ihsân 
Ola cânun içün Hamdî du‘â-hân 

Kemâlinden kusûrun kıla telbîs 
Sözün vahşîsini eyleye te’nîs 










Eserini yazarken hakikat yolundan aynimamasını da öğütleyen 
gönlü, Allah’a sığınıp derhal işe koyulması gerektiğini şöyle ifade eder; 

Dahi bu kıssa esnâsmda dem dem 
Hakikat sözlerinden olmasun kem 


Beyân eyle sığın fazl-ı bedî'a 

Şu resme kim safâ virsün semî‘a 

Gönlünden gelen bu telkinlerin sonucunda gayret duygulan kabaran 
müellif, kollan sıvayıp mesneviyi yazmaya koyulduğunu şu beyitlerle dile 
getirir: 

Bu güftân çü cândan eyledlim güş 

Içümden gayret odi eyledi cıış 

Hamiyyetden çeküp bir niçe şîşe 

Heınân-dem bezl*i vüs‘ itdüm bu işe 

El urup bir nice dürr-i semîne 

Dizüp anı fasâhat riştesine 

Adım Tuhfetü’l-Uşşâk kıldtım 

Tatmı ınenba‘u’l-eşvâk kıldum 

GÜL Ü NEVRÛZ, Sâbir Parsa (?-1734) 

Asıl adı Muhammed olup mutasavvıf ve âlim bir şair olan Sâbir 
Parsa, edebiyatımızın önemli “Gül ü Nevruz” mesnevilerinden olan'^’’ bu 
manzumeyi gönlünden gelen istek üzerine kaleme almıştır. Eserin, “Der- 
Sebeb-i Te’Iîf’ ” bölümünde şair bu konuyu şöyle dile getirir: 

Bir bahar akşamı, yıldızların parladığı bir sırada gönlünün sıkıntıdan 
kapanmış.olduğunu gören yazar, ona seslenerek bu kederli halinin sebebini 
sorar. Herkes ona gıpta ettiği, başında padişahın gölgesi bulunduğu halde 
onu ağlatan,, mutsuz eden saikı öğrenmek ister. 

Meğer bir şeb k’olup encüm dırahşân 

Felek olmışdı mânend-i gülistân 

'^“Adnan İnce “Gül ü Nevruz Mesnevileri ve Sâbir’in Eserinden Seçme Beyitler”, 
Journal of Turkish Studies, S.22, Harvard University 1998, s.ll9. 

Sâbir Pârsâ, Gül U Nevruz, İstanbul Üniv. Ktb., T. 1685, yk.5a-5b. 


Nesîm-i cân-fezâ-yı bâd-ı nev-rCız 
Gülistanlarda olmışdı gül-efrûz 


Bunun gibi zamân-ı cân-fezâda 
Gönül gördüm ki hîç olmaz güşâde 

Hitâb idüp didüm ey tab-ı Çâlâk 
Bu eyyâm-ı tarabda olma gamnâk 

İderken halkn âlem hâlüne reşk 
Ne lâyık sînede gam dîdede eşk 

Şerlinde sayesi zıll-ı İlâh’un 
Zamân-ı devletinde pâdşâhun 

Nen eksükdür nedendür sende bu gam 
Niçün olmazsın ey dil şâd u hurrem 

Gönlü ise padişahı ziyaret etmek üzere olan müellifin, buna rağmen 
gaflette olup ona takdim etmek için bir hediye hazırlamamasını endişeyle 
Lrşıladığını söyleyerek ondan, hazırlık yapmasını ister. En lyı armağanın bir 
sanat eseri olduğunu da vurgulayan gönlü, paçalarını sıvayıp adamakıllı bu 
işe girişerek, daha önce Fars diliyle yazılmış “Gül ü Nevruz’ kıssasını 1 urk 
dilinde yazmasını tavsiye eder ve bu sayede padişah katında yükse' 
mertebelere erişebileceğini söyler: 

Gönül güş itdi çünkim bu hitâbum 
Ne yüzden virdi seyr eyle cevâbum 

Didi ey mest-i sahbâ-yı mahabbet 
Nedendür kim ola çeşmünde gaflet 

Çü her yirden sefer emri mukarrer 
Ümîdüm bu kim olmışdur mukadder 

Süresin yüz serây-ı pâdşâha 
Serây-ı Bosna’dan girdükde râha 

Cebîn-sây olduğunda âstâna 
Hediyyen var mıdur şâh-ı cihâna 
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Bu hod emr-i ınukarrerdür ki asla 
Sühandan özge hiç olmaz hedayâ 

İdüp cevlân-ı esb-i himmeti tîz 
Semend-i hâmeyi eyle sebük-hîz 

Gül ü Nevruz dirler bir hikâyet 
Ki itmişdür Celâl anı rivayet 

Giil-i rûyına el-hak zîb virmiş 
Ana bir Fârisî kaftan giyürmiş 

O mahbûba giyür dîbâ-yı Rûmî 
Ki ziynet-yâb idüp bu merzübûmı 

Şehen-şâh âstânında kul olsun 
Bu takrîb ile ‘âlî rütbe bulsun 


Kalbinin hikmetli sözlerinden kendine dersler çıkaran şair, derhal 
elme kalemin, alıp “Gül ü Nevruz” hikâyesini, mucize gibi, güLl sözTerİe 
koyuk^/-^^’ padişah tarafından kabul görmesi temennileriyle tercüme etmeye 


Çü gördüm her kelâmı ayn-ı hikmet 
Bu harfinden dilün aldum nasîhat 

Çü gördüm hak bu fetvâ-yt yegâne 
El urdum hâme-i mu'ciz-beyâne 

İdem ta hâme-i ziynet-fezâdan 
Gül ü Nevrûz’ı her yüzden müzeyyen 

Velî çok san’at icra itdi hâmem 
Hemân asl-ı hikâyetdür mütercem 

Umaram bu gül-i nev-hîzi Bârı 
İde makbûl-i tab‘-ı şehr-yârî 
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GÜL Ü NEVRÛZ, Niğdeli Muhibbi 

Muhibbi, bu eseri kalbinden gelen istek üzerine kaleme almıştır. 

Eserin “.Gül ü Nevruz Kitâbınun Şürû‘ına Sebeb Olmasmun 

Beyânındadur”’^^ başlıklı bölümünde şair, bu konuyu kendine has bir üslûpla 
dile getirmiştir. Perişan bir halde uzlet köşesinde otururken gönlü, ansızın 
gaybden konuşmaya başlar: 

Ben za‘îf ü pür-nevâ âşüfte-dil 
Tîr-i devrân-ile olmış süfte-dil 

Cân u dilden eyleyüp terk-i cihân 
Tutmış-idüm künc-i uzletde mekân 

Oluban dil bâd-peymâ vü hakîr 
Habl-i fakr ü derd-ile olmış esîr 

Ben bu hâl içinde iken nâ-gehân 
Söyledi dil gaybdan açup lisân 

Kedere gark olan sahibine, içinde bulunduğu fakirlikten kurtulup 
değer, itibar kazanmak istiyorsa mânâ denizine dalması, oradan eşi, benzeri 
olmayan incileri çıkarması gerektiğini söyleyen gönlü, bunları da padişahın 
ayaklarının altına saçmasını, böylelikle onun lutfundan hisse alabileceğini 
belirtir. 

Didi kim iy fakr (ü) gamla müstmend 
Gussa künci içre kalmış derdmend 

Diler-isen kim bulasın kadr-i hâss 
Olasın bu fâka nârından halâs 

Gel ma'ânî bahri içre kıl vülûc 
Dürr-i nâ-yâb aluban eyle hurûc 

Al ele anları yüz süriyü var 
Hâk-i pây-i şâha eyiegil nisâr 

Tâ ki lutfından olasın behremend 
Gün gibi kadrün ola lâ-büd bülend 

H.İbrahîm Delice, Niğdeli Muhibbi, Gül ü Nevruz (İnceleme -Metin-Dizin) Fırat 
Üniv., SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Elazığ 1995, s. 147-149. 
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Pâd-şâhun keffi durur hod sehâb 
Aleme yağdurdı la‘l ü dürr-i nâb 

Vakt-i güldür hem bahar eyyâmıdur 
Bülbül ol söyle safa hengâmıdur 

Kıssa-i Nevruz’] di bülbül gibi 
Söylegiİ ahvâlin açıl gül gibi 

Yaz bu suret içre gel bir nakş için 
K’ayda tahsîn görse nakkâşân-ı Çîn 

Bir müzeyyen nakş tasvir eylegil 
Lafz-j rengîn-ile tahrîr eylegil 


Tâ kİ âhir iderek seyr ü sülük 
İre şâhun dergehİne leng ü lük 

-'S'™" - 

İltifat iderse şâh-ı âlî-sadr 
Gün gibi iâ-büd bulısaryüce kadr 

İde buna gül gibi çünkim nigâh 
Kadrün ol dem yüce ide İutf-ı şâh 

Çün kelâmun istimâ ej leye şâh 
Başuna ura çü meh sîmin-külâh 

Kalbinden gelen bu sesin tesiriyle mutlu olup kendinden oecen 

Çün irişdi bana dilden bu kelâm 
Pes bu akvâl-ile oldum şâd ü kâm 
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Bahr-i ma‘nâ içre taldum rûz u şeb 
Dürr-i şehvâr andan aldum rûz ıı şeb 

Eyledüm çün bu kitâba ibtidâ 
Var ümîdüm bula âhir intihâ 

Daha önce Tatar dilinde yazılmış olan “Gül ü Nevruz” hikâyesi gibi 
bir hikâye kaleme almaya başlayan şair, bu mesnevisiyle padişah tarafından 
kadrinin yüceltilmesini dilemektedir; 

Evvel itmiş bunı bir fâzıl-pesend 
Eylemiş Tatarî pes ol ercümend 

Çün bu beytün eylemiş bünyâdmı 
Pes Gül ü Nevruz urmış adım 

Eyledüm ben dahi bir yüzden beyân 
İşidicek tâ ki sultân-ı cihan 

Ben fakîrün eyleye kadrin biilend 
Sâye-i lutfında olam ercümend 

2. HÂTİFTEN DUYULAN SES SONUCU YAZILAN 
MESNEVİLER 

Şairlere, düşlerinde veya hayâl âlemine daldıkları sırada, hâtiften'^’ 
yani sahibi belli olmayan bir çağıncıdan gelen sesin, onlardan bir mesnevi 
yazmalarım istemesi sonucunda edebiyatımız çok sayıda eser kazanmıştır. 

Müellif, çoğunlukla arkadaşlarından, eşinden, dostundan ayrı, uzlet 
köşesinde, düşüncelere dalmış bir halde otururken veya uyurken sahibi 
görülmeyen bir ses işitir. Sesin sahibi ondan, okuyanı rahatlatacak, gelecekte 
kendisinden bir yadigâr olacak, onun takdirle anılmasını sağlayacak v.s. 
özelliklerde bir mesnevi kaleme almasını ister. 

Bu teklifi önce reddeden şair, onun uzun ısrarları karşısında daha 
fazla direnemeyeceğini anlar ve sonunda kabul etmek zorunda kalır. 

Bu sebebe istinâden yazılmış pek çok mesnevi vardır. Aşağıda ele 
alınacak olan bu mesnevilerden bazıları: 


Hatif; Gaybden haber veren cinnî. Sesi işitilen ve kendisi görülmeyen seslenici. 
Ses verici, çağırıcı (Bkz. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, 
Ankara, 1970). 












Hüsrev ü Şîrîn, Şe\]ıî 
Ravzatü’l-envâr, Ahmed Hayâlı 
Gü!şen-i ‘Uşşak, Şâhidî 
Cemşîd u Hurşîd, Cem Sultan 
Leylâ vü Mecnûn, Hamdullah Hamdı 
Mevlid-i Şerîf, Visali Ali Çelebi 
Heft-Peyker, Behiştî 
Menâktb -1 Sultân Süleyman, Eyyûbî 
Nâlân u Handan, Mûyî 

HÜSREV Ü ŞÎRÎN, Şeyhî (13737-143I) 
esen hatilten duyduğu ses sonucu kaleme almıştır ^ 

“Ender 

^^§5 bir dem ki derd olmışdı dcm-sâz 
Gönüle hâtif-i cân virdi âvâz 

Ki iy bî-çâre niçün haste-dilsün 
Azizü n-nefs iken hâr u hacîlsün 

iv- u- hayırla anılmanın önemine dikkat çeken can hâfiE 

da klndine " """ belirttikten sonra, onun 

a Kenaıne gelip adını diriltmesini sövleverek npfrpti/» o« ı ı * 

unutulmanın daha iyi olacağını vurgular: ^ ^ ^ andmaktansa 

Nefes germeyle degülsen füsürde 
Diriİd adun ger olmadunsa mürde 

Kimün kim adı âlemde diridür 
Ana ölmedi dirlerse yiridür 

Fakültesi ('"<^‘='='"<=-Metin), Edebiyat 
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Erün dünyâda adıdur kalanı 
Kalanun gerçek olmışdur yalanı 

Velî şol ad ki ola hayr ile yâd 
Ki yâd ü biliş eyde âferîn-bâd 

Şol ad kim anıcak ncfrîn idile 
Anılmakdan yig ol kim unudıla 

Can hâtiE devamla mal ve mülk değil ahiret azığı hazırlamaya özen 
gösterilmesi gerektiğini tekrarlayarak, gönlü yüz altın yatağından daha 
kıymetli hâzinelerle dolu olan şairin kabiliyetini Över. Ondan bu hâzineleri 
saçmasını ve söz söylemeye mecali varken dilini kıpırdatıp, çalışarak gayret 
perdesinden sesini yükseltmesini ister: 

Ne var yog ise çok mâl ü menâlün 
K’anunla hoş geçe âlemde hâliin 

Viresin ü alasın eyü adı 
Düzesin âhiret yolma zâdı 

Toludur hâtırun gene ü güllerden 
Ki yigdür her biri yüz kân-ı zerden 

Cihâna ol cevahirden nisâr it 
Bu zâlıir ni’mete şükr âşikâr it 

Dilün depret çü var söze mecâlün 
Bilürsün kalmayısar kâle hâlün 

Sözüni sâz-ı ‘ışka eyle dem-sâz 
Bülend it perde-i himmetden âvâz 

Yine can hâtifıne göre şair gazelde kuvvetlidir, fakat sözün değerini 
gösteren şey mesnevidir. “Beş on beytin kapısını duvarım yapmakla bir şehir 
bina etmek bir değildir” diyen can hâtifi bunun için şaire, bütün beyitleri 
mamur bir mesnevi yazmasını söyler: 

Gazel tarzında ger kalbün kavîdür 
Mehekki nakd-i kavlün mesnevîdür 
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Heves nakşiyle ider lıer bir üstâd 
Biş on be>tün der ü dîvânn âbâd 

Hüner bir şehr bünyâd eylemekdiir 
Der ü dîvânn âbâd eylemekdiir 

Ki her bir be>'îi ma‘mûr ola mecmû‘ 

Felekden sathı a‘lâ sakfı merfû‘ 

Söze ol sikkeyi eyle alâmet 
K’okına huibe-i devrân be-nâmet 

Can hâtifinin bu sözleri ile coşup neşelenen ve ıztırabı bir nebze 
olsun dinen şair ona, mukaddes lisanın tercümanı, halvet sırrının sarayının 
bekçisi diye seslenerek cevap verir. Kendisine güzel nasihatler verdiğini 
ancak böyle bir eser ortaya koymaya takati olmadığını belirtip hikmet, şeriat, 
belagat, iyi geçimlik, sıhhat, emniyet ve huzur olmadığı takdirde bu eseri 
yazamayacağım söyleyerek özür beyan eder: 

Çil hatif nağmesini gûş kıldum 
Semâ‘ından hurûş u cûş kıldum 

Biraz kim sâkin oldı ıztırâbı 
Virür hâtif hitabına cevâbı 

Ki iy kudsî lisânun tercemânı 
Sarây-ı sırr-ı halvet pâs-bânı 

Nasihatler ki virdün ‘ayn-i hakdur 
Sana gûş olmayan bâtıl kulakdur 

Dilüm gerçi toludur sem‘-i tâ‘at 
Kanı ol şugle cânda istitâ‘at 

Gerekdür hikmet ü şer‘ ü beiâgat 
Kifâf ü sıhhat ü emn ü feragat 

Bulardan olmasa mevcûd behre 
Ne denlü aça ol maksûd çehre 


I 


r 


Gönü! vaktinde bulmasa huzûrı 
Nite bula basîret gözi nûrı 

Şair sözlerine devam ederek aç, kimsesiz, zavallı gönlü kırık olarak 
bir köşede yaşadığını; felek okundan ciğerinin yaralandığını alçakların 
elinden yüreğinin yaralı, parçaparça olduğunu dile getırır.Yıne, 
insanlarm iyiyi kötüden ayırt edemediklerim, fazileti altın ve maldan ıbar 
savdıklarını sözün kıymetini bilmediklerini belirterek, incinin katır boncu- 

halinde düşünce denizine dalman,n anlams.z 

olacağını şöyle ifade eder: 

Benem bir gûşede bî-zâd ü bî-yâr 
Garîb ü haste vü zâr ü diİ-efgâr 

Ciğer gerdûn okından yâre yâre 
Yürek her dûn elinden pâre pâre 

Huda bir kavme uğratdı yolumı 
Ki sağdan fark idemezler solunu 

Sorarsan yig görür ehl âdeminden 
Himâr âvâzesin îsâ deminden 

Fazilet katlarında zerdür ü mâl 
Çü yokdur değmeye bir kıla bin kâl 

Çü sözi müstemi fehm itmeye çüst 
Nice kuvvetlü İse tab olur süst 

Dil ü cândan gerek çevgân ü meydân 
Ki ura anda söz topın sühandân 

Güher har-mühreden olınmasa fark 
Niçün endîşe bahrine olam gark 

Bunun üzerine hâtif. vesveselerinin bii'er bahane olduğunu ifade 
ederek şaire hav ai ve şüpheden uzak durup, hak sözü camna ışık yapınasın, 
Likin Ser Fİlri dünyayı bir tarafa bırakması gerektiğin, de sözlerine 
ekleyen hâtif bâki kalmak istiyorsa, mutlaka şiir yazması gerektiğin 

tekrarlar: 
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Girü ol nâtık-ı gaybî dir iy hâm 
Behâne itme ta’allülldür bu evham 


Hayâl ü şek sözin dilden ırag it 
Yakın ü hak sözin câna çırâg it 

Çü fânîdür ko bu tâk ü rivâkı 
Düriş söze dilersen zikr-i bakî 

Etrafında ehil kişilerin bulunmayışının pek fazla önemi olmadığını 
da vurgulayıp, sözün uçarak da olsa söz ehline ulaşacağını söyleyen hatif, 
hikmet sözlerinin hakîm tarafından, nimet hakkı kabul edilip, mutlaka 
alınacağım belirtmeden geçemez: 

Ne var katunda görmezsen söz ehlin 
Kanatludur uçar bulur söz ehlin 

Hakîmün yitügidür lafz-ı hikmet 
Bilür buldukda anı hakk-ı ni‘met 

Ulu ni'metdurur Hak’dan bu maksfıd 
Aceb mi ni‘met ıssı olsa mahsûd 

Bezerken âlemi Yûsuf cemâli 
Çekerdi hıkd-ı ihvândan melâli 

Her gizli hâzinenin bir yılanı, her gülün dikeni de olduğunu 
belirterek fikrini teyit eden hâtif, şairden boş fikirleri bir tarafa bırakıp 
Allalf tan inayet, hüner sahibi padişahtan hamiyet dileyerek, onun adına söze 
başlamasını, onun âbâdma vesile olacak eseri yazmasını ister: 

Bell her gizlü gencün mân vardıır 
Ne yirde gül biterse hân vardur 

Ko bâtıl fikri um Hak’dan inayet 
Şeh-i sultân-ı devrândan himâyet 

Ki suitân-ı cihân sâhib-nazardıır 
Hüner kadrin bilen ehl-i hünerdür 
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Anun yâdına eyle söze bünyâd 
Ki bâd olsa cihân ol kala âbâd 

Şahın adını işitince sevinip kıvanç duyan şair derhal Allah’ın huzu- 
■unda secdeye kapanır ve sultan adına mesneviyi yazmaya başlar. 

Çü şâh adın işitdi cân kulağı 
Kıvanup geçdi tâzîden ulağı 

Siicûda vardı Sübhân hazretinde 
Kuşandı çüst sultân devletinde 

RAVZATÜ’L-ENVÂR,Ahmeıl Hayâlı (XV.yy) 

Küçük hikâyeler ve evliya menkıbeleri ile süslediği, didaktik ve 
tasavvufi mahiyetteki'^’ bu mesneviyi şair, hatiften duyduğu sesin teşvikiyle 

yazmıştır. Eserin: 

“Meğer bir gün ki ‘ışk ohnışdı hem-deın 
Gözüm yaş hem akıdur idi hem dem 

Onun bu teklifinden hoşlanmakla birlikte, aklının başından uçup 

Onurbu'ito'rbul eS'en t"tift' S'ünün söz söylemeye 
takati olduğunu ifade ederek ona duyduğu güvem dile Ş''*"'"'- 

:r; u ese^y teşvik eder, iyi bir ad bırakmaksızın olup 

gtdeTrirdiyaya hiç gelmemiş gibi unutulup gideceklerine de dikkat 

çeker: 

Didi kim ko Hayâlı bu hayatı 
Ki vardur gönlünün söze mecali 

Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s.372 
Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s,366-367 
Amil Çelebioğlu. a.g.e. s.365, 366. 
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Nice bir olasın bî-kâr u karat 
Cihanda sen dahi bir yadigâr at 

Nefes gemi eyle ebkem olmadunsa 
Diri kıl adunı ger ölmedünse 

Anun kim eyü adı kalmamışdur 
Cihâna eyle tut kim gelmemişdür. 

.srarlarnfa'daL'ftzutt 

taktirde, feteğiıı kâtibi savılaıNif yatdım ettiği 

yazabileceğinfşU ifade edir 

İderseyârîol Hayy u Yigâne 
Getürem Ravza-İ Envâr beyâna 

Utarid ün elinden hâmesini 
Alıp tahrîr idem dİI-nâmcsini 

tavsiye eden murg-ı seher-han Kur’ân-ı • ’■'Stıhareye yatmasını 
göre hareket etmesini söyler.'” " Ç'*^3cak olan ilk âyete 

kendisi,,^ 

okur. Resûlunâh a vl âiti!! Ll; d^, r 

Kur’ân’ı açar Çıkan sûre Mnham h sonra hiç kontışmaksızm 

Mehmed’e'su„™ya karar v^r^r^ ' ],. 

Safa vü sıdk ile itdüm niyazı 
Huzur-ı kalb ile kıldum namazı 

Pes. aidum Hak Kelâmını eiüme 
Getürdüm pâk adını dilüme 

Okudum Fâtiha’yia sûre-İhlâs 
Hak’un tevhîdine vardı küfıi'I-hâs 


Amil'r'f Mesnevi., s.366. 

Amil Çelebıoğlu, a.g.e., s.366. 



Viribidüm Resûüne tahiyyât 

Dahi âline da’vât-ı zekiyyât 

Pes açdum MushaPı bî-kîl u bî-kâl 

Muhammed sûresi göründi derhâl 

diyerek verdiği karar gereği eserini yazmaya koyulur. 

GÜLŞEN-İ ‘UŞŞAK, Şâhidî (1431-1495/ 96’dan sonra) 

Edirneli olup Şehzade Cem Sultan’ın defterdarlığını yapan Şâhidî, 
Türk edebiyatının-ilk “Leylâ vü Mecnûn” mesnevisi olan'” ve 1478 yılında 
tamamlayarak Şehzade Cem’e sunduğu'” bu mesneviyi hatiften gelen sesin 
telkinleri sonucunda yazmıştır. 

Eserinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb” başlıklı bölümünde bu hususu 
açıklayan şair ilk olarak can hâtifınin, kalbine sırrını açıkladığını anlatır. Can 
hatifi, gül bahçesinin okuyucusu diye seslendiği müellife fikir kutusunu açıp 
âleme, cevher gibi kıymetli düşüncelerini saçmasını söyler: 

Meğer bir dem ki dehr olmışdı handân 

Dile keşf itdi râzın hâtif-i cân 

Ki ey mürg-ı hezâr-ı gülşen-i râz 

Hevâ-yı gülzâr içinde nevâ-sâz 

Gönülden dürc-i fıkrün mührini aç 

Alup cevherlerini âleme saç 

Dünyada bir yadigârı olmayan kişinin sanki hiç yaşamamış gibi 
zamanla unutulup gideceğine dikkat çeken can hâtifı ona, adının sonusuza 
kadar yaşaması için çalışıp çabalayıp bir eser ortaya koyması gerektiğini 
söyler: 


K’idicek nûş-ı câm-ı cân-sitâm 
Ol adile idesin zindegânî 


Hanife Koncu, “Şâhidî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi ve Bilinmeyen Bir 
Nüshası”, Bir Dergisi, C.6, 1996, s.139. 

Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s. 195. 

Edirneli Şâhidî, Gülşen-i ‘Uşşak, (Hazâ Kitab-ı Leylâ vü Mecnûn) Bibliotheque 
Nationale, AF.333, yk.22a-25b. 
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Anım k’adı sonına kaJmamışdur 
Sanasın kim cihâna gelmenıişdür 

-ten J^^biliyetiyle 

Bu dehr içre ki bünyâd-ı fenâdur 
Sebeb anılmağa cûd-i sehâdur 

Çi ger yol bulmadun mâl u menâle 
Bı-hamdi’Ilâh var tab‘un makâle 

Sunar şîrîn sözün ‘uşşâk-ı Inırrem 
İder her kuluna tahsîn-i ‘âlem 

Virürsin san'atile şi‘re revnak 
Sözündür nazm-ı terde sihr-i mutlak 

Kasîdündür ma'ânîden mülemma' 

Sanayi' cevherindendür murassa' 

Hayâl-i hûb alup her güzelden 
Nice ebyât yazarsın gazelden 

Diyüp şîrîn üter gazel kasîde 

Nıçe söz şehrin idersin aside 

âleminde anıldığında Şeyhf ve ReCânrnin mln^ı"’ 
yazmasını telkin eder: tafcdırle karşılayacağı bir eser 

Çil kudret var ur bir şehre bünyâd 
Sevadınsan'atile eyle âbâd 

O şehrün kıl derûnm bâg-ı gülsen 

Kizînetvireanaverd-iLen 

Mürûr-ı rûzından almaya fer 
Tura Firdevs gibi taze vü ter 


Sadâsmdan pür ola rûy-ı âfâk 
Diyeler ana şehristân-ı uşşâk 

Diyâr-ı Rûm’da düşe yaraşık 
Temâşâgâh idine anı uşşâk 

Hevâ bezminde ehl-i râz söyle 
Sözi çog itme çogı az söyle 

K’olıcak ‘âlem-i ervâhda yâd 
Diye Şeyhî Revânî âferîn-bâd 

Yine can hâtifi güzel söz söyleme üstadı olarak vasıflandırdığı 
yazara, bu âlemde bâkî olmak için bunun gerekli olduğunu tekrarlayarak, 
dünyaya bir hediye bırakması yolundaki öğütlerini sürdürür. 

Fesâhat mülkinün şâh-ı şerîfi 
Belagat bâgmun verd-i latifi 

Fenâdan çün bekâya ilteyin yol 
Kala sonunda bârı yâdgâr ol 

Hâtiften gelen bu sesin sarfettiği sözler üzerine şair, coşup ken¬ 
dinden geçerek şevk gül bahçesine doğru kanat açar. Yani şiir yazma 
arzusuyla dolar. Söz incisiyle can kulağını süsleyip, yüzünün nuru ile cennet 
bahçelerine fer veren, sözlerinde Hakk’ın nurunu yansıtan can hâtifîne, 
devrin elinden güçsüz, hasta, perişan düştüğünü söyleyen sanatkar, bahtının 
toprak gibi kara olup bir türlü parlamadığından, muradını alamadığından 
dem vurarak felekten şikâyet eder. Iztırap içinde kıvrandığını, mihnet içinde 
gönlü yanık olarak ah edip inlediğini, alçaklar elinden ciğerlerinin parçalanıp 
kalbinin kanla dolduğunu, bela zinciriyle nasıl bağlandığını ve bu yüzden 
onun isteğini yerine getiremeyeceğini şu beyitlerle dile getirir: 

Çü lîâtifden irişdi guşa bu râz 
Dil urdı gülşen-i şevk içre pervâz 

Heves sâzım depretdi safâdan 
Nevâyüzinde seyr itdi hevâdan 

Bu râzun nüktesinden cûş kıldı 
Bu şehdün şerbetini nûş kıldı 
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Şikâyet eyleyü devrân elinden 
Bu gerdûnun muhalif cünbişinden 

Didi ey sırr-ı gaybun nükte-dânı 
K olupdur arş kadrün âşiyânı 

Yüzünün nûrı cennet bâgına fer 
Sözünün dürri gûş-i cana zFver 

Kelâmun rûh-j cisme rûh-ı sânî 
Lisânun sım-ı gaybun tercemânı 

Görinür sözleründen pertev-i Hakk 
Ururdum anun içün göze barınak 

Velîkin düşmüşüm bî-kadr ü bîmâr 
Perışânum nitekim zülf-i dil-dâr 

Karadur hâk gibi rûy-ı bahtımı 
Ağarmaz k’ire cân odma rahtum 

Küsûfile meğer kim oldı tâli' 
Sitârum mihr kim olmadı lâmi' 

Nice kim derd odı bagrumda yagı 
Sönerdi \’anmadı bahtum çerâgı 

Murâdum bulmadum devrân elinden 
Ki feth idem bu babı cân elinden 

Huzurum yokdurur var ıztırâbum 
Ne sürerden görine feth-i bâbum 

Gehî mihnetdeyüm dil-sûz u giryân 
Gehî kılletdeyüm derdile hayran 

Cigerdür pâre pare dûn elinden 
Yüregüm hûndurur gerdûn elinden 
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Fakîrüm derdmendüın müstmendüm 
Belâ zencîri içre pây-bendüm 

Ki cân bezminde arz ide cemâl ol 
Bula hüsn-i letâfetde kemâl ol 

İlâhi vahyin nâtıkı (can hâtifi), şairin sözlerini doğru bulmaz. Bütün 
dünyaya sahip olsa bile onun gelip geçici olduğunu, bu yüzden kendisine bir 
yarar sağlamayacağını dolayısıyla, ona bağlanmanın yanlış, hata olduğunu 
söyleyerek onu, Şeyhî’nin “Hüsrev ü Şîrîn’M gibi, ismini ebedileştirecek bir 
“Leylâ vü Mecnûn” yazması konusunda teşvik eder: 

Girü ol nâtık-ı vahy-i İlâhî 
Didi bu söz degül terk it bu râhı 

Cihâna dut ki cümle mâlik oldun 
Kamu âsâyişine sâlik oldun 

Sebatı yokdur anun bî-bekâdur 
Gönül virmek ana ayn-i halâdur 

Sebâtı olmayana ınâyil olma 
Özüni bî-sebâta yâr bilme 


Şekerden eyleyüp şîrîn zebanın 
Çü Şeyhî didi Hüsrev dâstânın 

Koyup âlemde bir hoş yâdgâri 
Güneş bigi biiündi iştihârı 

Eğer sen dahi arz idüp kemâlim 
K’idesin zeyn-i aşkile kelamım 

Dahi Leylî bigi’düp cânı hurrem 
Urursun sûziş-i Mecnûndan dem 


Sevâdm eylegil hüsnile ma'mûr 
Dilersen olasın adile meşhûr 

Bazı büyük şairleri de anan can hâtifi, onların yolunda ilerlemesi 
gerektiğini söylediği müelliften, Şeyhî’nin kitabına nazire yazmasını ister. 
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Dİme çün hâtif-i can itdi tergîb 
Vucuda gelmege bu nazmı teitîb 

K'idiiptezyîn ‘aşkun gülsilâmn 
Bize Mecnûn u Leylî dâsitânm 

Diyüp Rûmî zebânile kelâmı 
Nizamî nazmına vire nizâmı 

Şekerden, eyleyüp şîrîn sözin ol 
Bula nuikile nazm-ı Hüsrev’eyol 

Nesîmi ta‘n ide misk ü abîre 
Kitâb-ı Şeyhî’ye ola nazîre 

açan Şâhid-n sonunda bahçelerine doğru kanat 

Açıldı bülbül-i aşka çü bu râz 
Ma’ânî gülşeninde urdı per\^âz 

Urup kudret elinden avn-i kadir 
Bu zînet birle nazm oldı cevahir 

Ynf Cem Sultan (1459-1495) 

sayesinde zengin L)S‘erle®do!u vakıf oluşu 

olarak kabul edilmeyen Cem Sultan Sel c bir şair 

eserinden ayn, adlı 

etkisiyle kaleme almıştır. hatiften duyduğu sesin 

Hurşîd” ismhM “i^t o^^^^ ÖSıım^blf’m -'' 
Nazm-, Kitab”'^^ başlıklı bölümünde vfzı ,s ‘'^^'''Sebeb-i 

bir bahar tasviri ile başlar: ^ ^ sebebim açıklayan şair, bölüme 

Meğer bir dem bahar olmışdı ‘âlem 
bukufeyle zemin olmışdı hurrem 


Yay., Ankara 10 ^™ İnceleme-Metin, AKM 
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Zemîn yüzi pür idi verd ü nesrin 
Çiçeklerde cihân olmışdı rengîn 


Her tarafın cennet bahçesine dönüştüğü böyle bir bahar gününde 
gönlünün açılması dileğiyle gül bahçesine giden şair, orada safa bulur ve 
kendinden geçip çoşar. Ancak onun bu coşkusu fazla sürmez. Çünkü 
gördüğü bahar manzarası ona sevgilisini hatırlatır ve gönlünü paramparça 
eder. Bu durumun etkisiyle ağlayıp inlemeye başlar. Tam o sırada hatiften 
gelen bir ses duyar. Ona bazı öğütler veren hâtif-i gayb, onun segilisine 
duyduğu aşktan haberdar olduğunu belirterek ah edip inlemek yerine aşkını 
dile getirecek, âşıkları visale erdirecek bir eser yazmasını önerir: 

Çü gördüm cennete döndi zamane 
Hemân ‘azın eyledüm ben gülsitâne 

Dil ü cân gamdan olmağa küşâde 
Varubanı oturdum bir arada 

Gönül çünkim safâdan hisse aldı 
Görüben rüzgârı cûşa geldi 

Bahân görüben andum nigân 
Bi-küllî kalmadı cânun karârı 

Bu derde bulmayuban hîç çâre 
Gönül oldı cefâdan pâre pâre 

Anup zülfin gönül oldı müşevveş 
Ruhin anup dile urıldı âteş 

Bu nağmeyle iderken derdümi sâz 
Bana hâtifden irişdi bir âvâz 

Ki î miskin nice bir zâr olursın 
Nice bir kendüne mihnet ahırsın 

Bilürem kim kem olmaz hîç ‘aşktın 
Hemîşe var durur dil-dâre şevktin 

Olunca derdiyile her nefes zâr 
Ko bâri aşk içinde bir hoş âsâr 
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geçici ömrünün bif'şalesf oîacak 

alemde ,yi bir isim b.rakmasma vesile olacak askî ^^S'^yP. 

yazmasını telkin eder. Çünkü iyi bir ad h v ^ bahseden bir mesnevi 
daha büyük bir saadet ohnad.ğ’ınTdSnmek'dir 

Bı-hamdrilâh ki var sözde nıecâiün 
Nenıçünsüst ola kıyl ü kâiün 

Be\’ant sözde şol resme eyle büııyid - 
K- ofcryan kişi diye âferîn-bâd 

Söz içre şöyle hare eyle belagat 
K- okıyan kişi canı ola rahat 


Cihan kimseye kalmaz câvidâne 
Ko aşk içinde bcîrî bir nişane 

K okıdukça sana rahmet diyeler 
ideler her nefes bin bin du’âlar 

Ko bârı ‘âlem içre bir eyü ad 
K eyülükle seni eyleyeleryâd 

Şu kişiye ki olmaya eyü ad 
iki ‘âlemde olmaz hîç ol şâd 

Gel imdi eyülükle ko eyü nâm 
Vu bılürsin ne ohsar ser-encâm 

K okıyan kişiler candan ola şâd 
Di>'e her lahza içden âferîn-bâd 

Ola mı hîç bundan yig sa'âdet 
K okıyaniar diye diyene rahmet 


Hurşîd’i bile canlandırabilecek düzeyde, yeniden kaleme alıp, çeşitli mânâ¬ 
larla süsleyerek babası adına yepyeni bir mesnevi ortaya koyar: 

Çü hâtifden işitdüm bu hitâbı 
Dil uzatdum dimege bu kitabı 

Libâs-ı nazm birle bu kitâbı 
Düzetdüm kim safa vire hitabı 

İdüp Selmân kitabından mütercem 
Bunı itdüm dil ü cânuma hem-dem 

İdüp her beytini enver çü hûrşîd 
Anılan buldı cân Cemşîd u Hurşîd 

Egerçi bunlar oimış idi mürde 
Sözümle eyledüm bunları zinde 

Didüm Sultân Muhammed adına ben 
Ki her beyti ola gün gibi rûşen 

Hâtiften duyduğu sesin telkinleriyle aşk konulu bu mesneviyi kaleme 
alan Cem Sultan, bu eserle iyi bir isim bırakıp rahmetle anılma saadetine 
ulaşmayı amaçlamıştır. 

LEYLÂ VÜ MECNÛN, Hamdullah Hamdı (1449-1503) 

İranlI şair Câmî (XV. yy)’nin aynı konulu eserinin etkilerini taşıyan 
mesnevisini müellif, hatiften duyduğu sesin tesirinde kalarak 1499’da 
tamamlamıştır. 

- Eserin “Der TaVîf-i Hâme ve Sebeb-i Nazm in Kitâb”“^® başlığını 
taşıyan bölümünde bu konuyu açıklayan şair, söze kaleme seslenerek başlar. 
Daha sonra baliar tasviri yapan yazar, baharın güzelliklerini seyrettiği bir 
sırada içinde aşk duygusu belirdiğini, şairlik tabiatının deniz gibi coşup 
aklında zamaneye bir yadigâr bırakma düşüncesi geçtiğini belirtir: 

Elâ ey hâme-i çâlâk-i tahrîr 
Nedür ahvâl-i dehr it bize takrîr 


Mehmet Şişman, Hamdullah Hamdî, Leylî vü Mecnûn, Atatürk Üniv. Edebiyat 
Fak. Bitirme Tezi, Erzurum 1976, s.54-61. 
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Çii var iki diUin eyle lıikâyet 
Eiıâdis-i selefden kıl rivayet 

Mepr günlerde bir gün k’irdi nev-rûz 
Mübarek rûz idi çün ‘îd-i pîrıjz 

Bahar eyyamı idi ol zaman hem 
Bihişle dönmüş idi bâg-ı ‘âlem 

Temâşâ e>'fedüm çün bu rumfızı 
Derunumda belürdi ‘aşk sözi 

Nesîm-i zevkile toldı dimâgum 
Fitil-i şevkile yandı çerâgum 

Mey-ı râhatdan oldum şöyle medhûş 
Ki tab um eyledi derya gibi cûş 

Tefekkür eyledüm bu rüzgârı 
Dıledüm kim koyam bir yadigârı 

^'zâmî’nİn (Ö.1214) Hamsemi oîh* k- ı- 
getirme arzusuna kapılan Hamdı eiinİPrrA ^ır kitap meyda 

dönen bir adannn büyüleyici eVfa esin, ü ~ 

yazma fikri uyanır: ^ sanesını okuyunca, onda böyle bir kit; 

Pes ıtdum fikr k’uram ben mu'allel 
Nizamî Hamsesi deryasına el 

Onunla mûnis olup nice günler 
Haram itdi gözüme hâbı dünler 

Tutup anı hezârân izzet ile 
Sevâduıa göz urdum hürmet ile 

Çün açdum ol kitâb-ı müstetâbı 
Ezel satrında gördüm bu hitabı 

Ki bir efsânedür pür sihr ü efsun 
;>oJ erden k’ânı ‘aşk itmişdi mecnûn 



Çü ma‘lûm oldı bana bu ‘ibaret 
Kitabı düzmege buldum işâret 

Bu düşünceler içindeyken şair, hâtiften bir ses işitir. Söz bağına 
mânâ fidanı dikerek şiirde ikinci bir Nizâmı olmasını söyleyen bu ses ona, 
Molla Câmî’nin tahsin, Nevâyî’nin (Ö.1501) takdir edeceği bir eser meydana 
getirmesini söyler: 

Gönül olmuş iken bu fikre dem-sâz 
İşitdüm sûy-ı hâtifden bir âvâz 

Ki ey tab‘-ı semenden eyleyen râm 
Füsûn u nazm sahrâsmda nâ-kâm 

Nihâl-i ma‘rifetden dik revanı 
Kelâmın bağına nahl-i me‘ânî 

Dakâyıkdan şu resin ile eser bul 
Ki nazm içre Nizâmî-i diğer ol 

Çıkar şi‘r içre bir vech ile nâmı 
K’ide tahsîn sözüne Monla Câmî 

Kopar bâg-ı sühanda bir nevayı 
K’işitse aferîn ide Nevâyî 

Bu sesin etkisiyle ümitlenen yazar ise bu işin kolay olmadığını, daha 
önce bu uğurda çok sıkıntı çektiğini, türlü türlü inciler saçtığı halde bunlara 
alıcı bulamadığını söyleyerek şiirinin yeterince ilgi görmediğine dikkat 
çeker: 

Bu emri çün bana feyz itdi ikbâl 
Ümîdüm bâdesinden toldı rîkâl 

Velî düşmedi âsân bana bu gene 
Ki çekdüm her güher içün öküş rene 

Yedüm her gavtada yüz zehr ü bin hûn 
Kılınca bahrdan bir dürri bîrim 

Çıkardum gerçi nice dürr-i şehvâr 
Velî derdâ k’ana yokdur harîdâr 
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Şu gevherler ki cümle bikrlerdür 
Arus-ı came-hâb-ı fikrlerdiir 

Hicâb-ı gaybde mestur idiler 
nayal-ı âdemîden dûr idiler 

aiaeândatualebkâroldınnâhir 
Ki ıdemgaybdan bu genci zahir 

Girüp meydân-, nazma pes ser açdum 

Kılan, nahlünden anda meyve saSm 

^"^■';^'’^'5=’"°'^Paergüşâde 

Çn sakı sundum ehl-i bezme bade 

tertibind^SS?^'"^‘^-^S^İsâlî kİ- -k 

^^'^na gelenSL ^ 

belini, diğ,q;::;:d';-t 

d,Ulatarak mutluluğa gark ettiği bir s:^! 

Bir sabah işrâk idüp burç-, şeref 
Tal, -ımes'ûda irdi her taraf 

B,> s'" h" P“''-‘ibret-niimâ 
Bir şada kımanayüz bin dil fidâ 

=:SS52SS£S 


1Ö9 u -v 

Mevlid Vazan Şaider. TOrkC.t Oe^isi, 
Bitirme Tezi, K^lamonll Bniv. Kastamonu Eğitim Fak., TDE Bl. 
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için fâni olanı terk etmesi gerektiğini vurgular ve onu bir eser ortaya koy¬ 
ması için teşvik eder: 

Kim ayâ murg-ı esîr-i dâm-ı hâb 
Var habîr ol kim degül hengâın-ı hâb 

Kûy-ı gafletde sakın irüp hevâ 
Nâleler itdirmesün neyveş sana 

Ayn-t ibretle nazar kıl âleme 
Hiss-i hayvânî ne virür âdeme 

Kıl fenâ terkin k’ola vasf-ı bekâ 
Mâ vü menden geç bulasın tâlikâ 

Çün bu dürr-i sirki dürc-i dildedür 
Anı del bu eşki almasıyla tur 

HEFT-PEYKER, Behiştî (XVl.yy) 

Şair bu mesneviyi hatiften duyduğu sesin teşvikiyle kaleme almıştır. 

Bu durumu eserinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb-ı.başlıklı bölümünde dile 

getiren Behiştî, burada bir sabah vakti gaibten, gençlik vaktinin süratle 
geçtiğini, ömrün rüzgâr gibi arkasında hiç İz bırakmadan aktığını hatırlatan 
bir ses işittiğini şöyle ifade eder: 

Subh'dem hâtif-i gayb itdi İütâb 
Didi sür‘atle geçer vakt-i şebâb 

Gâfîl olma ki geçer ‘ömr çü bâd 
Gelmede gitmededür âdemî-zâd 

Bahr-i emvâc gibi halk geçer 
Görinür nesne yok ola ki eser 

Cihan kurulduğundan beri Anadolu üzerinde kendisi gibi şan, şöhret, 
kemâl sahibi bir kişi bulunmadığına inanan müellif, gaibten duyduğu sesin 
etkisiyle bu mesneviyi yazarak öldükten sonra da ismini sonsuza kadar 
yaşatmayı amaçlamıştır. 

Şener Demirel, Behiştî, Heft-Peyker (İnceleme-Metin), Fırat Üniv. SBE., 
Basılmamış Y.Lisans Tezi, Elazığ 1995, s.) 8. 
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MENÂ^B-1 sultân Süleyman, Eyyûbî (XVLyy) 
hn Süleyman devri şairlerinden olup, lıayranhk duvdueu 

Hatiften gelen ses, şairin nazmını çok beğendiğini sövleverek nnn 
me'sneviyTyazr. "“'eriyle coşan Eyyûbî de bu 

Bu konuyu eserin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb”'” başl,5,n, tasıvan bnlr, 

Rcz adb krtainm okurken hayretler içinde kalarak bütün kederinin dnSıLff, 
b.r anda, gönlüne hatiften bir ses geldiğini şöyle dile getirir ® ® , 

Gönül murgı okurken Gülşen-i Râz 
İdüp cân büibülî oldum ser-âgâz 

Safa virdi bu çerh-ı lâciverdi 
Gamım âsârmı dilden giderdi 

Olup hayret makamı İçre lıayrân 
Dile hâtifden irdi nağme-i cân 

£sli=p:ss~i= 

Gel ey gûyende-i bezm-i hakâyık 
Şârâb-ı ‘ışkı nûş it kalma ayık 

İdüp câm-ı şârâb-ı ışk çün nûş 
Açıl gül gibi şâhum olma hâmûş 

Ma‘ârifkenzinün kıl feth-i babın 
Hakâyık gencinün keşf it h icâbın 

Niçün yatur derûnunda ma'ânî 
Nen eksilür üleşdür râygânı 

Padişâh-nâme). 



Ma‘ârif söyle hâli olma bir dem 
Dilün debret sakın sen olma ebkem 

Gönül dürcündeki dil kuflüni aç 
Bu nazmun cevherini âleme saç 

Sözün cevherlerini âbdâr it 
Bu nazm ile cihânı miskbâr it 

Aşk sözünü duyan şair hemen hâtiTın telkinlerine uyup nazma talip 
olur. Bilgi hâzinesinin kapılarım açıp gönlünün perdesini kaldırır ve padi¬ 
şahın İstanbul şehrinde çok ihsanda bulunduğunu söyleyerek söze başlar: 

Ki ‘ışk oldı mukaddem câna gâlib 
Bu dil oldı anunçün nazma tâlib 

Ma‘ârif gencinün feth oldı babı 
Dilün gitdi hacâletle hicabı 

Kulak tut imdi ey merd-i hıredmend 
Sözümdür gâyetile sükker ü kand 

Şehin-şâh-ı yegâne zıll-ı Yezdan 
Emîrü’l-müminîn Sultân Süleyman 

Anun tahtı idi şehr-i Sıtanbul 
îderdi lutf u ihsan anda bol bol 

Sözü İstanbul’un çektiği susuzluk konusuna getiren müellif, kış 
mevsiminden yaza geçerken suyun giderek azaldığını, bu durumun kuraklık 
ve kıtlığa yol açtığını belirtir. Maksadı padişahın menkıbelerini anlatıp, bu 
arada İstanbul’un su sorununu nasıl çözdüğünü dile getirmektir: 

Sıtanbul şehrinün budur beyânı 
Anun az idi hem âb-ı revânı 

Şitâ mevsimi geçse yaz olurdı 
Giderek suyı anun az olurdı. 

Katı kaht olur idi suya hakka 
Alınmazdı beş on akçaya sakkâ 
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Bu denlü güft ü gûdan anla maksııd 
Menâkıb naklidür kim ola ma‘dûd 

Ki ya‘nî eyleyem suyın beyânın 
Nice geldüginün bir bir ayanın 

İlâhî fazi ile ihsan senündür 
İnâyet eyle kim ferman senündür 

Allah’tan ihsan dileyerek bölümü noktalayan şair, hâtiften gelen 
sesin teşvikiyle yazdığı bu eserinde, Kanunî Sultan Süleyman’ın (1520- 
1566) icraatlarını, menkıbelerini anlatıp insanları bu konuda bilgilendirmeyi 
amaçlamıştır. 

NÂLÂN U HANDAN, Mfıyî 

Mûyî bu mesneviyi hâtiften gelen sesin teşvik etmesi sonucu kaleme 
almıştır. Eserin sebeb-i te’lîf”^ kısmında bu konuyu açıklayan müellif, 
burada ilk olarak bir bahar tasviri yapar. Bahar manzaralarım seyrelmek 
üzere bağa çıkan şair, gâh beyit gâh şiir okuyarak tefekküre daldığı ve 
söylediği her şeyin kendisini derinden etkileyip ağlattığı bir sırada, yanına 
birkaç arkadaşının gelişini şöyle ifade eder: 

Şu dem kim irmişidi rûz-ı nev-rûz 
Şerefde yer yüzi olmuşdı pîrûz 

Su yanunda varup bir sebzezâre 
Oturup suya eylerdüm nazâre 

Gehî ebyât u geh eş‘âr okurdum 
Tefekkür iderek tekrâr okurdum 

Ne disem cânuma iderdi te’sîr 
Ne ansam benzümi eylerdi tagyîr 

Bu hayretde iken ben zâr u giryân 
Yanuma geldi gördüm nişe yârân 

Mehmed Aslan, Mûyî, Nâlân u Handan, Atatürk Üniv. Edebiyat Fak. Bitirme 
Tezi, Erzurum 1978, s. 17-23. 


Derdini paylaşan bu arkadaşları arasında, kalbinde zerrece hastalık 
bulunmayan, kemâl ve ilim sahibi, kendisinden beter inleyen ve elinde şiir 
mecmuası olan biri şairin dikkatini çeker. 


Sorup hâl-i perîşânumdan ahvâl 
Beııümle oldılar hem-derd ü hem-hâl 

Konuşurlarken arkadaşlarından birinin gözü o kitaba takılır ve ondan 
elindeki cöngü okumasını ister. Bunun üzerine o saf âşık onu okuyup açıkla¬ 
maya başlar: 

Söz arasında yârân-ı vefadan 
Biri göz dikdi ol cönge safâdan 


Yaraşmaz gonceveş dil-teng ola ceng 
Açılsun gülşen olsun dâyimâ ceng 


Açup her bir varakda iki saflıa 
Okuyup başladı takrir ü şerha 


Vusûlî’nin yazmış olduğu bu şiirleri dinleyen Mûyî, onlardan çok 
etkilenir. Vusûlî’nin üslubuyla coşarak kendinden geçer. Onun izine yuz 
sürmeye karar verip yoluna baş koyduğu bir sırada hatiften bir ses ışıtır. Bu 
ses ona, gideceği yere götüreceği bir hediyesi olup olmadığını sorar. 


İşitdüm okınan eş‘âr-ı mevzun 
Vusûlî mahlas u pür dürr-i meknûn 


Dil ü cân içre sözi yir iderdi 
Okundukça bana te’sîr iderdi 

Kulakdan şöyle oldum ana tâlib 
Dile gitdükee şevki oldı gâlib 


Mahabbet gitdügince artar oldı 
Içüm taşum anun şevkiyle toldı 


Bu geldi hâtıruma âhir-i kâr 
İzine yüz sürem varam sabâvâr 
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Yine hâtifdeiı irdi bana negâm 
Didi ey niyyeti hoş fikreti ham 

Varacak yiri fikrit kanı ârun 
Elünde var mıdur bir bergüzârıın 

Bu sözler üzerine işini gücünü bırakıp başkente gitmeye bahane 
aramaya başlayan şair, padişaha lâyık bir hediye bulmaya çalışır. Onun, 
nazma ragıb biri olduğunu bildiği için en uygun hediyenin manzume 
olacağını düşünür: 

Didüm hem vâkı‘a ol âsitâne 
Yüz urmaga gerekdür bir bahane 

Tedârük iderek turdum hisâba 
Ne lâyık ola ol ‘âlî-cenâba 

îşitdüm olduğun eş‘âra râgıb 
Kelânı-ı nazm-ı gcvher-bâra tâlib 

Didüm manzum bir hoş nesne gâlib 
Gerekdür ola ol şâha münâsib 

Sıkıntıları b ununl a da bitmeyen müellif, bu defa da seleften hangi 
şairin divanının kendisini kurtarabileceğini düşünmeye başlar. Böylece 
ağlayıp inlerken yine hatiften gelen ses imdadına yetişir. Bu ses ona eski 
efsaneleri bir tarafa bırakıp yepyeni bir kitap yazmasını söyler. Başından 
geçen olayları kaleme almasını öneren hatif, şah adına ve onun katında 
makbul olmasını sağlayacak bir eser telif etmesi için onu teşvik eder: 

Kimün dîvânıdur didüm selefden 
Halâs ider beni bu tâb u tefden 

Gehî gönlümde dîvân-ı Necatı 
Gehî Şeyhî gehi ebyât-ı Zâtı 

Gehî ki kıssa-i Leylâ vü Mecnûn 
Gehî efsâne-i Ferhâd-ı mahzun 

Bu müşkilde iken ben zâr u şeydâ 
Sadâ hâtifden oldı yine peyda 
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Didi efsâne-i dîrîneden geç 
Yeni bir kıssa şehrine kapu aç 


Yeni bir gülşen ihdas eyle durma 
İnende gonceveş gendüni durma 

Kanı yâdunda yok mı ser-güzeştün 
Getür nazma yazılsun ser-nüviştün 

Bi-hamdi’llâh bu denlü kudretün var 
Ki dilde olanı idesin izhâr 

Hemân nâm-ı şerifine o şâhun 
Eyil k’ola huzurunda güvâlum 


Ola kim hazreîe makbul olasım 
İşiginde ölünce kul olasun 


Yazar ise böyle bir şeye güç yetiremeyecegini söyleyip ozur 
eder, fakat dinletemL. Bu konuda oldukça ısrarlı olan hatif onun 
başaracağından emindir: 


beyân 
bu işi 


Didüm ol pîr-i dânâ-yı hakikat 
Didügün nesneye yok bizde kudret 


Egerçi ser-güzeşte yok nihâyet 
Velî bast-i kelâma kanı tâkat 


Ne denlü itdümise Özr ü taksir 
Kulağın dutmadı benden yana pîr 

Getürdi ögüme esbâb-ı hâzır 
Didi ‘avn-ı Hüdâdur sana nazır 

Devât irdi baş açık hıdmetüne 
Bilin bağladı hâme niyyetüne 

Anı söylet ki olsun tercemânun 
Ki ehl-i dil dilini anlar anım 
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Bana bir gayret irdi bu haberden 
Dıdünı cûş eyleyüp yine ciğerden 

ser-güzeşte çâr-nâ-çâr 
Hüdâyı yâd idüp gönlümde tekrar 


s:£S~i=r~"=.s 
-.S-=r ■===“=£■ 

adım yaşatmak arzusundan yola^çjkmıştm Yani^b r^b.V^ 
ölümsüzleşmeyi sonsuza dpl^ înl ı ^ ı ° ^ bakıma esen sayesinde 

hay.rlaanLay:’h:d:f,r,İ5,ir ve 

Krsaca bu gruptaki mesneviler şu alt başlıklar altmda toplanabilir; 

A. Hayırla anılmak, yadigâr bırakmak gayesiyle yazılanlar 

=.s~-î 

Hayırla anılmak, kendinden bir eser bırakmak gayesiyle yazılanlar 
Arkadaşlannvhayırla anılması için yazılanlar, 
ülger kişilerin hayırla anılması için yazılanlar. 


a. 


b. 

c. 

d. 


onların ruhlarına ferahlık vermek 


B, Okuyanları şad etmek, 
gayesiyle yazılanlar, 
c. Şairlik kabiliyetini ortaya koymak için yazılanlar. 


I 


A.Hayjrla Anılmak, Yadigâr Bırakmak Gayesiyle Yazılanlar 
İnsanları sanatçılığa teşvik eden ölümsüzlük, sonsuzluk duygusu 
klâsik dönem şairleri üzerinde de etkisini göstermiştir. Pek çoğu bu duyguyla 
son derece güzel manzumeler kaleme almıştır. Sanat gücü ve dehasını, 
şairlik kabiliyetini gözler önüne sererek çeşitli eserlerle insanların beğenisini 
kazanıp, asla silinmemek üzere onların hafızalarında yer etmeyi hedefleyen 
yazarlar, aynı zamanda birçok kişinin (padişah, devlet büyükleri, arkadaşları 
v.s.) de adını yaşatmayı amaçlamışlardır. 

Şairlerimiz, cismânî yönden fani olan insanın, ortaya koyduğu eseri 
sayesinde, ebediyete kadar hatırlanıp yaşayacağı düşüncesinden hareketle 
edebiyatımıza bol miktarda malzeme sağlamışlardır. 


a.Dönemin Hükümdarının Hayırla Anılması İçin Yazılanlar: 

Bu grubun önemli örnekleıi, Edib Ahmed Yüknekî’nin, “Atabetü’l- 
hakâyık”! ve Hayâtî’nin “MahzenüM-esrâr’hdır. 

ATABETÜ’L-HAKÂYIK, Edîb Ahmed Yüknekî (XII.yy) 

Hayatıyla ilgili bilgiler bazı menkıbelere dayanan ve buna göre 
İslâmî ilimler tahsil etınİş, âlim ve fazıl bir şair olduğu anlaşılan Edib 
Ahmed, didaktik mahiyette ve Dâd Sipehsâlâr Mehmed Bey için kaleme 
aldığı bu eseri, onun hayırla anılmasını sağlamak gayesiyle yazmıştır. 

Sanatı, dinî-ahlakî inanışları yayan güzel bir vasıta olarak gördüğü 
için edebiyat zevki ortaya koyamayan şair, maksadını gazel tarzındaki 
eserinin “Kitabın Yazılması Hakkında”'"''* başlığını taşıyan bölümünde dile 
getirmiştir. 

Burada belirttiğine göre Sipehsâlâr Bey’İn adım yaşatmayı, kitabını 
okuyan ve duyan herkesin o şahı dua ile anmasını sağlamayı amaçlayan şair 
böylelikle gönülleri onun sevgisi ile, dünyayı da hatırasıyla doldurup sonra 
gelenler arasında yüceltilmesine vesile olmaya çalışmıştır: 

Dad İspehsâlâr beg üçün bu kitip 

Çıkardım ajunda atı kalsu tip 

Kitâbımnı körgen eşitgen kişi 

Şahımnı du‘â birle yâd kılsu tip 


R.Rahmeti Arat, Edib Ahmed Yüknekî, Atabetü’l-hakâyık, İst. 1951, s.46-47. 
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Anıng vuddı birle köngüller tolup 
Anmg yâdı birle ajun tolsu tip 

Kidinki keligli kişiler ara 
Anıng zikri tangsuk ediz boisu tip 

Okuyanların da ondan istifade etmeleri için eserini güzel sözlerle 
süslediğini söyleyen şair, şaha olan bağlılığının bir nişanesi olarak kaleme 
aldığı kitabını ona hediye ettiğini şöyle dile getirir: 

Bezedim kitâbnı nevâdir sözün 
Bakıglı okıglı asıg alsu tip 

Bölek iddim anı şahımka men ök 
Havadarhkımnı tükel bilsü tip 

Dad Sipehsâlâr Mehmed Bey adına yazdığı bu eserle şâir, onun adını 
kıyamete kadar yaşatmayı, bu arada İnsanlara faydalı olmayı amaçlamıştır. 

MAHZENÜ’L-ESRÂR, Hayâtı (XVI.yy) 

XV.yüzyıIın sonlan ile XVI.yüzyılın başlarında yaşayan Hayatî, bu 
mesnevisini Sultan II. Bayezid (1481-1512) adına kaleme almıştır.'” 

Şair yaklaşık 2015 beyitlik eserin “Der Fazîlet-i în Nâme” 
başlıklı bölümünde mesneviyi yazma sebebini şöyle dile getirir: 

Ben ki bugün her sözüıni söyledüm 
Sözlerümün dürrini nazm eyledüm 

Bu-y-idi gönlümde velî niyj'etüm 
Bâ’is-i fikrüm sebeb-i zahmetüm 

K’eyleyüben pîşkeş-i şehriyâr 
Ola-y-idi hidmetine yadigâr 

Bu hevesile dürişüp subh ü şâm 
Gevherümün nazmını kıldum tamâm 


Avni Gözütok, Hayatî, Mahzenü’l-esrâr (Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Atatürk Üniv. 
Yay., Erzurum 2001, s.VII. 

Avni Gözütok, a.g.e., s.66-68. 
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‘Ayb u hüner eyler ise şeh kabûl 
Buna merâdât u merâmum husul 

Himmet-i şâh ile çeküp derd rene 
Nâm-ı şeh içün düzedüp penc genç 


Eylemişem pîş-keş-i dür-feşân 
Tâ ki düşe hâyık-ı gûş-ı şehân 

îtmemişem genelimi şehden diriğ 
Düzmişem elmas kelâmum çü tîg 


Yukandaki beyitlerden de anlaşılacağı gibi şair, eserini, sabah akşmn 
çalışıp çabalayıp, padişah (Sultan II, Bayezid) adına ortaya '<°ymtı?tur. Bu 
Leriyle sultanın nazarındaki itibarının artmasını uman şair, bu bolmu ona 

dua ile tamamlar: 


Bil ki l-Iayâtî bir avuç hâksin 
Sanına ki sen hem-ser-i eflâksin 

‘Aybun ile şaha du‘â-gûysın 
Hâk-i derinde sürinür gûysın 


Eyieyüben Hâlik’a hamd u sena 
Pâdişehİn devletine kıl du‘â 


Tâ-be-ebed leşkeri mansûr ola 
‘Adli-y-ile kişveri ma’mûr ola 

Tîgi-y-ile düşmeni makhûr ola 
Hâsidinin dîdeleri kûr ola 

b. Hayırla Anılmak, Kendinden Bir Eser Bırakmak Gayesiyle 
Yazılanlar 

Bu gruptaki önemli mesneviler şunlardır: 

Süheyl ü Nevbahâr. Hoca Mes’ûd 
Gül ü Hüsrev, Tutmacı 
Câmi’ü’l-ahbâr,Âşık Ahmed 
Yûsuf ü Züleyhâ, Kemâl Paşa-zâde 
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Gencîne-i Râz, Taşlıcalı Yalıya 
Riyâzü’s-sâlikîn, Gelibolulu Âlî 
Gülşen-i Efkâr, ŞânîMehnıed Efendi 
Miftâh-ı Heft-kân, Nâlî Mehmed Efendi 
Edhem-nâtne (Edhem ü Hümâ), Na‘tî Mustafa Bey 

SÜHEYL Ü NEV-BAHÂR, Hoca Mes’ûd (1300-1370) 

Şiirlerinden dünya malında gözü olmayan bir kişi olduğu anlaşılan 

İz 2 ettTn ‘-|"VTf bilinmeyen “Süheyl ü Nevbahâr’”ı, yeğeni 

zzettm de birlikte,,lyı bir ad bırakmak, ölümünden sonra hayır d^^ile 
anılmak için tercüme etmiştir. ^ 

Tercemân-, İn¬ 
cil il H ^ ^ ‘ bölümünde bu konuyu açıklayan yazar, burada ilk olarak 

cahılleıden yuz çevirip ehil insanlarla dostluk kurmak gerektiğini- mal 
peşinde koşmak yerme lyı bir ad bırakmak için çalışmak, içinde bulunulan 
duruma kanaat etmek gerektiğini vurgular: 

Velî câhilün göricek yüzüni 
Kişi umdur anda kendüzüni 


Husûsâ eğer kimse ola zarîf 
Dürişüp am idinürven harif 

Cihanda dahi ömr didükleri 
Dün ü gün delim gussa yidükleri 

Eğer mâl İse hey diyince kaçar 
Ve ger ‘ömr İse uş yügürür geçer 

Bu arada her kim ki ‘aklı ola 
Ne mâla güvene ne câna kala 

Çalap Tangn’dan ol kİ tevfîki var 
Dürişmez ki divşüre mâl u tavar 

Kazanur eyü ad koyuban gider 
Girü komaga mâlı irküp nider 

rnka™ ?99rs.2n-2?9'’'" (İnceleme-Metin-Sözlük), 



Kanâ’at kılup lokma ger olsa az 
Helâk itmeye kişiyi hırs u âz 

Daha sonra, sıkıntı içinde oturduğu bir sırada yanına, elinde bir 
kitapla yeğeni İzzeddin Ahmed’in geldiğini belirten müellif, kendisini yalnız 
bırakan yeğenine bazı nasihatler verdiğini şöyle ifade eder: 

Oturmuş idüm bir gün inen melCıl 
Çü bir dem nite gussasuz ola kul 

Girüp geldi elinde bir hoş kitâb 
Anı göricek eyledüm çok ‘itâb 

Ki nişe beni koyasın yalunıız 
Çü ehliyyetün var yiğitsin ü uz 

Katlımda otur u beni taze tut 
İşitgil ne kim virür isem öğüt 

Yiğit kim azacuk anun ‘aklı var 
Karı dünyayı nite öküş kovar 

İvecekligi ‘âdet idinmegi! 

Sana sormayınca sözi dinmegil 

Böylece yeğenine çeşitli öğütler verdikten sonra onun elindeki kitabı 
inceleyen ve çok beğenen şair, Fars diliyle yazılmış bu eseri Türkçeye çevir¬ 
dikleri takdirde onun herkes tarafından okunup çok beğenileceğini, kendile¬ 
rinin aracılığıyla dünyaya yayılacağını düşünür: 

Ki nitesi hoş düzmiş anı düzen 
Söz içinde key beklemişdür düzen 

Ve lîkin eğer Türkçe oladı 
Kamu yirde meşhur olup kaladı 

Bir arada işün yogiken otur 
Dürişigör ü Türkî’ye hoş geîür 

Bizüm ucumuzdan bu hoş dâstân 
Cihânda meğer yayıla bir zamân 
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Bu eser sayesinde okuyanların kendilerine dua edeceklerine inanan 
yazar yeğeninin, tercüme fikrine sıcak bakmadığını, buna gerekçe olarak da 
sozım kıymetinin bilinmemesini ileri sürdüğünü şöyle ifade eder: 

Ola kim okıyup du‘â kılalar 
Emek yidügümüzi çün hileler 

Bum didüm olmadı çün ittifak 
Ki düzmege eyleye tizcek yarak 

Sebeb ol ki gördi satılmaz hüner 
Dahi vardugmca bahâdan iner 

Kanı kimse kim bile söz kıymetin 
Ya kişi ki âlî tuta himmetin 

Dayısmın bu konuda kararlı olduğunu gören İzzeddin, her seve 
rağmen kitabın başından bin beyitlik kısmını tercüme ederek ona verir geri 
kalanını da kendisinin çevirmesini söyler: * 

Bu kâmûs ile çünki tutdum be-cidd 
Anı düzmege kaç gün oldı mücid 

Sözümi sımadı eli değmedi 
Budur togrusı kim gönül eğmedi 

Biraz sehirek tutmağa başladı 
Velî ol budah tutdı kim aşladı 

Hikâyet başından hemîn bin beyit 
Düzetdi didi kalanın sen eyit 

Bunun üzerine eseri tamamlamaya azmeden şair, Allah’ın yardımı 
ile görenleri, okuyanları şaşırtacak kadar güzel bir şekilde, Tat ve Moğol 
kavımierının takdirini kazanacak tarzda eseri çevirmeye başlar: 

Bana oldı vâcib tamâm eylemek 
Eğer mâni olmazsa devr-i felek 

Çalap Tangrı yârı kılursa bana 
Düzem şöyle kim kala gören tana 


Didügüm kitâb aşnugı Pârsî ^ 
Dilince düzilmiş Hak’un yârîsı 


Bana yârî olursa ola genez 
Ki külli hikâyetleri işbu kez 

Şunun bigi şerh eyleyem Türkice 
Ki Tât u Moğol ide şâbâş u ça 


Fars diliyle yaz,İm,ş olan bu eseri böylece TUrkçeye yazar 

kendilerh" aramh&yla bu kitab,,, dü,,yada şöhret kazannras,,,, ve onu 
okuyanlar,,! dualar,n, ahnay, hedeflenııştır. 

eserinden faydahmup onu 

getiren yazar, burada daha önce yaşam,ş şairlerden ve onlar,,, başar,lar,nd 
bahseder: 

Çü gördüm fasîhân-ı zamane 
Ki gelmiş bizden ilerü cihâne 


Hezârân dürlü ma‘nİler dimişler 
Firâvân şehd ü şekkerler yimişler 

Çü dirmişler cihandan raht-ı yârı 
Komışlar her biri bir yadigârı 

Ki dillerde hemîşe anılalar 
Anunla tâ ebed bakî kaialar 

Husûsâ Ahmedî bu ‘asr içinde 
Süleymân’dur meselde kasr içinde 


Dahi bir Şeyhoglı Mustafâ’dur 
Ki sözi kamu sözden murtazâdur 


SBE. , Basılmamış Doktora Tezi, Malat>a 199 , 








Düzüp durur güzın mânend-i Cemşîd 
Cihanda taze ter çün câm-ı Hurşîd 

Süvâredür bular meydân içinde 
Gehî cilve gehî cevlân içinde 


doğru olmayacağını da kabullenmektedir: katmanın 


Bu miskîn ti za‘îf ü kem bidâ’at 
Çü kanda buldı anca istitâ’at 


Ki karşusına ura bunlarun lâf 
Nite atlas tohıya bûrİyâ-bâf 

Velî çün bu hünerden rengi vardı 
Biraz anını içün ahengi virdi 

Kisöyleyidiakherdügince 
Ma ânî hatıra yol virdügince 

Muvafık düşmez idi bir hikâyet 
Ki yinilikde olaydı bidâyet 


uyduramayacağı kanısındadır: ^ . ıp ve sanatı Turkçey, 


Çü girdiyi! gibi ‘ahd-i cüvânı 
Dile gelmedi bu râz-ı nihânı 


Bunun üsdine geçdi hayli eyyâm 
Hikâyet bulmadum bârı ser-encâm 

Katumda var idi bir hoş kitâbum 
Yine hem andan oldı feth-i babımı 

Sözi cân-perver özi şûh u şengül 
Tadı şîrîn u adı Hüsrev ü Gül 
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Şekerden düzmiş anı Hoca Attâr 
Müzeyyen reng ü bûy ile çü gülzâr 

Velîkin tercüme itmeğe imkân 
Yog idi kim görüp merd-i sühan-dân 

Çü gördüm andagı terkîb ü san'at 
Gelicek Türkiye düşmezdi onat 

Her şeye rağmen eseri Hazmetmekte kararlı olan müellif, düzgün söz 
söyleme kabiliyeti olmadığını belirterek kalbine yepyeni fikirler ilham 
etmesi için Allah’a yalvardığını ifade ettikten sonra, kendisine bu eseri 
bitirmeyi nasip etmesini, onun mânâsını yüceltip onunla cihanı tazelemesini 
Allah’tan dilediğini şöyle dile getirir: 

Yeşil atlas geyürüp gülsitânı 
Getürdüm cilveye bu dil-silânı 

Diger-gûn itmedüm şeyhüm nihâdın 
Gül ü Hüsrev kodum ben dahi adın 

İlâha Sâni'â Perverdigâra 
Alîmâ vü Hakîmâ Perverdigârâ‘’^ 

Bilürem haddümi kim füsliatüm yoh 
Fesâhat vir bana kim rahmctün çolı 

Derûna iTia‘nî-i bikr eyle ilhâm 
Ki yol bulmaya ana fıkret-i hâm 

Dahi bir söz ki kıldum ibtidâ uş 
Sen irür intihâya hurrem u hoş 

Gönüllere anı makbûl eyle 
Dükeli ta’neden iTia‘zûl eyle 

Ma‘ânîsin bülend-âvâze kılgıl 
Cemâliyle cihânı tâze kılgıl 


Vezin hatalıdır. 
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Gözünden nıüdde‘înün dür eyle 
Basîret ehline pür nûr eyle 

Daha sonra hatalarının bağışlanmasını dileyen şair eserini kaleme 
alışının gayesini anlatır, insanın şerefinin sözle sağlanacağı adının sözle 
yaşayacağı inancında olan yazar, bütün insanları eğlendirecek bir ask 

mesnevisi yazarak ebediyete kadar adının anılmasını, okuyan arm dulrım 
kazanmayı amaçladığını şöyle ifade eder: yanların dualarını 

Söz,i).eadıdur bakî vü fânî 
Olısar ‘akıbet girü kalanı 

Sen andan ilerü kim mahv olasın 
Gide bu tâzeligün pes solasın 

Gerek kim düzesin bir *ışk-nâme 
Teferrücgâh idesin hâs u ‘âme 

Çü senden sonra kala bu nihâdun 
Anımla tâ ebed anda adun 

Ola kim binde birinün du‘âsı 
Ola bir dürlü derdünün devası 

Şair bu konudaki sözlerini dua ile tamamlar: 

Bu miskîn dahi güci yitdügince 
Ma‘ânî ‘akla kuvvet itdügince 

Refik olursa Hak’dan bize tevfîk 
Sühûlet birle cem* ola bu tefrik 

Ola kim bizni dahi ol Hudâvend 
Irüre ana k’oldur ârzûmend 

CÂMİ‘Ü’L-AHBÂR, Âşık Ahnıed (XV.yy) 

kitan olunlL^v'"^' 'I**'®' "evinden bir 

tap olup >er yer nasihatlerin de yer aldığı bu mesneviyi şair kendisinden 

ya ıgar bırakmak gayesiyle yazmıştır. Kaynaklarda hakkında pek fazla 


r 


bilgi bulunmayan müellif, eserinin “Sebeb i Telîf-i Kitâb bölümünde hn 
konuyu açıklamıştır. Bir gün evinde sıkıntılı bir halde kitap okurken, onlar 
arasında atadan kalma, şeyhlerin sözlerini içeren, Deşt dilince yazılmış bir 
risale görür. Diline vakıf olduğu mensur bu esen okuyup inceleyen şair onu, 
kendisinden bir yadigâr olmak üzere, manzum olarak Türkçeye çevirme 

ister. 

Otururken bir gün evümde i yâr 
Gey melûl idüm hem oldum âşikâr 

Nüshalar var idi aldum okıdum 
işbu şeytân-ı la‘îni tokıdum 

Nüshalar içinde gördüm bir kitâb 
Şöyle eski (idi) meçhul iy şebâb 

Kim atamdan kalmış idi ol benlim 
Elüme aldum anı ben iy cânum 

Bir meşâyih sözleridür cümle ol 
İlle şöyle düşdi dil iy lutfı bol 

Bu Mokal dilince şöyle yazludur 
Şöyle sankim bir güherdür gİzlüdür 

Deşt dilini zîrâ ben bilür idüm 
Fikrin anun şöyle bil kılur idüm 

Türkiye dönderüben nazın eyledüm 
Kalb içinde sözlerin hazm eyledüm 

Nesr iken nazm eyledüm bunda bunı 
Yâdigâr kalsun diyü bunda bunı 

Daha sonra şair eserini överek, bu konuda yazılmış pek çok eser 
bulunduğunu ancak, kendisinin ‘'Câmi’ü’Uhbâr-ı gibi birinin bulunmadığın, 
ifade eder. Eserinde bütün velilerden bahsettiği için ona bu adı koyduğunu 
şöyle dile getirir: 


Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s.313-314 
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Tezkiretü’l-evliya hod çok durur 
Bunculayın tezkire hîç yok durur 

Câıni ü I-ahbâr kodum hem adtnı 
Tâ bilesin işbu sözün dadını 


Evliyâdan her ne kim vardur haber 
Bu kitâbda zikr olındı mu’teber 


Anun içün Câmi‘ül-ahbâr durur 
Aleme toimış daİıı ebhâr durur 

Şair tesadüfen görüp beğendiği, Deşt dilince yazılmış mensur bir 
rı nazmen Turkçeye aktararak kendinden bir iz bırakma gayesi gütmüştür. 

YÛSUF U ZÜLEYHÂ, Kemâl Paşa-zâdc ( 1468 - 1534 ) 

f-, 

-S.S 

Elâ ry pâdişâh-ı heft-kişver 
Hümâyun-tâli' u ferhunde ahter 


Kaçan olur sana hem-ser Feridun 
Feridûnun sana nisbet feri dûn 

Cihanı adi ü cûdun kıldı ma‘mûr 
Vücûdunla zamâne oldı mesrûr 


Ne ihsan itdi sana gözle Rahman 
Ki oldımazhar-ıeltâfu ihsan 


Her işün emr-i Hakka kıl muvafık 
Ki tâ zili ola zî-zılle mutâbık 
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Mustafa Demirel. Yûsuf u Züleyhâ, Kemal Paşa-zâde, Ankara 1983, s.44-52 



Rıza-yı Hakk neyise anı işle 
Eyü yavuz işün dâ’im sagışla 


Hudûdından anun kılma tecâvüz 
Tecâvüz eylemek hadden degül uz 

Zamanın, cehaletten kapkaranlık oIdugunu;hüner,bilgi,fazilet ehlinin 
değerinin kalmadığını söyleyip zamandan şikâyet ederek bölüme devam 
eden şair, bu durumdan hasta, perişan olduğu bir gün gönlü ile dertleştiğim 
şöyle ifade eder: 

Meğer bir dem ki bu devr-i zamâne 
Cefâ eylerdi döne döne câne 

Zamâne cehl ile tutmışdı deycCır 
Çerâğ-ı ma‘rifet kalmışdı bî-nCır 


Ser-efrâz olmış idi cilf ü nâdân 
Ayakda kalmış idi ehl-i irfân 

Hüner ansan iderlerdi melâlet 
Fazilet ansan olurdı fezâhat 

Hüner ehlinün oldı hâli ma‘lûm 
Hüner ‘ankâ gibi olmışdı ma'dîım 

Bu derdile dilün olmış içi hım 
Açıldı bana gonca gibi bir gün 

Şairin zamane ile ilgili düşüncelerine katılan gönlü, insanoğlunun 
gelip geçici bir varlık olduğunu belirterek, insanın kendisinden geriye bir iz 
bırakmasının ne kadar Önemli olduğuna dikkat çeker. Bu anlamda, bir eseri 
olan kişinin asla yok olmayıp, adının daima taze kalacağını söyleyerek onu 
kitap yazmaya teşvik eder: 


Didi iy bî-nevâ-yi zâr ü giryân 
İçi pür hûn taşı gül gibi handan 


Ne umarsın bu dehr-i bî-vefâdan 
Safâ bulam mı dirsin bî-safâdan 
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Zanıanun bulnıadun çün kim vefasın 
^uler yüzme nice aldanasın 



Bılürsın kim cihânun yok karârı 
Çık ortasından anun tut karârı 


Şu denlü yüz virüpdür nâ-sezâya 
Ki döndürmez yüzin bir kez semâya 

Fazilet ehli bulmazken ‘abayı 
Geyer her gâv u har atlas kabayı 

Cihanda çün bikirsin yok karârun 
Gidersin sen kalurol yâdgârun 

Alnınla anda nâm u nişânun 
Okmdugıncaola tâze cânun 

Cihan aldukça senden nakd-i cânı 
Senün yirüne ol tuta cihanı 


ai.p götürmeyeceği 

edecek a, .ur gül bahçesine 


Çü rûh-ı kuds kıldı böyle ta'Iîm 
Dil ü cândan kılup sözini teslim 


Ddedüm bir gülistan idem âbâd 
Ki evrâkını anun almaya bâd 


Hemİşe sebzezârı ola sîr-âb 
Cihan bâğı gibi ser-sebz ü şâd-âb 

Görüp seyr eyleyenler ola mesrur 
Içı cennet gibi bir beyt-i ma’mûr 


Yakaym söz çerâgm Kâf-tâ-Kâf 
Ki nûrından münevver olsun etraf 


rüzgârın 

mesrur 



GENCÎNE-İRÂZ,Taşlıca!ı Yahyâ(?-1582) 

XVI. yüzyılın önde gelen hamse şairlerinden olan Dukakın-zade 
Yahya 1540-41 yılında tamamlayarak Kanuni Sultan Süleyman’a ithaf ettiği 
bu mesneviyi, ölümünden sonra hayır dua ile anılmak gayesiyle kaleme 

almıştı ^ “Subhatü’l-ebrâr” adlı mesnevisine nazire 

vazd.ğ. eserir‘^er S^b-i Te’lîf-i kitâb”'“ başl.kl. bölümünde bu 

Turunfu açıklayan şair, burada ilk olarak güzel bir ilkbahar mevsnmn.n 
alndan gelen ve bütün güzelliğini yok eden sonbahar mevsjmm n 

kendisinde uyand.rd.ğ. fena (yok olma), gelip geçicilik ^ 

Bin yıl bile olsa insan ömrünün biteceğim, butun güzelliklerin eninde 
sonunda kaybolacağını belirten yazar, insanın haşre kadar adını yaşatacak 
olan şeyin güzel bir eser olduğunu dile getirerek, hayırla anılmanın önemim 

vurgular; 

Dil-i dîvânemi ezhâr-ı bahar 
Bir zaman inler iken leyi ü nehâr 


Güllere irdi ecel gibi hazân 
Uçdu ol havf ile benzindeki kan 

Şecerün yaprağı cümle soldı 
Bir ayağ üzre bin ayak oldı 

Sebze cem‘iyyelini kıldı kalîl 
Çaldı sûrın sanasın İsrafil 

Bu temâşâya kalurken hayran 
Yaş ile toldı gözüm nice zamân 

Kendü kendüme hitâb itdüm o dem 
Didüm ey ‘âsi vü mezmûm-ı ümem 


Nice bin yıl ola ger ‘ömr ü hayât 
İçürür dest-i ecel câm-ı memat 


Gül gibi hüsnüne olmasa bedel 
İrİşür fasl-ı hazândan sovug el 


Ramazan Sançiçek, Taşhcalı Yahya Bey, Gencîne-i Râz, İnönü Univ. SBE 
Basılmamış Y,Lisans Tezi, Malatya 1991, s.84-88. 
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Kim kisonında koya hûb eser 
Adını haşre değin zinde ider 

İbtidâ kıl yüri bir te’İîfe 
Ki misâl olmaya oi tasnife 


“Sürüşüp kıl âbâd 
İdeler tâ ki seni hayr ile yâd 


Okıyupadımı ihya kılalar 
Niceler bilmedügini bileler 

feleklerin en yükse^tepTs^^f g^^şafr"geçip. 
Hz.Peygamber’i görür; ® gül gibi güzel olan 


Hitdı kafur yü2ini‘anber-işâm 

Vclmna geldi benüm reb-zen-i hâb 
kJJde-ı zahırume asdj hicâb 


Geçdümiklîm-i fenadan olan 
Munkeşıf oldı bana ‘âiem-i cân 


Evc-ı eflâke riicû eyledi ruh 
İrdi gönül gözine feth ü flitûh 


Eyledi bana tecellî bir zât 
Toldı envârıile cümle cihât 

Sozı bülbül gibi gâyetde fasîh 

gulgibi safa-bahş u melih 


Yahıikim ‘âlem-i ma‘nâda ‘ayân 
Düşüme gjı-dı benüm Fahr-ı cdıân 


an 


.*n 

6.*p o.d,„ M, 
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Şevkden yavı kılup kendüzümi 
Hayret aldı o zamânda gözümi 


Açdı cânum gözini bu rü'yâ 
İşiden eylemesin haml-i riya 

Hakk bu kim vâki‘-i hâlümdür bu 
Sanmasun kimse lıayâlümdür bu 

Uyanup şevk ile mânend-i çerâg 
Yakdı gönlüm evini nâr-ı firak 

Bir ‘azîze varup ol lahza hemân 
Eyledüm vâkfamı cümle beyân 

Aziz, müellifin rüyasını en güzel bir şekilde yorumlar. Rüyanın 
insanın aynası olduğunu belirtip, insanın iyi, kötü bütün yönlerini cilaya 
koyduğunu söyler. Yine rüyada görülen seçkin bir zatın salih amellere işaret 
olduğunu söyleyip, bazı rüyaların tabirlerini verir. Bu tabir üzerine evine 
dönen müellif, Allah’a hamd ü sena edip, salih amel olması düşüncesiyle, 
eserini yazmaya koyulur: 

Vâkı‘â sırrını takrîr itdi 
Ahsen-i vech ile ta'bîr itdi 

Gördi hoş geldi bana fal-ı şerif 
Dedi va‘z eyleyüp ol zâl-ı latîf 

Âdemün âyînesidür rü’yâ 
Hüner ü aybını eyler peydâ 

Amel-i sâlihin ey zât-ı celîl 
Sulehâ şekline olur tebdil 

Meskenet var ise gönlünde nihân 
Olur ol âyînede âb-ı revân 

Bana bu veçhile ol kân-ı vefa 
Cümle ta‘bîri dedi icmâlâ 




















Dinledüm sözini idrâk itdüm 
Şevk ile hâneme togru gitdünı 


Eyledüm hamd ü senâ Settâra 
Başladım vakt-i seherden kâra 

Bârekallâhu zihî kân-ı şerîf 
Ki İlâhî ola te’lîf-i latîf 

RİYÂZÜ’S-SÂLİKÎN, Gelibolulu Âlî (1541-1600) 

Devrinin tanınmış âlimlerinden olup daha çok tarihçi kimlisiyle 
göze çarpan, manzum ve mensur pek çok eseri bulunan Âlî, tasavvufun 
birçok konusunu irdelediği ve 1589-90 yılında kaleme aldığ, bu mesneviyi 
kendisinden bir eser bırakmak gayesiyle yazmıştır 

Eserin “Sebeb-i Te’lîf ü Tahrîr,başlıklı bölümünde bu durumu 
anlatan şair, bolüme zamanın çok hızlı akıp gittiğini, cihan ömrünün insan 
ömründen daha uzun olduğunu, insanın kendisinden geriye bir iz bırakması 
gerektiğini vurgulayarak başlar: 

Ömr-i cihân nâsdan efzûn olur 
Amin içün hâli dîger-gûn olur 

Lâzım olan arz-ı eserdür hemân 
Yohsa zaman oldı çü bâd-ı vezân 

... .. mücUir, insanın gelip geçicilik vasfını kalıcılığa 

dönüştürmek, kendinden bir ız bırakmak gayesiyle ve arkadaşlarının da 
desteğini alarak bu mesneviyi yazmaya başladığını belirtir. Bu sırada yirmi 
° bulunduğunu ve tasavvufa girmiş olduğunu şöyle 

Ben de o dem sâkin idüm Şam’da 
Zulm ü sitem yog idi eyyâmda 

Sinn-i ‘azız idi yigirmi iki 
Çekmez idüm cevr-i felekden yüki 

Ragbet-i ihvan ile hem bî-riyâ 
İtmiş idüm bu esere ibtidâ 

Mehmet Arslan, İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Âlî. RiyâzU’s-sâlikîn, Sivas 1998, 



Pey-rev-i pîrân-ı Hudâ-bîn idüm 
Bahr-ı tasavvufda güher-çtn idüm 


Kitabının adını “Riyâz” koyduğunu ancak, işlet 
dolayı onu tamamlayamadığm, ifade eden AH, bunda da bı 
ve onu 998 ( 1589 - 90 ) da bitirebildiğim şöyle ifade eder. 


Nâm -1 kitâbı koyup anda Riyâz 
Micmereler feyz ile oldı hıyâz 


Kayd-ı kitabetle rüsûm-ı berât 
Rûz-u şeb olmışdı bana varidat 

Ya‘nî kuyûdum çog idi ol zamân 
Nâdir İdi sayd-ı ma‘ânî-beyân 

Meşreb-i fakr olmış idi pür-keder 
Vâfır idi gussa gibi sîm ü zer 


Anabinâ’en bu eser bu bina 
Bulmadı tekmili ile intiha 


Her işi te’hîrde hikmet nihân 
Hi!kat-i âciz biİür anı ‘ayân 

Tâ ki müverrihden irişdi lıitâb ^ 
Nühsad u toksan sekiz oldı liisâb 

Oldı Süleymân çü hümâ gibi güm 
Hâtem-i mülk oglına gösterdi düm 

Cây-ı pederde olup ol şeh mukîm 
Hikmete râm oldı sipihr-i kavîm 

Ben de dahi aldum o devr içre kâm 
Gâh humâr âfeti geh devr-ı câm 


Sâ‘ati gelmiş meğer ol kıssanun 
Ya‘nî ki teMîf olacak hissenün 


•inin çokluğundan 
r hikmet olduğunu 
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Fursatı fe\t e>'Jenıeyüp rûz u şeb 
Uımie be>'âz oldı bî-teyHk-i Rab 

ajd.ğ, bu 

Oimayı amaçlamıştır. ^ anılmayı ve insanlara faydalı 

GÜLŞEîV-İ efkâr, Şanı Melımed Efendi (*>-1610^ 

-usurettTb:L:aV:SLl^ “'“P- ve 

bu dünyada kalıcı bir eser bir nişane bırak o'duğu 
Mevsimlerin b^p ' "c, o u„T 
eserin kal,e, olduğu düşüncesinden hareke, e brdS 
sonra geriye kendinden bir iz bırakmakTc „ " ^oçüp gittikten 

benzettiği sözün, bahar mevsimine benzen^ f'f‘='<'ere 

bahçesine benzeyen bir kitabın asla ™k n 2' '"''‘-"""â..'’!'' cennet 
düşüncelerini eserinin “Sebeb-i Nazın , ° ",'^^‘''“1"’' düşünmektedir, Gu 

Didi kim bu fezâ-yı mînâ-reng 
Oldı ezhân gerçi reng-â-reng 

Lîk irer ana hâb-ı fenâ 
Târ-mâr eyler anı bâd-ı hevâ 

Biİlbüli lâl olur bu gülzârun 
Revnakı gider âhir eşcârun 

Sünbül-i ter olur perîşân hâl 
Dehr elinden semen olur pâ-mâi 

Hâsılı âlem içre bâd-ı fenâ 
Akıbet her birin ider ifna 

Hık ‘âlemde gülsitân-ı sühan 
Gül-i ra‘nâyı dil-sitân-ı sühan 

Her sühan bir şükûfe-i hoş -bû 
Nazın gû>â ki bir gül-i hod-rû 


184 


Numan KUlekçi, Mesnevi Edebiyat, Antolojisi, C.l, s.3 


335-336. 
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Harf-i her ma‘nî güne güne durur 
Ravza-i cennete nümûne durur 

Her biri dâ’imâ heba olmaz 
Bâg'I cennet gibi fenâ bulmaz 

Bu düşünceler içinde iken kalbine, fasihane şekilde nazmedilmiş bir 
“Gülşen-i Efkâr” yazma fikri doğan şair, kalemini eline alıp dilinden saf su 
akıtarak, sonsuza kadar yaşayacak, kendisinin hayırla anılmasını sağlayacak, 
okuyanlara gül bahçesini hatırlatacak olan bu mesneviyi yazmaya karar 

verir: 

Çün ‘ayân oldı bu gül-i esrar 
Sühan-ârâhk ile bülbülvâr 

Bâg-ı kalbinde Gülşen-i Efkâr 
Çün açıldı anı’ylegil izhâr 

Gülşcn-i cennete nümûne durur 
Güİ-i ra‘nâsı güne güne durur 

Kalemim bâg-ı nazma eyle nihâi 
Mîvedâr ola tâ ki nahi -misâl 

Eyle cârî dilinden âb-ı safa 
Tâ ki hâsıl ola riyâz-ı bekâ 

Esen himmet rüzgârının etkisiyle gönül denizi coşan şair, sonunda 
daima canlı, dipdiri kalacak olan bu eseri kaleme aldığım şöyle ifade eder. 
Çünki esdi bu bâd-ı himmet-i pîr 
Bahr-ı dil urdı mevc-i fevc-i kesîr 

KaT-ı dilde yatan düri âhir 
Silk-i nazma getürmişem bir bir 

Böyle düşüncelerle şair, bu mesnevisini yazarak öldükten sonra 
geriye kendinden bir yadigâr bırakmayı amaçlamıştır. 

MİFTÂH-I HEFT-KÂN, Nâlî Mehmed Efendi (?-1674) 

Yüzyılın âlim şairlerinden olan Nâlî “Heft-evreng, Heft-han Heft- 
manzar Heft-Peyker” v.b. türünde yazılmış eserlerden esinlenerek kaleme 
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gerektiğini vurgular. Aksi takdirde körii”h°'^^Hi^^'*^^ bırakmak 

.«nU, güne, g^..,en C'-^^^-üncesl,,, 

Kıl tedârik hâlüni kable’I-adem 
Fevt oiınca fâ’İde itmez nedeni 

Rıhlet itse bî-eser kem-nânı olur 
Tâb-r burçTd ile amma hânı olur 

Sen de yak hurşîd-i dilden bir çerâg 
itmedin hurşîd-i dil dilden ferağ 

Nâiî, 

nıurad kapılarının kendisine acjldıoını vp Krt Wdugunu, bu yüzden 

beyitlerle dile getirir: ^ ^ ^ Çıkardığın, şu 

Kimisi salmış cihâna Heft-lıân 
Kimi Heft-evreng’e çekmiş sâye-bân 

Kimi seb‘iyyetleyâd olmasa da 
Heft-Peyker’Ie kimi yâd olmada 

Sa‘y ü gCışiş eyleyüp leyi ü nehâr 
Ya‘nı olam sâlik-i eser-kibâr 

Dergeh-i Hakka idince i‘timâd 
Hamdü li İlâh feth olup bâb-ı murâd 

Oidı yaver feyz-i lutf-ı Müste'ân 
Tışe-ı himmetle açdum Heft-kân 


Tukfe,a.,-e„sâ, (İ„ce,en,e-Menn) 
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Dünyadan göçüp gittikten sonra, geriye bir eser bırakmak gayesiyle 
yazdığı bu eseriyle pir, bir yandan da “Heft-Peyker” geleneğinin takipçisi 
olduğunu göstermiştir. 

EDHEM-NÂME, Na‘tî Mustafa Bey (?-1718) 

“Enderun’ca yetişmiş olup, bir de “Divan”, bulunan müellif, Edhem 
ü Humâ adıyla da bilinen bu eseri, kendisinden geriye bir yadigâr bırakmak 
ve bu sayede hayırla anılmak amacıyla kaleme almıştır. 

Bu durumu eserin, “Sebeb-i Nazın Agâz-ı Edhem-nâme” başlıklı 
bölümünde dile getiren şair, burada önce isyanla geçen günlerini düşünerek 
bir ömür muhasebesi yapar. 

Eser bırakmadan göçüp giden bir insanın bu dünyada mezar taşından 
başka bir izi kalmayacağım düşünen şair, kendisine bazı nasihatler verir. 
Düzgün söz söyleme konusundaki kabiliyetine güvenen Na’tî, ecel yakasını 
tutmadan önce hayırla anılmasını, kederden kurtulmasını sağlayacak bir 
kitap ortaya koyması gerektiğini şöyle dile getirir. 

Bu gice fikr iderdüm ahvâlüm 
Dir idüm nice olur benüm hâlüm 

Ömr irişdi makâm-ı pencâha 
İtmedüm ben ibâdet Allâh’a 

Geçdi isyânla meh ü sâiüm 
Âhiretde nice olur hâlüm 

Mâl ü mülküm de yok idem hayrat 
Bulam ukbâda tâ anunla necat 

Kişi kim komaya cihanda eser 
Anun âhır yerinde yeller eser 

Kim ki bunda eserle itmedi kâr 
Eseri oldı sonra seng-i mezar 


Kendüme eyleyüp nasihat u pend 
Cânı itdüm mihen odına sipend 


N.Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s.339-340. 
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Kıldı bu nazm-ı nâ-pesendi bedîd 


yazılışında önemli rol oynayan te’lîf sebebidir. 


alınabilecek önemli mesnevilerdendir, 


olması 


İstanbul 


Ecel âhir tutar girîbânun 
Nice mümkin halâs ola cânun 


İmdi tahfif idüp ağır yüküni 
Yürierkence gör tedârüküni 


İtmedin âhiret yolma güzer 
Ne durursun yüri var it bir eser 


Sebeb-i zikr-i hayr olur eseriin 
Belki aıuınla def ola kederim 




Bu fena evde ba‘zı ehl-i kemâl 
Eylemiş bir eserle arz-ı cemâl 


Kimi Yûsuf ile Züleyhâ’yı 
Kimisi Vâmık ile Azrâ’yı 


Kimisi Leylî ile Mecnûıı’ı 
Nazm idüp her biri dİmİş bum 


Belki ha>T-i du‘âya bâ‘is ola 
Merkadım nûr-ı mağfiretle tola 


B. Okuyanları Şâd Etmek Gayesiyle Yazılanlar 

Okuyucularını eseriyle ferahlatıp onlara huzur, mutluluk bahşetmeyi 

defleyen şairler, burada da yine ölümsüzleşme mücadelesi vermektedirler. 

atUn gayretlerini en mükemmel şiirler yazarak, nisanlara son derece zevk 

lYKult yaşatıp onları kendi hayâl dünyalarının derinliklerine çekmek için 

ırcarlar. Bu düşünceyle eserini ortaya çıkaran sanatçı, bir yandan insanları 

utluiuğa eriştirme, bir yandan da kendi adını, imzasını tarih sayfasına 

ikşetmiş olmanın bahtiyarlığına ulaşmaya çalışmıştır. 

’ _ . . . . . — ; c.'ij-o+.t'iıifnS” nHIı p^en bu sruDta CİC 


MİR’ÂT-ISÛRET-NÜMÂ,Subhî-zâde Feyzi (?-1739) 

Devrinin orta dereceli şairlerinden olan Subhî-zâde Feyzi işret ve 
işret meclisiyle ilgili konuları işlediği bu mesnevisini, okuyanlara safa 
bahşetmek, onları şad etmek gayesiyle kaleme almıştır. 






Evleyüp ehl-i dillere taklîd 


Didüm ey dil selâsetün vardur 
Nazına fi’l-cümle kudretün vardur 


Bu mesnevilerin dışında Mehmed’in “Işk-nâme , Ahmed-ı Da ı mn 
“Ceng-nâme”, Şeyhoğlu Mustafa’nın “Hurşîd-nâme”, Yazıcioglu Salih m 
“Kitabu’ş-Semsiye”, Şeyhî’nin “Hüsrev U Şîrîn”, Devletoglu Yusuf un 
“Vikâye-nâme Tercemesi”, Cem Sultan’ın “Cemşid u 
Sivasî’nin “Deh-murg”, Kara Fazlî’nin “Gül U Bülbül , Nalı mn ™ 
Emsal”, Feyzî Çelebi’nin “Şem‘ ü Pervane , Bchıştı mn lîcşt-Bünşl , 
Mehmed b.Ahmed er-Rûmî’nin“Liigat-i Sübha-ı Sıbyan”adlı mesnevilerinde 
He öldükten sonra unutulmama ve hayır duayla anılma isteği eser 


Yâdigârum olup kala sonuma 
Kim bilür kim neler gelür önüme 


Dıl bu pendüm ile olup dem-sâz 
Itdi bu kıssa nazmına âgâz 


Göricek habt u hıltun ehl-i kemâl 
İdeler merhametle setr-i vebâl 


Diyeler bunda dahi var halet 
İdeler tâ ki gayrlar rağbet 


Hayr ile ben fakîri yâd ideler 
Rûhumı rahmet ile şâd ideler 





zevk vfs t;:;™ 

dinleyenlerin kalplerine ’ ışık salmas^ tend^' h'™"'!!’ “ gönülden 

dileğiyle yazdığını belirten sair /adisinden bir yadigâr olması 

Bahşâ”'-böIünfündeşöyMkreeder '''^ 


Bu nazm-ı safâ-balış bir hûb eser 
Bunıhırz-ı cân ide ehM hüner 


Aceb zevk-bahşâ derûn-ı dile 
Sezâdur gezer ise elden ele 


Bu manzumeye her kim eyler nazar 
iatası derûnma eyler eser 

Bunun fehm ider kadr ile kıymetin 
Okıyan bulur zevk ile lezzetin 

A> ân eyleyüp hame-i müşk-bâr 
Bu fânî cihân içre bİrj'âdİgâr 

Dür ü gevher İle tolu genc-i pâk 
ıder kalbini âşıkun tâb-nâk 


Safâ ile ez-cân u dil dinleyen 
Olur gûyiyâ kalbe pertev-fiken 


amaçlayan şair, böylelikironİarm Sole okuyanları şâd etmeyi 

dilemiştir. ^ 

şad etme^Gayesi «»^oyanlan 


Mehmet Arslan. Subhî-zâde Feyzi. Hamse, Sivas 1999, s.266-267. 


C. Şairlik Kabiliyetini Ortaya Koymak İçin Yazılanlar 
Şiir dalında ne derece üstün olduklarını insanlara göstermeye çalışan 
bazı sanatçılar da, bunu ispatlamak için mesnevi yazma yolunu tercih 

etmişlerdir. , . . 

Gelmiş geçmiş en ünlü şairlere bile taş çıkartacak derecede nazım 
vadisinde üstad olduklarını ancak bu şekilde ortaya koyabileceklerini 
düşünen yazarlar, yine bİr yandan da kalıcılığı,insanların zihinlerinde sağlam 
bir yer edinmeyi, bir diğer İfadeyle dünya durdukça insanlar taıafından 
anılmayı gaye edinmişlerdir. 

Fazlî’nin “Sadef-i Sad-Güher” adlı eseri bu grubun en Önemli mes- 
nevilerindendir. 

SADEF-İ SAD-GÜHER, Fıızlî (?-1563) 

Divan’ı bulunmamakla birlikte, bir divan dolduracak kadar çok şiir 
söylemiş'^'^ olan Fazlı, bu mesneviyi söz ustalığında ne kadar maharetli 

olduğunu kanıtlamak gayesiyle yazmıştır. 

Yazar, eserin “Dcr-Scbeb-i Nazm-ı Gühcr-bâr başlığını taşıyan 
bölümünde bu konuyu şu beyitlerle dile getirmiştir: 

Vâridâlü'l-anîkamı okusun 
Lâ-yühâle’ 1-hakîkamı okusun 

Bile tâ ben niçe sühan-dânum 
Milket-i nazm u nesre hâkâıuım 

4. RÜYA SONUCU YAZILAN MESNEVİLER 

Şairler bazen de gördükleri bir rüyanın tesirinde kalarak önemli 

mesneviler vücuda getirmişlerdir. 

Rüyasında gördüğü usta şairlerin, zürefadan bir zat veya devrin 
padişahının, hatta Hz.Peygamber’in, bir eser yazmak suretiyle maharetlerini 
ortaya dökmesi yolunda teşvik edip yönlendirmesi sonucu şair, kağıdı 
kalemi eline alıp mesnevi yazmaya koyulmuştur. 

Bu grupta yer alan mesnevilerin bazıları şunlardır: 

Murâd-nâıne, Bedr-i Dilşâd 
TııhfetüM-‘uşşâk, Gelibolulu Âlî 
Mihr ü Mâh, Kıyâsı 
Gül-i Sad-berg, Bursah Rahmi 


'^^N.Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.l, s.597, 598 

Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, Akçağ Yayınlan, C.2, Ankara 1995, 

s.825-826. 
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MURAD-i\ÂME, Bedr-i Dilşâd (140^/5-*>) 

Arapça ve «ğ-’diği; 

olduğu anlaşılan müellif bu mesnevivr^''n "^r’ bir şair 

Kitâb”'’' bölümünde belirttiğine Bö,nMi-- t 

almıştır. ^ ® *’>'■ rüyanın etkisiyle kaleme 

birkaç bSISr'if Mm:'-:^dü^”'»aşlayan şai, 

ntânâ diyar,„m hanı^oîntak I^Sorta brtd"""r T 
İletmesi gerektiği yolunda, bir mürşidde’n işaret gell" 

Anun hicretinden sekiz yüz yidi 
Geçincek bana Tanrı varoldidi 

Çün ol Hayy u Kayyûm virdi vücûd 
Ki ‘ilm ehli bilinden irdi vİicOd 

Yİgİımi) le dördünci yılda zaman 
Şehen-şâhun oldı bu ‘âlem hemân 


Mıırad Hân-ı sultân-ı sultaniyân 
Ferîdûn-zamîr ü Sikender-beyân 

Zebûn eyledi kamu düşmenlerin 
Zamân u zemin anun oldı hemîn 


Düşümde işaret irişdi bana 
Didiler ki tuhfe düz ilet ana 

Dilersen ki sadr-ı zamân olasın 
Ma‘ânî diyarında hân olasın 

gözünü açar ve padişaha^^ây^rb^r «lurşıdın sözü üzerine, gönül 

hünerine güvenen şair buna ra" / y^^^cağını düşünür. Sanatına, 
Gönlündeki dü'ü e ’b ir ZT'l’iz “ ' 

s.I94-2oZ'^'''“’ '^‘"•«d-nânte'si, MEB Yay., İstanbul 1997, 
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yönündeyken; diğeri zahirle, yani görünenle ilgili bİr kitap yazarak şairlik 
kabiliyetini ortaya koyması yönündedir; 

Çün işitdüm ol mürşidün sözini 
Uyandum u açdum gönül gözini 

Bu kez kıldum endîşe tâ kim bilem 
Ne tasnif ana lâyık ise kılanı 

İkilendi gönlüm bu endîşede 
Ne var ger hüner-bend isem pîşede 

Biri dir ki sen ‘ilm-i bâtında bir 
Kitâb eyle kim anda keşf ola sır 

Hakîkat ne-y-ise beyân eylegil 
Nihân işleri hep ‘ayan eylegil 

Ki ‘ilm-i hakîkîye yokdur zeval 
Bulur nefs-i insani andan kemâl 

Biri dir ki yok yok gözet zahiri 
Ki bâtın yüzine özet zahiri 

Di bir ‘ilm-i zahirde tasnîf kıl 
Nedür merteben söyle ta'rîf kıl 

Bu tereddütler sürüp giderken ansızın bir ışık belirerek kararsızlık 
durumunu netliğe kavuşturur. Böylece gam karanlığından kurtulan şair 
yazmayı düşündüğü eserin mahiyetine karar verir. Padişahın intibah hasıl 
edeceği nitelikte bir kitap yazmayı planlayan müellif, devletinin daim 
olması, kendisine de merhamet etmesi temennileriyle hediyesini hazırlamaya 
koyulur. 

Çü gönlüm evinde belürdi cidal 
‘Akıl rahtı dirdi kılup intikâl 

Sefer eyledi gitdi cân milkine 
Çün irişdi şâh-ı zamân milkine 
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Sucud ıtdı indürdi dergâiıa baş 
İJdedı ki bu sırrı eyleye faş 


Beliirdi hemân demde birpârenûr 
(Jidup zulmet-ı gam İrşidi sürür 

Ki bir nüsha yazanı ki ol pâdişâh 
Anım lie hâsıl ide intibâh 

Egerçr ki pâkize cevherdür ol 
Bu dünyâ sarayında serverdür ol 

Dıledum ki hem anda serverola 
î>ehen-şehlik ana mukarrer ola 

Süleyman idindüm karınca-sıfat 
Ana tuhfe düzdüm umup merhamet 

'naııaı, 5air/kazan%rbüran'’,'limied^ erişeceğine 

an-elle ilgili bilgiler^enrr^i i|im\e 

verdıgm, belirterek bu hediye ile ayn z n ''“'"'i 

şöyle İfade eder: ^ zamanda Allah’ın lütfunu umduğunu 

Bikir atına aklı kıldum süvâr 
Şeref topın almağa merdânevar 

Kibir şaha bir tuhfe üten kişi 
Sa âdetdür iki cihanda işi 

Ne denlü ma'ârif kazandumısa 
Ulumun şarâbına kandumısa 

Kamusını zâhirde hare eyledüm 
Bin bin içinde dere eyledüm 

Murâdum çün ol şâh-ı sultân idi 
Ki Rum’a şehen-şâh idi hân idi 

Kitaba Murâd-nâme yâd itdüm ad 
Mundüm müyesser olısarmurâd 
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Dahi bir bu herkimse matlûbım 
Bulur anda isterse mahbûbım 

Umarum ki andan bu tuhfe sebeb 
Oluban irişe bana lutf-ı Rab 

Ne kim gönlüm isterse anı vire 
Hakîkatda cân u cihanı vire 

Daha sonra eserdeki kusurlarının bağışlanmasını dileyen ve onun elli 
bir babtan meydana geldiğini söyleyen şair, her babta yer alan konuları 
açıklayarak bölümü tamamlar: 

Sözümde eğer ehl-i dil bula ayb 
Gerekmez ki gönünde baglaya rayb 

Gerekdür ki setr ide sedd eyleye 
Gerekmez gönülden ki reddeyleye 

Tamâm elli bir baba hasreyledüm 
Sıfâtını mevsûfa kasr eyledüm 


Tamâm oldı fihristi bu nâmenün 
Boşandı ucı yazuya hâmenün 

İşit imdi maksûda kıldum şürû‘ 

Ki bast ola bir bir usûl ü fünV 

BÖylece yazar rüyasında gördüğü mürşidin yönlendirmesiyle, 
padişah adına ve ona hediye olarak, ayrıca iki cihan mutluluğunu 
yakalayabilmek ve insanlara çeşitli konularda bilgi vermek gayesiyle bu 
eseri kaleme almıştır. 

TUHFETÜ’L-‘UŞŞÂK, Gelibolulu Âlî (1541-1600) 

Devrinin sadece güçlü bir tarihçisi değil, aynı zamanda ilimde 
derinleşmiş bir âlimi, kaside ve gazelde başarı kazanmış bir şairi olan Alî, bu 
mesneviyi Şeyh Hüseyn-i Bîcan’ın ve kendisinin gördüğü rüyanın etkisiyle 
kaleme almıştır. Eserinin “Bu Nazm-ı Cevâhir-nizâm ve Bu Kelâm-ı Le’âlî- 
İhtitâma Sebeb-i Nakş u.başlıklı bölümünde bu konuyu açıklayan Alî 

i.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Tuhfetü’I-‘Uşşâk Mesnevisi, 
Ankara Üniv. SBE. Basılmamış Y.Lisans Tezi, Ankara 1995, s.30 vd. 
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burada, ilk olarak bahar tasviri vamı- ı^n-ı^ u - 

çiçeklerle donandığı, bülbüllerin nLeler bahçelerin rengârenk 

ayr.l,k ateşiyle yarin sohbenneravt, I^ay, '-vsintinde, 

köşesinde, insanlardan uzak uzlet ^ 

bulamamaktadır. ' kurtulmaya bir yol 


irdi bir dem ki nesîm-i gülşen 
Dem-i ‘îsâ gibi açmışdı dehen 

Fı^ kmesel mahşere dönmişdi çemen 
iaze cân bulmış idi serv(ü) semen 


Ben dahi geşt idüben nâle-künân 
Bag-ı ‘âlemde olurdum handan 

Cana kâr itmiş idi nâr-ı firak 
Sohbet-i yâre olurdum müştak 

Meskenüm künc-i gam u dâr-ı mihen 
Menzillim gurbet ü yâ beyt-i hazen 

Kimsenün yog idi benden haberi 
Uzlete çekmiş idüm cân (u) seri 

Def-ı gam kılmağa çârem yog idi 
Uar-ı dünyâda sitârem yog idi 


»ima .= s»., îdi, İSrin’î?"’ 

şehre yeni bir şeyhin geldiini haber ver.r n 

rahmete çevirebileceğini iddia ederek arkad işrete, zahmeti 

‘ bayatı onda bulabilceğini söyler: ^ ^^rdme derman olacak ab- 


Mest idüp bâde-i câm-ı hayret 
Meskenümde otururken halvet 

Yar-ı sâdıkiarımun biri hemân 
Kalb-i mahzunuma oldı nigerân 
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Göricek hâl-i dili ol dânâ 
Didi gam yime gözün aç yâra 

Hak sana rahmet ü şefkat itdi 
Hecrüni bâ’is-i vuslat itdi 

Geldi bir şeyh ü ‘azîz ü kâmil 
Olalum ana senünle vâsıl 

Zühd ü takvâ ile meşhûr-ı cihan 
Ma‘rifet kânı Hüseyn-i Bî-cân 

Ağlama derdüne derman itsün 
Sil gözün yaşını handan itsün 

Usreti işrete tebdil eyle 
Zahmeti rahmete tebdil eyle 

Sözlerinden idegör kesb-i sebat 
Girmeden zulmete bul âb-ı hayât 

Bu sözler üzerine şevkden deniz gibi coşan şair, arkadaşıyla birlikte 
şeyhi ziyarete gider. Onun sözleriyle mest olup kederlerinden kurtulur: 

Çünki bu sözleri ben gûş itdüm 
Şevkden bahr gibi cûş itdüm 

Şâd olup minnet idüp Allah’a 
Düşdüm ol ‘ârif ile şeh-râha 

Hazret-i şeyhe çün oldum vâsıl 
Dest-bûs eyleyicek ve’I-hâsıl 


Her sözi gevher-i kân-ı ma‘nâ 
Her kelâmı dür-i deryâ-yı safâ 

Sözlerin gûş idicek mest oldum 
Hâk olup sâye gibi pest oldum 

Hazret-i şeyh mürüvvet itdi 
Dil-i mahzunuma himmet itdi 
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Hâsılı dahi niçe lutf itdi 
Gam u endûh gönülden gitdi 

Akşam olunca ondan ayr.lıp evine dönen yazar, uykuya dalar ve 

üzl^rretfşryhe^rr^ 

Vakt-î şâm irdi çü melıcûr olduk 
Mihrden zerre gibi dıır olduk 

Hîn-i lîâhumda olup relı-peyınâ 
Görürüm bir yüce ma‘mûr sera 

Heryİri mu‘zam u müstahsen idi 
BÎ-bedeİ gûşe idi me’men idi 

Sem‘üme irdi hcmân-dem bu sadâ 
Yıkilur key hazer eyle bu bina 

Oldj ol hâne hemân-dem lerzân 
Lcrze-gîr oldı dil-İ ser-gerdân 

Çün seher irdi göz açdı gerdCın 
Hâbdan el yudı erbâb-ı uyun 

Hazret-i şeyhe irişdüm bu hakîr 
Ki itdürem vâki‘-i hâli ta‘bîr 

, .. başlamadan şeyh ona kendi rüyasını anlatır Onu 

huzun u bir şekilde, alnında “hazâ bühtânun ‘azîm”'” yazısı olduğu halde 
o ürürken gören şeyh, ona Uç defa üzüntüsünün sebebini so duSu an ak 

Irof ^du df::'■ 0U,rurke.?yInrarma 

Arada eylemeden feth-i kelâm 
Didi ol hâmî-i dîn-i İslâm 


Kur ân-ı Kerîm, Nûr Sûresi, âyet 16. 


Gice gördüm ki seni rü’yada 
Oturup hüzn ile bir sahrâda 


Eylerüm anda hemân sana su’âl 
Ki nedür bu gam u endûh ıı melâl 

Lâ-cerem eylemedün hâlüni fâş 
Görmedün râzuna cânı sırdaş 

Yine bir dahi sorınca nâ-gâh 
Eşkıyadan bana itdün bir âh 

Âh idince katı medhûş oldun 
Yitürüp aklunı hâmûş oldun 

Bu kasâvetde bu hâletde iken 
İrdi o! menzile bir tıfl-ı hasen 

Sulh olındı diye virdi müjde 
Taze cân buldı ten-i pejmürde 

Daha sonra şeyh, Âlî’nin rüyasını yorumlar. Hem şeyhinin hem de 
kendisinin gördüğü rüyanın etkisiyle ve yine şeyhinin himmetiyle bu kitabı 
yazmaya karar veren müellif, eline kâğıt kalem alıp Allah’a sığınarak işe 

koyulur: 

Didi ol şeyh-i ‘azîz ü dânâ 
Gördüğün hâne vücûd olsa sezâ 

Lerzesi oldı delîl-i a‘dâ 
Ki cefâ kasdın iderlerdi sana 

Hâsılı devlete olmışdur dâll 
Bu iki vâkı‘a-i nîk-ahvâl 

Himmet itdi ol ‘azîz (ü) dânâ 
Eyleyüm tâ bu kitabı inşâ 

Kilk-i dür-bârumı aldum deste 
Kâğıdı dahi alup bir deste 
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Cezbe-i şeyhi tefe’ül itdünı 
Sıın‘-ı Mevlâ’ya tevekkül itdünı 


Gurre-i rûzede âgâz itdüm 
Ol sebebden bımı mümtaz itdüm 

MİHR Ü MÂH, Kıyâsî (XVI.yy) 

Süleyman devri ŞaiıdeifnLIı^ohlp 

klas.k mesnevi tertibinde kaleme aldij, aşk konulu 

rüyanın tesiriyle yazmıştır. ^ ^ gördüğü bir 

Mesnevinin“Sebeb-i Te’Iîf-İ fC;tqh»'9''k nı . . 

îsr 11 :.^ S 

Nutka gel ey tûtî-i şîrîn-sühan 
Ol ma’ârif bezmine şekkcr-şiken 

Şaha karşu nâme-i ihlâs okı 
Defterün aç nazm-ı bezm-i hâs okı 

Hâyil olmasun sana cism ü kafes 
Büibülidem-beste kılmaz hâr u has 

Sözierün gûş eyiese âb-ı hayât 
Bulur ıdı derd-i zulmetden necat 

Dime bî-kadroldı elıl-i ma'rifet 
Sözgüherdüryirde kalmaz ‘âkibet 

rüyasında onu'gördüğM vromnf^keTd- 

Konusunda, bazı sorulfr sorduğ« . ne gibi marifetleri old^uğu 

Hazret-i şâh-ı selâtin-i cihan 
Hüsrev-i devrân Selîm Hân-ı zamân 


Ankara 1974İ's^2^-28^'°^*‘^’ ^ '^"Kara Üniv. DTCF, Bitirme Tezi, 
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Âfıtâb-ı evc-i burc-ı saltanat 
Mâh-tâb-ı âsumân-j merhamet 


Ben dahi medhin o şâhun bî-riyâ 
Vird-i izzet kılmş idüm dâyimâ 

Bana bir şeb didi ol şeh hâbda 
Görelüm nen vardur nâ-yâbda 

Şair, uykudan uyanınca arkadaşlarından rüyasını yorumlamalarını 
ister. Onlar da bu rüyayı, canı ve gönlü şad edecek ulu bir söz olarak tabir 
ederler: 

Perde ref olunca çeşm-i candan 
Def-i ta‘bîr istedüm ihvandan 

Didiler kim söz uludurdan murâd 
Cân u dil oldı bu ta‘bîr ile şâd 

Rüyasının ulu bir söze yani şiire delâlet ettiğini öğrenince müellif, 
derhal kollan sıvayarak, söz İncilerini ortaya dökmek için nazım denizine 
dalar. Şaha hediye olmak üzere, son derece özenli bir şekilde, inci gibi bir 
eser ortaya koyar: 

Turdun ol dem şevkile gavvâsvar 
Tâ kılam söz gevherini aşikâr 

Bahr-ı nazma taldum ol sâ‘at hemân 
Cüst ü cûya mâhiveş oldum revân 

Aradum her kûşeyi enzârile 
Buldum âhir dikkat-i efkârile 

Ber-güzâr içün o şaha mâ-hazar 
Bahr-ı ma‘nâdan çıkardum bir güher 

Onun bazı özelliklerini sıraladıktan sonra şair padişahtan eseriyle 
ilgili kusurlarını bağışlamasını diler: 

Keşf idüp ‘aşkun zebûnndan peyâm 
Nağme-i Dâvûd’dan söyler kelâm 
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Dil-güşâdur nitekim bâg-ı İrem 
Sâyiri eyler nice bin def-i gâm 

Umarum kim ‘aybumı ‘âİem-pitıâh 
Dâmen-İ İutfı İle ide penâh 

GÜL-İ SAD-BERG, BursalI Rahmî (?-1567) 
ve Bâ'is'jTasdîr-TMkâîI”^^^ 

açıklayan şair talihten ^elekten Jnbnrf- olarak 

İçinde bulunduğu durumu derhal'inl "* P‘'‘* (karşılaşır, 

-.«.i, ... 

Bir gice kim ağlar(i)düm zâr ü zâr 
Pisler ü bâlİnüm olup bâr u bâr 

Gönce gibi çâk-ı gİrîbân idüm 
Lâle gibi bağrı tolu kan İdiim 

Künc-i fena olmışıdı meskenüm 
Gül gibi sad-çâkidipîrâbenüm 

Bar-ı gamum çekse bu gerdûn-ı dûn 
iki büküp kametini ide nûn 

Pîr-i hıred gördi benüm hâietüm 
Bildi nedür dildeki keyfiyyetüm 

Didi âyâ tâlib-i râh-ı fena 
Bî-siper-i arsa-i râh-ı bekâ 

Mıbnet-i buhran irişür vuslata 
Kürbet-i devrân irişür gayete 


ve Gül-, Sad-berg-i, DTCF. Türkoloji Dergisi. C.IO. S. 1, A^kafa?r92 sTstÎ’" 
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Sair Nizâmî’nin bir beytini de hatırlatarak şairin sıkıntısını gideren 
aklın piri onun gönlünü Sık'âleırıden 

:s;l:^rât:"nr;ruirî:par ve &r gül bahçesine ulaşır. Şairin 
lönül bülbüm acıyla inlerken can gözü o gul bahçesini gezer. 

Şeyh Nizamî gibi mîr-i suhen 
Hoş didi bu beyti o merd-i kühen 

Gül gibi bu nükteyi gûş Udi dil 
Bahr gibi şevkile cûş itdi dil 

Gam gidüp oldukda gönül bî-melâl 
Gözlerimi bağladı hâb-ı hayâl 

Halka sunup sâkUi gerdûn şarâb 
Olmışidi herbiri mesl-i harâb 


Milket-i nâsûtdaıı ildüm güzer 
Âlem-i lâhûti idindüm sefer 

Seyr idüp ol arsadan bir encümen 
Sahn-ı gül ü lâle vü serv-i semen 

13ülbül-i dil derd ile elgân idüp 
Cân gözi ol gülşeni seyrân idüp 

geçtiğini ise şöyle dile getirir: 

Bir yere gelmiş nice sâhib-dilân 
İşret ider şevkile bir nice cân 

Halka olup bir yire ashâb-ı ‘aşk 
İşret ider şevkile erbâb-ı ‘aşk 








Sadr-nişîn Şeyh Nizâmı biri 
Mest-i mey-i aşkıla Câmî biri 


Kişver-i nazmun birisi Hüsrevi 
Sözde Nevâyîdür anun pey-revi 

Her biri bir şâ‘ir-i sihr-âferîn 
Her biri bir fazlile merd-i güzîn 


Serv gibi kaddine virüp kıyam 
îtdi bana herbirisi ihtiram 


Gördi beni her biri ‘izzet idiip 
Aldı o dem yanma da‘vet idüp 


Sundılar ol demde bana tolı cam 
Şevkile nCış itdi dil-i müstedâm 

Nûş iden ‘âkil ger o peymâneden 
Dehri yıka na’re-i mestâneden 

Kim ki bu meyden ger ola cür’adâr 
Haşre degİn zinde ola Hızrvâr 


Çün beni ol sâkî-i bezm-i elest 
Eyledi bir camı ile nîm-mcsl 


Böyle mest olmuş bir halde iken şairi gören Câmî, onun durumunu 
hemen anlar. Elini öperek yüzünü Câmî’nin ayağuta süren yazar ondan 
oluD kedisini irşad etmesini; harab olan gonlunu abad edip kalp aynasına 
şifa vermesini istediğini ve bu konuda ne kadar istekli olduğunu şöyle 

anlatır: 

Hazret-i Câmî göricek hâlümı 
Bildi nedür sîret-i akvâlümi 


Öpdüm elin kılmadı ben zârı red 
Serv gibi anı idindüm sened 


Bâde-i şevkile yitürdüm özüm 
Sürdüm o dem pâyine çirkin yüzüm 
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Didüm âyâ kutb-ı zemin ü zaman 
Kâşif-i esrâr-ı rumûz-ı cihan 

Pîriim olup gel beni irşâd kıl 
Bu dil-i vîrânumı âbâd kıl 

Âyine-i kalbe irişsün safa 
Hâk“i rehüııdür gözüme tûtiyâ 

Gün gibi peıtev saluban gâh gâh 
Şâhid-i ma‘nîye olam cilvegâh 

Bu sözlerden sonra Câmî, gizli sırların kaynağı olarak gördüğü şaire 
onun, fesahat ülkesinin sahibi olduğunu yani, güzel söz söyleme üstadı 
olduğunu hatırlatıp, belâgat zirvesine bayrak çekerek kendisinden bir iz 
bırakmasını; şeyhlerin gül bahçesine girip Nizâmî’nin Mahzen-i Esrar adlı 
eserine nazire olacak, bu üslûpta bir kitap yazmasını söyler: 

Eyleyicek ana bu remzi ayan 
Didi âyâ menşe-i râz-ı nihân 

Bas kademün mülk-i fesahat senün 
Çek alemün evc-i belâgat senün 

Gülşen-i şeyh içre güzereylesen 
Mahzen-i Esrâr’a nazır eylesen 


Bahr-ı sühandan dür idüp intihâb 
Söyle bu üslûbda sen bir kitâb 

Râz-ı cihân anda hüveydâ ola 
Ayineveş ana merâyâ ola 

Gördüğü rüyanın tesirinde kalan şair, Mahzen-i Esrâr’a nazire olarak 
bu eserini yazar. 

Bu örneklerin dışında Taşlıcalı Yahya’nın “Gencîne-i Râz”ının 
yazılışında rüyanın da önemli bir etkisi bulunmaktadır. 
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5. BİR OLAY, BİR DURUMDAN ETKİLENME SONUCU 
YAZILAN MESNEVİLER 

üzerinde derin tesirler bırakan, okuduğu herhangi bir eserden bir 

Bu bölüm de kendi içinde şu alt başlıklar altında toplanabilir: 

A Görülen bir yerin etkisinde kalınarak yazılanlar. 

a. Bir kıssanın-eserin etkisiyle yazılanlar. 

b. Nazire olarak yazılanlar, 

D. Diğer durumların etkisiyle yazılanlar. 

A rnı-iilen Bir Yerin Etkisinde Kalınarak Yazılanlar 

sâirl^” blzen herhangi bir maksatla gittikleri yerleşim birimlerinde 
karşılaşhkları mükemmel tabiat manzaralarının büyülü etkisine kapılmaktaı 

kendilermi^ataa^zlar, kavram, aşk 

duygusuyla birleşerek müellifin ruhunu eoşturmuş ve onu, bu guzelık er 

mesnevilerden 

birisidir. 

TTTHFF Sünbül-zâde Vehbî (?"1809) . . 

VelîÎf FaSa Türkçe manzum bir Lügat kitabı olan bu mesneviyi 
İran elçiliği sı’rasında, burada edindiği izlenimlerinin bir yadigar, olara 
gezip gördüğü yerlerin etkisiyle kaleme almıştır. 

Oğlu Lütfullah ve Sadrazam Halil Hamid Paşa’nın (?) oğullar. Arif 
ve Nuri Bey’lere ithaf ettiği eserinin giriş kısmındaki 

Ba‘dezâ bast-ı makâl eyleyelüm^^^ 

Sebeb-i nazmı nedir söyİeyelüm 




beytiyle başlayan bölümünde bu konuyu açıklayan şair, burada evvela, İran 
elçiliği sırasında bu ülkenin pek çok yerini gezdiğini, pek çok şairin eserini, 
bu arada bir çok lügat kitabını inceleme fırsatı bulduğunu şöyle dile getirir: 


Çünkü bu ‘ahd-i za‘îfü ahkar 
îtdi İran’a sefâretle sefer 

Eyleyüp devr-i Revân ü Sıfahân 
Çok makâmâtını kıldım seyrân 

Tâ Nihâvend ü Irâk’a gitdüm 
Hep usûliyle temâşâ itdüm 

Azm idüp tâ-be-diyâr-ı Şîrâz 
Hâce Hâfız ile oldum hem-râz 

Şu‘arâsı ile sohbet iderek 
Şj‘r ü inşâ revişinden giderek 

Keşfü hail itmiş idüm nice lügat 
Var imiş bizde meğer çok galatât 

Bu vesileyle bizde lügat alanında yapılmış olan pek çok yanlışı 
farkettiğini, bunun için Farsçaya daha fazla ilgi duyduğunu belirten Vehbî, 
hem bu yanlışlan gidermek hem de bu seferinin boşa gitmemesi, ondan bir 
hatıra kalması için orada edindiği izlenimlerini kâğıda dökmeyi tasarladığını 
şöyle anlatır: 

Fârisî anlara mahsûs zebân 
Istılâhâtı dahi bî-pâyân 

Başkadur nice lügatlarda me’âl 
Gayrı güne olunur isti‘mâl 

Çün o iklîmi idüp geşt ü güzâr 
Çok zaman itmiş idim meks ü karâr 


Abes olmaya deyü bu seferilin 
Kalmak ümmîdi ile bir eserüm 


Ki idem sa‘y-ı belîgi mevfûr 
Dâ’imâ hâtıra eylerdi hutur 

v.„„ 

Yâdigânm ola her mahdûme 
Yazayım bir lügat-i manzume 

Lîk nâ-bûd idi kadri hünerlin 

Yogidi kıymeti dürr ü güherün 

Güherin gösteremezdi üstâd 
Yogidi kadrini anlar nakkâd 

Hüzün içinde, söz ^ 

Stataf B^iiece gönül ve nükte eldi .u.d.na eret ve 

saire de yazma şevki gelir: ^ 

Bu sebebden dil-i nâ-şad u hazin 
Künc-i mihnetde idüp âh u enîn 

Bî-mecâl olmuş idi gültâre 
Sanki ebkem idi ol bî-çâre 

Nâ-gehân iutf-ı Hudâvend-i celîl 
Kıldı ahvâl-i cihânı tahvil 

Zîver-i sadr-ı vezâret itdi 
Mesned-ârâ-yı sadâret itdi 

Ya‘ni hem nâm-ı Halîlü’r-rahmân 
Ki odur mazhar-ı ‘adi ü ihsân 


Sâhib-i seyf ü kalem ehl-ı kerem 
Ma‘den-i dâniş ü pür cûd ü İnmem 

Böyle kadr-i hüner oldukda mezıd 
Geldi bu bendeye de şevk-ı cedıd 









'"1 şair, onun çocuklarının okuyun 

faydalanmalar, İÇ,n kaleme aldığı bu eserinin şöhret bulması, duyanların La 
meyledip ilgi göstermesi dileğini şu beyitlerle dile getirir: 


Eyleyüp ya‘ni bu nazmı inşâ 
Hâk-i dergâhına itdüm ihdâ 


Kİ mahâdîm-i kirâm-ı güheri 
İdeler gâhi ihale nazarı 


Ol şerefle bula Tuhfe’m şöhret 
îşidenler ide meyi ü rağbet 


....-w...... uciMiıiKien sonra onu, okuyan çocukları 

şiir nüktesini kolaylıkla öğrenip, akıllarında tutabilecekleri tarzda yazdıgu 
oyleyen Vehbi buyuk bir özenle kaleme aldığı eserinde Farsça, Arapç 
meşhur sözlerin Türkçe karşılıklarına yer verdiğini şöyle anlatır: 


Kadr-İ Tuhfe’mde bülend olsa sezâ 
Anlarun nâmına itdim inşâ 


Yazmadım vezn-i rekîk ü nâdir 
Tâ ola hıfzına herkes kadir 


Anı evvel okuyan tıfl-ı asîl 
Nükte-i şiTi de eyler tahsil 


Fârisî vü ‘Arabi lafz-ı kesir 
Ki ola elsinede şöhret-gîr 

♦ 

Cây-i-Türkî’de idüp isti‘mâl 
Eyledüm anlar ile keşf-i me’âl 


Bölümün sonunda kitabın 
dua etmelerini isterken, Allah’tan 


m adını açıklayan şair, okuyanlardan hay 
da kusurlarını gizlemesini diler: 


ır 


Nâm-ı vâlâsı ola dünyâda 
Tuhfe-i Vehbî-i Sünbül-zâde 
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Okuyandan budur ancak me mûl 
Ki ide hayr du'âyı mebzul 


Hıfz ide sehv ü hatâdan Mevlâ 

HasbünaMlâhuTe‘âlâ ve kefâ 

Görevi cereği gittiği İran’da gezip gördüğü güzel yerlerin, incelediği 
kitapların LsLiy^Lr. bu gezisinin bir hatırası olarak bu manzum lügat 

Ayrıca £med’in ■‘Işk-nâme”si ile Taşhcah Yahya Bey’in “Yûsuf 
U Züleyl^’sının te’lîfınde de söz konusu etkilenmenin önemi, bir yer, vardır. 

X rr “iiS 

âme”sidir. 


,u mesneviyi inleyen gönlünün aşka meyletmesi üzerine, aşk duygusu 
üzerinde bıraktığı tesirle M,„,ûme-i Aşk-nâme”'” başlıklı 

5SİSS=İ=H2 

alışını şu beyitlerle anlatır: 

Bir gün yine çarh-ı kîne-perver 
Ehl-i dile oldı mihnet-âver 


Mehmet Arslan, Subhî-zâde Feyzi, Hamse, Sivas 1999, s.376-378 
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Efzûn idi cevr-i çarlı-ı gerdûn 
Ehl-i dili eyledi ciger-hûn 

Çevri felegün de râygândur 
Erbâb-ı dile o bî-emândur 


Dergâh-ı Hüdâ’ya kıl temenna 
Lutf ide sana Cenâb-ı Mevlâ 

DiloI<iı«hemân şekve-sâzî 
Giıy'ân olarak idüp niyazı 

Terk itdi derûnda mâ-sivâyı 
Eyledi hulûs ile du‘âyı 

Dergâh-ı Hüdâ güşâdedür hep 
Hep hâsıl olur ne ise matlab 


Bu şevk ile dil olup güşâde 
Zevk oldı derûnda ziyâde 


Aşka dil-i zâr olunca meyyâl 
Bu nazma şurû olundı der-hâl 

İsmi idi Aşk-nâme amma 
Bu sûziş-i dilden oldı peydâ 


ı->a/\aınaid HUŞ goruııen, 


u- i . ’ mayalı gjDj olup, palla 

biçilmez bir cevhere benzettiği ve aşk duygusuyla yazdığı bu mesneviyle 

çahşımştîr^^ letafet, zevk vererek okuyanların şevk bulmasını sağlamaya 


Her misra‘ı mâye-i safâdur 
Her beyti bir âteşîn-nümâdıır 

Bir gevher-i pâk-i bî-bahâdur 
Erbâb-ı nazarda hoş-nümâdur 


Aşk ehline şevki râygândur 
Hep sûz-ı mahabbeti beyândur 



Hep sûziş-i aşk-ı hâlet-efzâ 
Aşk ehline bu letâfet-efzâ 

Her beyti mahabbet üzre oldı 
Bu aşk-ı hakikat üzre oldı 


Gerçek aşk duygusunun, üzerinde bıraktığı tesirle eseri kaleme alan 
müellif, okuyanlara şevk vermek amacını da ihmal etmemiştir. 

C. Bir Kıssanın, Daha Önce Yazılmış Bir Eserin Etkisiyle 


Yazılanlar .. , , . ^ 

Asırlar boyunca şairler birbirleriyle etkileşim içinde olmuşlardır. 

Kendilerinden önce yaşamış veya yaşamakta olan sanatçıları okuyara 
yetişen yazarlar, bazen onların herhangi bir eserinden çok etkilenmişlerdir. 
Öyle ki içten içe onlarınki gibi eşsiz güzellikte şiirler ortaya koymayı arzu 
etmişlerdir. Kimi zaman böyle bir şeyin mümkün olamayacağını goz ardı 
etmeseler de şairler, bu yolda onlara ulaşmak ıçm çaba göstermekten 

kendilerini alıkoyamamışlardır. 

Okudukları bir hikâye, Kur’ân-ı Kerim den bir kıssa da yine onlarda 
eser yazma isteği uyandırabilmiştir. 


a.Bir Kıssanın-Eserin Etkisiyle Yazılanlar 
Bu grupta yer alan önemli mesneviler şunlardır: 

Işk-nâme, Mehmed 
Yûsuf u Züleyhâ, Hamdullah Hamdı 
Lisânü’t-tayr, Ali ŞîrNevâyî 
Yûsuf u Zelihâ, Taşlıcalı Yalıya 


ISK-NÂME, Mehmed (XIV.yy’ın sonu-XV.yy’ın başı) 
Işk-nâme’nin yazılış tarihine göre (1398), XIV. yüzyılın ikinci yarısı 
ile XV. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tahinin edilen ^ 

yazmaya başlayıp Anadolu’da tamamlayarak Emir Süleyman a (1402-14 0) 
sunduğu”* bu mesneviyi, aslı Farsça olan ve kendisinin Tatarcasını elde 

ettiği eski bir eserden etkilenerek yazmıştır. ,,, ı j 

Bu durumu eserin “Kitâb Düzildügünün Sebebi ve Ululardan Ozr 
Dilemek”'"" başlığını taşıyan bölümünde dile getiren nıüemf burada önce, 
hayatın faniliğinden, dünyaya güvenmenin doğru olmadığından bahseder. 


Nihad Sami Banarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s.396. 

Şedit Yüksel, Mehmed, Işk-nâme, Ankara Unıv.Bas,, Ankara 1965, s.71-75. 
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Dirîgâ hîç ömrün yok sebatı 
K.İ kurtılmaz içen âb-ı hayâtı 

Kişi seksen yaşasa yâ dahi yüz 
Son ucı gösterür ana ecel yüz 

Selâtîn-i zamân şâhân-ı mâzî 
Ciliândan olmadı bİr kimse râzî 

Kimesne dünyâdan almadı kâmı 
Meğer şol kim kazandı nîk ü nâmı 

Eğer nâ-hoş ü hoş dünye geçer çün 
Sa'ıd ol kim kazandı nâm-ı mevzun 

İrâdetde bulımadum vefayı 
Savâbm dutuban kodum hatâyı 

Dilekçe olmadı çün rüzgârımı 
Elümden getdi cümle ihtiyarlım 

kendinde®" geS çeşitli vS”"' 

k.lar: ® ^ ^ «'^rak M.s.r’da karar 

Sefer oldı bu gönlüme mülâkî 
Beni mest itdi Ka'be iştkiyâkı 

Gönildüm berr ü bahr itdüm temaşa 
Inşdüm Mısr’a gitdi cümle gavgâ 

Eyitdi bana bir dostum kim iy yâr 
Gözüni gaflet uykusmdan uyar 


Cihân göstermedi bir kimseye yüz 
Ki bir gün gice olınca ola düz 

Bu işi anla gel itme tegâfiil 
Ki ne bülbül kalısardur ne hod gül 

Ecelden kaçmağa mümkün degüldür 
Hayâta kimesne zâmin degüldür 

Diyâr-ı Mısr olupdur hemçü cennet 
Zamane dutdı yine yini şevket 

Makâm-ı Hızr’a dönüpdür bu hazra 
Teferrüc kıl ki zâ’il ola sevda 

Kogil endîşeyi kim uşbu gurbet 
Hakîkatde degül süknâ-yi rahat 

Gönül aç gussalar kapusmı yap 
Gamı yık şâdi şehrin yirine yap 

Bu sözler üzerine arkadaşıyla birlikte Mısır sokaklarında gezintiye 
çıkan Meiimed, içi yanık, gözleri yaşlı olduğu halde dolaştığı Mısır ülkesine 
hayran olur. Gezinti esnasında “Işk-nâme”nin ilham kaynağı olan esere 
rastlayan şair, önsözü olmayıp sadece hikâye kısmı bulunan kitabı inceler ve 
çok beğenir. Birdenbire gönlüne, onun gibi güzel bir hikâye yazma fikri 
doğar: 

Bu söz ile hem itdük azm-i sahra 
Çıkup ihrama kılduk hoş temâşâ 

Teferrüc eyledük döndük yine tîz 
Velî gurbet komadı bende perhîz 

Dağıldı fıkrüm ü cem oldı gussa 
Ki bulmadum sevinmeklikde hisse 

Yürürdüm her sokak içinde hayrân 
İçüm od tolu gözüm bahr-i ummân 





İrişdüm bir araya kim Arab'iar 
Dirilüben kılarlardı tarablar 

Eline aldı birdelİâl nâme 
Münadi kılur idi hâsa ‘âme 

Didi deilâl eyâ sâhib-kifâyet 
Fişâre it acemdür bu rivayet 

Eşitdüm bunı gönlüm oldı mâ’il 
Behâsın virdüm itdüm anı hâsıl 

Kitabı eski lîkin yini kıssa 
Ki hiç bir hâtıra olmadı hisse 

Gidüp dîbâcesi kalmış hikâyet 
Düzen hem sâdece kılmış rivayet 

Tatar dilince algayidi bolgay 
Ya Kırım halkı yazdı yâ ho Hıtây 

Okıdum hâtırıım oldı küşâde 
Gam oldı çem ferah oldı znâde 

Heves kıldum ki nazm idem bu bâbı 
İmaret eyleyeni kasr-i harabı 

Ecelden ger bulur isem emânı 
Vİrem bu kıssadan bellü nişânı 

(meşşâta) benzettiği gönlünden, geline 
ettiği bu esere yepyeni bir elbise giydirmesini isteyen müellif, böylelikle 
basiret sahiplerinin, lütuflarış la himmet edip, onun kötü taraflarını iyiliklere 
tebdil edeceklerim ummaktadır: 

Gönül meşşâtasına farz kıldum 
Gelincügin kelâmın arz kıldum 


Kim uşbu nev-arûsa sen yini ton 
Gerekdür biçesin gâyetde mevziin 


İrişdüm bir araya kim Arab’iar 
Dirilüben kılurlardı tarablar 


Eline aldı birdelİâl nâme 
Münadi kılur idi hâsa ‘âme 

Didi deilâl eyâ sâhib-kifâyet 
Fişâre it acemdür bu rivâyet 

Eşitdüm bunı gönlüm oldı mâ’il 
Behâsın virdüm itdüm anı hâsıl 

Kitâbı eski tikin yini kıssa 
Ki hiç bir hâtıra olmadı hisse 

Gidüp dîbâcesi kalmış hikâyet 
Düzen hem sâdece kılmış rivâyet 

Tatar dilince algayidi bolgay 
Ya Kırım halkı yazdı yâ ho Hıtây 

Okıdum hâtırum oldı küşâde 
Gam oldı çem ferâh oldı ziyâde 

Heves kıldum ki nazm idem bu bâbı 
İmâret eyleyem kasr-i harâbı 

Ecelden ger bulur isem emânı 
Virem bu kıssadan bellü nişanı 

Gelinleri süsleyen kadına (meşşâta) benzettiği gönlünden, gelme 
benzettiği bu esere yepyeni bir elbise giydirmesini isteyen müellif boy elikle 
basiret sahiplerinin, lütuflarıyla himmet edip, onun kotu taraflarını lyıhkleıe 
tebdil edeceklerini ummaktadır: 

Gönül meşşâtasına farz kıldum 
Gelincügin kelâmın arz kıldum 

Kim uşbu nev-arûsa sen yini ton 
Gerekdür biçesin gâyetde mevzun 
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Getür meydâna tâ eiıl-i basîıet 
Görelerkılalar Jutfile himmet 


Kerem idüp kaçan kim okıyaİar 
Yavuzların eyülerden sayalar 




Mahabbet bağı içre bir gül olsun 
Safa meclisde hoş safî müi olsun 

Cemâli ‘âlemi kilsim münevver 
Visali âlemi kılsun müsahhar 


Ümîd oldur kim okıyan keremden 
Ne kim bulursa artıkdan ya kemden 


Aça lutfı yİgini aybın örte 
Yoğ ol kim kâğıdın duta vü yırta 

Diierdüm kim temam oldukda bu söz 
İşitmedin kulag ü görmedin göz 

Bir arada beni pinhân ideydüm 
Kimesne görmedin koyam gideydüm 


==İ2SS==£HS 


Velî komadı birkaç yâr-i sâdık 
Ki tab‘uma durur bunlar muvâfık 


Didiler kim gönülden gel gider pas 
Yire düşse nite çınramaya tas 


Erün kim yâd-gârı kala ölmez 
Gülün kim i‘tibân ola solmaz 


Yüri kıl sen dahi bir nesne bünyâd 
Ki senden sonra sini kılalar yâd 

Bunun üzerine Allah’tan işlerini kolaylaştırmasını, eserinin güzel bir 
nâme olması için kendisine yardım etmesini dileyen şair, okuyanların 
kendisine dua etmelerini temenni ederek kitabı yazmaya başlar: 

TemennâdurÇalap’dan lütfü ihsan 
Ki kıla işlerümüz cümle âsân 

Temam ola bu bir ferlumde nâme 
İrişe dünyede bir nîk-nâme 

Okıya lulfıle aça elin ol 
Du’âdan bağlamaya hîç dilin ol 

YÛSUF U ZÜLEYHÂ, Hamdullah Hamdî (1449-1503) 

Şiirlerinde İranlı şair Câmî’nin tesirleri görülen H.Hamdî, 1492 
ylında yazarak Sultan II.Bayezid’e(]481-1512)sunduğu bu lirik mesnevisini, 
Kur’an-ı Kerim’deki Hz.Yusuf kıssasından ve kendi hayatıyla Hz.Yusufun 
hayatı arasındaki benzerliklerden etkilenerek kaleme almıştır. 

Hayatı maddî ve manevî sıkıntılar içinde geçen şair, Türk 
edebiyatında o zamana kadar bu konuda yazılanların en mükemmeli olan 

“Yûsuf u Züleyhâ” mesnevisinin “Sebeb-i inşâ ve zikr-i .başlıklı 

bölümünde eserini yazış sebebini kendine özgü üslubuyla dile getirmiştir. 

Burada evvela, babasının ölümünün etkisinde kalarak dikkatleri 
ahiret hayatına çeken Hamdî, gaflet uykusundan uyanıp, ölmeden önce 
ölmek gerektiğini; ahiret gününde gizli açık bütün amellerin ortaya 
çıkacağını ve iyisiyle kötüsüyle her amelin karşılık göreceğini şöyle ifade 
eder: 

Uyan ey nefs gafletinden uyan 
Yâd it ol vakti ki olasın uryân 

Her ne kim eyledin şehâdetde 
Zâhir olmuş misâl-i gaybetde 


M.Naci Onur. Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyhâ, Ankara 1992, s.40-48 
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Zâlim oldunsa zulmete düşesin 
Ka‘r -1 bahr-ı nedamete düşesin 

Adi ile geçdin ise dünyâda 
Menzilin rûşen ola ukbâda 

Kâmil oldur ki mevte kadir olur 
Ancılayın kimesne nâdir olur 

Dirtsantrsm anı ölmüşdiir 
Canına cismi merkad olmıışdnr 

ezj^yefne ugradığ,,,,; onun s,k,nt,lann,n sona'erd ginftka^ken^'"'" 

A’ni nûr-ı beyâz-ı meşrık-ı dîn 
Kutb-ı irşâd şeyh Şemse’d-dîn 

Tıfl-ı ferzend idüm ana bu fakır 
Olmuş idi za’îf hazret"i pîr 

Bana eylerdi şefkatiyle nazar 
Der idi olmasa bu oğlum eğer 

Çünki itdi vefat hazret-i pîr 
İtdiler ne dediyse bî-taksîr 

Gitdi ol gamda ben mukîm oldum 
Cevrden süfte-dil yetîm oldum 

Yûsuf ermiş belâsı gâyetine 
Ermedim ben cefâ nihâyetine 

Yûsuf un çektiğimce gussasmı 
Gussam okurdı bana kıssasını 
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BÖYİece Hz. Yusuf la arasındaki büyük benzerliği dile getiren yazar, 
daha sonra Türk dilinde doğru düzgün bir Yusuf Kıssasına ve bu kıssayı 
Jzacak yetenekli bir şaire rastlamadığını, hatta kendisinin de bu konuda 

yeterli olmadığım şöyle anlatır: 


Âkibet eyledim bu kıssayı cüst 
Bulmadım Türkî dilde anı dürüst 


Kanı mânend-i hazret-i Câmî 
Dü cihanda refî ola nâmı 


Geri nazmında kâsır ü lâlem 
Kıssasında velîk hem-hâlem 


Her şeye rağmen iki hayat arasındaki benzerliğin etkisiyle ve 
Câmî’den ald^ğ^ilhamla bu eseri yazmaya niyetlenen o dükten sonra 

kz Yusuf gibi hayırla yâd edilmeyi dileyerek, bazen Camı’nın kitabından 
“ yoluyla bazen de ona nazire olarak bu mesneviyi yazmaya 

başladığını şöyle dile getirir. 


Salmış idim bu niyyete kur‘a 
Câmî’den erdi nâ-gehân cur‘a 


Kimisi terceme kimisi nazîr 
Umarım ahır eyleye takdir 


İde bu nazmı câna hayr halef 
Yâd olunam niteki hayr selef 

LİSÂNÜ’T-TAYR, Alî Şir Nevayı (1441-1501) 

Klâsik dönemde Arapça ve Farsçamn ejderine dilin, 

korumak için elinden gelen gayreti sarfeden milliyetçi şair Nevayı Fa 
miriiraleme ald,|,- bu eseri, Attar’ın “Mantıku’t-tayr” adlı eserinden 

etkilener^kya^ıştmttar,^^ eserinden almakla birlikte, bazı ekleme ve 

çıkarmalarla oldukça te’lifî karakter kazttndırdığı meşnevımn son^ 
kn “Bu Kitâb Nazımda Oz Münasebetinin Takribi başlıklı bolumun , 


N.Sanii Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Cd. 5.425^ 

Mustafa Canpolat, Ali ŞirNevâyi, Lısanu’t-tayr, TDK Yay., Ankara ITOİ, s.5, 

203 - 


Mustafa Canpolat, a.g.e., s.266-269. 
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Akıbet ışk eyledi şeydâ mini 
Eyle meş’ûf itti bu sevda mini 


Kim didim uzlet işigin açka-min 
Dehr-i bî-mâ‘nî ilidin kaçka-min 

»d“ « î ™ I ■>». 

mahrum ederler: ’ saklayıp Nevâyî’yi ondan 

^tfâl eylep şûr u şeyn 
fstimâ itti bu söznİ vâlideyn 

Vehm gâlib boldı andak kim avam 
Kımirür söz âteşin ti tab hâin 


Yaşurup defterni ma'dûm itliler 
Şugiıdin kÖnİLimni mahrum ittiler 

Men‘-iküIIî kıldılar ol hâldin 

Mantıku’t-tayr üzre kîİ ü kâldin 

ohnad.g™ -n 

Ç^inkU o, ki.ab, ezbe. bi,diginde:^z.i« 

Çün aradın ötti bir ahd-i ba‘ıd 
Boldılar ol hâletimdin nâ-ümîd 

Lîk çün yâdımda irdi ol kelâm 
Yaşurun tekrâr iter irdim müdâm 

dört “oS'le Nevâyî, 

şiirle çok fazla uğraşt.ğ, halde/“Mrnfku’wtr” 

Sg-r S™ ıS 

ak.p gittiğini gören Lzlr Ltli vat'"' ömrünün h,zla 

bu mesneviyi kaleme almaya karar verir: ''“5 öılmı aç.kladığ, 


263 


te’lîf sebebini açıklayan yazar ilk olarak, çocukluğunda “Mantıku’t-tayr”ı, 
büyük bir iştiyakla tekrar tekrar okuduğunu, ondan gönlünün hisseiendiğini, 
onun dışındaki kitaplara rağbet etmediğini belirtir: 

Yâdıma mundak kilür bu mâcerâ 
Kim tufûliyyet çağı mekteb ara 

Mana ol hâletde tab-ı bü’İ-heves 
Mantıku’t-tayr eyler irdi mültemes 

Taptı sakin sâkin ol tekrardın 
Sâde könlüm behre ol güftârdın 

Tab‘ ol sözlerge bolgaç âşinâ 
Kılmadı meyi özge sözlerge yana 

Gönlünü açan bu sözlerin her birinin ne anlama geldiğini, ne demek 
istediğini çok iyi kavradığım da dile getiren şair, onun zevkinden hoşhal 
olup, şerhine dili tutulacak kadar hayranlık duyduğunu, bu halinin böylcce 
sürüp gittiğini ve ona yürekten bağlandığını şöyle ifade eder: 

Çün birer sözdin tapıp îab‘ım güşâd 
Tapsa irdi kim nidür andın murâd 

Zevk köp hoş-hâl iter irdi mini 
Şerhi anın lâl iter irdi mini 

Çün bu ahvâlimga boldı imlidâd 
Boldı ol defterga gâlib i‘tikâd 

Yazar, kitaba o derece bağlanır ki herkesten uzaklaşarak bütün 
ilgisini ona verir. Giderek diğer insanların sözlerinden rahatsız olmaya 
başladığım da sözlerine ekleyen şair, onun aşkından çılgına döndüğünü ve 
mânâsız gelen dünyayı bir kenara bırakıp uzlete çekilmek arzusuna 

kapıldığını şöyle anlatır: 

Eyle kim ildin üzüldi ülfetim 
Ol kitâb irdi enîs-i halvetim 

Halk-ı resmî sözleridin kîl ü kâl 
Ötse tab‘ınıga yiter irdi melâl 


262 










Andın özge sözge meylim az idi 
Kuş tili birle köjıül hem-râz idi 

Türk nazmıda çü min tartıp alem 
Eyledim ol memleketni yek-kalem 

Tört dîvân birle nazm-ı Penç Gene 
Dest birdi çikmeyin endûh u rene 

Munça-kim nazm içre kıldım iştigâl 
Hatırımdan çıkmas irdi bu hayâl 

Kim bu defterga birip tevfik Hak 
Tereeme resmi bile yazsam varak 

Lîk söz düşvâr idi min nâ-tüvân 
Barmas irdi liâmcga ilgim revân 

Akıbet kördüm ki ‘ömr eyler şitâb 
Ölsem ü kalsa diyİlmey bu kitâb 

Niçe bu işke könül meş’ûf idi 
Gûyiyâ kim vaktıga mevkuf idi 

Altmışka ‘ömr koyganda kadem 
Kuş tilin şerh itkeli yöndüm kalem 

ŞeyITm (Attar) ruhundan meded isteyerek gecede kırk elli beyitle ise 
başlayan şair, sonunda onun himmetiyle eserini tamamlar: ^ 

Şeyhinin rûhıdın istimdâd itip 
Körgeç istimdâd ol imdâd itip 


Hâme reftârın niçe sürsem niçe 
Kırk illik beyt her yarım kiçe 

Safliaga yazmay karârım } ok idi 
Bu rakamda ihtiyârım yok idi 



Şeyh rûhıdın yitip köp ihtimâm 
Kıldım az fursatda erkâmm tamâm 


Her seve rağmen eserinin istediği gibi olmadığın., ince sözlere 
l„,l* SSn .ld.i.nu d.„«. N™„. i.,l™d.. gd., 

yardımla amacına ulaşır: 


Söz dakik irdi vü ma‘nî anda güm 
Gerçi kıldım öz özümge üştülüm 


Şeyh rûhıdın velî yitti güşâd 
Kim murâdın taptı uşbu nâ-murâd 

SîdiS: ddii».*. A,.,'» -d» ‘«'di 

eserini küçümser ve alçakgönüllülük sergiler. 


Gerçi gavvâsî çikip rene ü anâ 
Özni bu deryâga eylep âşinâ 


Dürga gerçi tapmasa hem dest-res 
Yigsa derya mevcidin hâşak u has 


Hem kurutsa vü anı kılsa otun 
Yarugay vîrânesi bolmay tütün 

Min bu derya içre dürr-i pâkni 
Tapmayın yığdım ise hâşâkni 


N’eleyin bu irdi makdûrum minin 
Kani oldı tab-ı mehcûrum minin 


ayırt etmemelerini dilemektedir. 
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Budur ümmîdim ki her kim salsa köz 
Kim harâret salsa könlige bu söz 

Şeyh enfâsıga anı hami itip 
Feyz tapkay kâmıga ya‘nî yitip 

Bizni dağı anda körgey birtufeyl 
Kılmagay könli ikilik sarı meyi 

Çocukluğundan beri hayranlık duyduğu Attar’ın Mantıku’t-tayr adlı 
eserinin etkisinde kalan Nevâyî, nihayet ömrünün sonuna doğru, “Lisânü’t- 
tayr” isimli bu sembolik mesnevisini, Şeyh’ten aldığı himmetle ortaya 
çıkarır. 

YÛSUF U ZELÎHÂ, Taşlıcalı Yahya (?-I582) 

Konusunu Kur’ân-ı Kerîm’de geçen Yusuf kıssasından alan bu 
manzumeyi şair, gerek bu kıssadan gerekse Iran edebiyatına ait “Yûsuf u 
Zelîhâ” mesnevilerinden etkilenerek kaleme almıştır. Bunlardan büyük 
ölçüde etkilenen şairde, olayın geçtiği mekânları gezip görme arzusu uyanır. 
Bunun üzerine Mısır’a bir sefer düzenler. Orada gezip gördüğü güzellikler 
karşısında aklı başından giden şair, hayranlık duygusunun etkisiyle bu eseri 
kaleme alır. 

Mesnevinin “Sebeb-i Te’lîf’'°‘’ bölümünde bu durumu anlatan şair, 
bölüme gençliğinden bir kesit sunarak başlar. Aşk ile mulad oluşunu, rüzgâr 
gibi esişini, vuslattan kaçışını, yârin konuşmasına hayran oluşunu şöyle ifade 
eder: 

Cuvân iken olup ‘ışk ile mu’tâd 
Yelerdüm bu havâda nitekim bâd 

Teveccüh eyledükee rûy-ı vuslat 
Kaçardum kalmaz idi bende takat 

Tekellüm eylese hayrân olurdum 
Ol Âb-ı Hızr ile bî-cân olurdum 

Bu halde iken gözünden gaflet perdesinin kalkarak sırların kendisine 
ayan olduğunu, böylece yıllar geçtiğini belirten şair, yaşının ilerlediği bir 
zamanda, teselli bulmak arzusuyla Şam’a gitmeye karar verir: 

Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey, Yûsuf ve Zelîhâ (Tenkidü Basım), İstanbul 
1979, 5.1 1-12. 



Bu hâletde bana keşf oldı esrâr 
Nikâhından açıldı çihre-i yâr 

Silindi dîdeden gaflet gubârı 
Neye baksam görürdüm anda yârı 

Yaşum gibi perîşân oldı hâilim 
Temevvüc itdi deryâ-yı celâlüm 

Çıkup terk-i diyar itmek göründi 
Gözüm kıble-nümâsı Şâma döndi 

Muhassal vara vara menzil aldum 
Bu sevda ile bir gün Şâma geldüm 

Burada aradığım bulamayan şair Kcn‘an^°^ iline yönelir. Beyt-i 
Ahzan (Hz.Yakub’un cvi)’da bir yıl kalarak, okuduğu Yusuf kıssasının da 
etkisiyle bazan Hazreli Yakub’la özdeşleşip Yusufu aradığım, bazan da 
onlara kavuşma arzusuyla, şehrin doğusunda, batısında gezip durduğunu şu 
beyitlerle dile getirir: 

Çog idi Şâm içinde mâh-manzar 
Teselli bulmag olmadı müyesser 

Çü itdüm Şamdan Ken’âm menzil 
Mekânum Beyt-i Ahzân oldı bir yıl 

Geh itdüm gün gibi maşrıkda seyrân 
Geh oldum mâhveş magribde mihmân 

Dem olurkendümi Ya’kûb iderdüm 
Arardum Yûsufı derd ile dirdüm 


Bu rûz-ı hasretün pâyânı yok mı 
Bu şâm-ı fürkatün oranı yok mı 


Yakup Peygamber’in yaşamış olduğu yer. 
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Bu halde burada da daha fazla duramayan müellif, kardeşleri 
tarafından kuyuya atılan Yusuf’un, oradan geçen bir kervan tarafından 
kurtarılarak götürüldüğü Mısır’a gitmek arzusuyla yola çıkar: 

Bu efgân u bu feryâd ile âhir 
Diyâr-ı Mısr’a gitmek oldı zahir 

Yola düşdüm hazân yaprağı gibi 
İrişdüm Mısr’aNîl ırmağı gibi 

Yazar, güzel bir “divan”a benzettiği Mısır ülkesinin güzellikleri ve 
güzelleri karşısında şaşkına döner. Bütün bunlara Yusuf kıssasının ve 
Hz. Yusuf un büyülü güzelliği de eklenince şair derinden etkilenir: 

Zihî şehr ü zihî cây-ı ferahnak 
Muhit olmaz anım vasfını idrâk 

Büyûtı biri biri üzre gûya 
Niçe beyt ile bir dîvân-ı ra‘nâ 

îşitse yolda bir savt u enini 
UsCıl ile yürür her nâzenîni 

At üstinde nigâr-ı sim-simâ 
Güneşdür sanki tag üstinde peydâ 

Gün olur her sokakdan yâr u agyâr 
Akarlar bahr-i Nile hâr u hasvâr 


Güzeller nûrdan bir taga benzer 
İki kollar iki ırmağa benzer 

Zilli cem’iyyet-i yârân u hûbân 
Sanasın mevc urur deryâ-yı insan 

Hz.Yusuf un yaşamış olduğu bu yerlerin şairde bıraktığı bu duygu, 
onu bir “Yûsuf u Zelîhâ” hikâyesi yazmaya yöneltir. Şair bu hikâyeyi 
yeniden canlandırmak, adeta yaşamak arzusuyla bu eseri yazmaya koyulur. 
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Bu Yûsuf şehri virdi bana bİr hâl 
Söziimi âteş-i ışk eyledi kâl 


Didüm Yûsuf Zelihâ’nun kitabın 
Beyân itdüm cemî‘-i fasi u babın 


Fakire hasb-i hâl oldı bu kıssa 
Dil-i dîvânem andan aldı hisse 


Yakup Peygamberin oğlu olan Hazret-i Yusufun yaşadığı yerlerin 
güzellikleri karşısında hayretler içinde kalan şair, hem Hazret-ı Yusuf un 
tssasın.n hem de olayın geçtiği yerlerin etkisiyle bu mesnevisini kaleme 

“'""*’"'Bunların dışında Hamdullah Hamdî’nin “Leylâ vii Mccnûn”unda da 
sözkonusu sebebin etkisi vardır. 


b. Nazire Olarak Yazılanlar 

Bu mesneviler genellikle, daha önce yazılmış ve çok beğenilmiş olan 
eserlerin etkisiyle kaleme alınmıştır. Şairler, etkisi altında kaldıkları eser 
tarzında bir manzume yazmak suretiyle Türk edebiyatında nazırecılık çığın 
açılmasına ve sürdürülmesine vesile olmuşlardır. Hatta hamse oluştururken 
bile yazarlar Iranlı ve Türk şairlerden etkilenmişler, onların lıamseleruıe 
nazireler yazmışlardır. (Nev’î-zâde Atâyî, Hamse’sini Nizamı ve Camı gibi 

sairlerin etkisinde kalarak kaleme almıştır.) 

Esas gaye olmamakla birlikte yazılış sebeplen arasında nazırecılık 

sayılabilecek bu gruba giren önemli mesneviler şunlardır: 


Hayretü’l-Ebrar, Ali ŞirNevâyî, 

Ferhâd u Şîrîn, Ali Şir Nevâyî, 

Yûsuf u Züleyhâ , Hamdullah Hamdı 
Gül-i Sad-Berg, Bursalı Rahmi 
Nakş-ı Hayâl, Âzerî İbrahim Çelebi 
Miftâh-ı Heft-kân, Nâlî Mehmed Efendi 
Pend-nâme, Ahmed Mürşidi 


Ali Şîr Nevâyî, Hamse’sinin ilk mesnevisi olup 1483 yılında 
kaleme aldığı “Hayretü’l-ebrâr”ı Nizâmİ’nin “Mahzenü’l-esrâr”, Câmî’nm 
“Tuhfetü’l-ahrâr”, Emir Hüsrev-i Dihlevî’nin “Matla‘ü’l-envar”ına nazire 


olarak yazmıştır. 










Bezmde bir kün yüzidin nıır idi 
Her sandın nâdire mezkûr idi 


TUştı çü reh-rev bile pey-revga söz 
Yitti “Nizâmî” bile “Hüsrev” ga söz 


Kim nı sıfat ‘âlem ara saldı şeyn 
İkkisining hâmesidir “Hamseteyn 


Köııglüm ara dağdağa saldı heves 
Çün okumak zemzemesi boldı bes 


Kim bu yol içre ki alar saldı kânr®^ 
Bir niçe kâm olsa manga hem hırâm 


Kanı mânendi Hazret-i Câmî 
Dü-cihânda refi ola nâmı 


Salmış idüm bu niyyete kur‘a 
Câmî’den irdi na-gehân cür'a 


Kimisi tercüme kimisi nazîr 
Umaram âhir eyleye takdir 


Şair, Hamse’sinin ikinci mesnevisi olan “Fcrluul u Şîrîn”i ise 
Nizâmî’nin Hüsrev ü Şîrm”ine nazire olarak yazmıştır.^”’ 

XV.yy şairlerinden olan llaındııllah Hanulî, “Yûsuf ıı Züleylıâ” 
mesnevisini Câmi’nin aynı adlı eserine nazire olarak hazırlamıştır. Eserin 
“Sebeb-i înşâ”^®* başlıklı bölümünde bu konuyu şöyle dile getirir: 


Akıbet eyledüm bu kıssayı cüst 
Bulmadım Türkî dilde anı dürüst 


BursalI Rahmi (Ö. 1567), “Gü!-i Sad-berg” adlı eserini Nizâmî’nin 
“Mahzenü’l-esrâr”ına nazire olarak yazmıştır. Bu durumu eserinin sebeb-i 
te’Iîf bölümünde şöyle dile getirir: 


™ Agâh Sim Levend, Ali ŞîrNevâyî, Hamse, 'FTK Yay., Ankara 1967, C.Ill, s.30. 
N.Sami Banarlı, Resimli Türk Edebivatı Tarihi, C. 1, s.431. 

M. Naci Onur, Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyhâ, s.50. 
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Eyleyicek ana bu remzi ayan 
Didi âyâ menşe-i râz-ı nihân 


Gülşen-i şeyh içre güzer ey'esen^ 

Mahzen-i Esrâr’a nazîr eylesen 

XVI yy şairlerinden Azerî İbrahim Çelebi de “Nakş-ı Hayal” 
mesnevisini yL Câmî’nin “Tuhfetü’l-ahrâr”,Nizâmî’nin “Mahzenü l-esmr 
Hüsrev’in “Matla‘U’l-envâr”ına nazîre olarak kaleme almıştır.Esenn Sebeb- 
i Te’lîf’ bölümünde bu konuyu şu beyitlerle dile getirir; 

Ben bu belâ ile giriftar İken 
Beste-i zencîr-i gam-ı yâr iken 

Cânuma pertev bırakup âfîtâb 
Kalmadı hâtırda gam u ıztırâb 


Nâz ile güftâra gelüp ol sanem 
Açdı sühan semt-i sühandan o dem 


Ravza eyle tuhfe-i Câmî gibi 
Mahzen-i Esrâr-ı Nizâmî gibİ 

Sen de o vâdîde di bir nazm-ı hüb 
Âyine-i râz-nümâ-yı kulûb 

Mahzen-i Esrar-ı rumuz-ı veta 
Matla’-ı Envâr-ı künûz-ı safâ 

XVI.yy şairlerinden Cinânî “CİIâu’l-Kulûb” adlı eserini Taşlıcal. 
Yahya’nın “Kitâb-ı Usûl” mesnevisine nazire olarak yazmıştır. 

Muhassal bu dem oldı lâzım bana 
Diyem sa‘y idüp bir nazîre ana 


=<»Bursah Rahmî, Gül-i Sad-berg, Atatürk Üniv., Agâh S,m Levend Kitapları, 

™ aJınz^Baykaldı, Azerî’nin Nakş-t Hayâl’i (İnceleme-Metin), Erciyes Üniv. SBE, 
Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 1994, s.43,44,45, 46. 
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Bile tâ ki erbâb-ı hüsn-i kabfıP" 

Ne yüzden dinürmiş Kitâb-ı Usûl 

XVII. yy şairlerinden Nâlî Melımed Efendi (Ö.1674)de “Miftâh-ı 
Heft-kân” adlı mesnevisini Nizâmî’nin “Heft-Peyker” adlı eserine nazîre 
olarak hazırlamıştır: 

Sen de yak lıurşîd-i dilden bir çerâg 
İtmedin hurşîd-i dil dilden ferâg 

Kim seb’iyyetle yâd olmasa da 
Heft-peykerle kimi yâd olmada^'^ 

Dinî ve tasavvufî konularda eser veren Alııncd Mürşidi, “Pcnd- 
nâme” mesnevisini daha önce yazılmış bir hikâyeye nazîre olarak yazmıştır: 
Şair: 

Mürîdî didi bir pend ihtidadan 
Ki on sekiz hikâye aldum andan 

Görince anı geldi bu hakire 
Nasîb olsa buna kılsam nazîre^'^ 

diyerek eserinin nazire olduğunu açıkça belirtir. 

D.Diğer Durumların Etkisiyle Yazdanlar 

Klâsik dönem şairleri, aşk duygusunun, tabiat güzelliklerinin 
yanında, geçirdikleri ağır bir hastalıktan şahid oldukları herhangi bir olaya; 
gözlerinde canlanan bir hayâle varıncaya kadar ruhlarına derinlemesine tesir 
eden daha pek çok durumdan hareketle mesnevi kaleme alma yoluna 
gitmişlerdir. 

Bu mesnevilerden bazıları şunlardır: 

Şem’ü Pervâne, Lâmi'î Çelebi 
Bursa Şehr-engîzi, Lâmi‘î Çelebi 


Mustafa Özkan, Cinânî, Cilâ’ü’l-kulûb (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul 

1990, S.66. 

212 • 

Bahattin Kahraman, Nâlî Mehmed, Tuhfetü’l-emsâl (İnceleme-Metin) Konya 
1999, S.18. 

Behzat Karpınar, Ahmed Mürşidî’nin Pend-nâme’sinin Tenkitli Çeviriyazısı ve 
Metni, İnönü Üniv. SBE, Basılmamış Y,Lisans Tezi, Malatya 1999, s. 3-4. 
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Nakş-ı Hayâl, Âzerî İbrahim Çelebi 
Cilâ’ü’l-kulCıb, Cinânî 
Teşrîfâtü’ş-şu‘arâ, Güftî 

ŞEM‘ Ü PERVANE, LânıPî Çelebi (1472-1532) 

Mesnevi alanında müstesna bir yere sahip olan Lâmi'î, 1522 yılında 
tamamlayarak devrin padişahı Kanunî Sultan Süleyman’a sunduğu bu 
allegorik aşk hikâyesini, zayıf kanatlı bir pervanenin, büyük bir iştiyakla, 
canını mum alevinde yakması olayından etkilenerek kaleme almıştır. 

Eserinin “Sebeb-i Efrûhten-i in Nâme-i Dil-furûz...” başlıklı 
bölümünde bu konuyu açıklayan şair, söze uzlette olduğu bir sırada, içinde 
bulunduğu durumu tasvir ederek başlar. Halvet köşesinde, perişan haldeyken 
geçen ömrünün muhasebesini yapar ve pek de parlak olmadığını anlar: 

Ömr geçdi gam u tahayyülde 
Şem‘veş dcm-be-dem tenezzülde 

Oldun efsâne ile çerb-i zeban 
Şem gibi zebâmım oldı ziyan 

Bezm-i gamda tenüm feda iidüm 
Câna kanlu yaşum gıda itdüm 

Cânumı itdi sûzlarum gülşen 
Olmadı dil serâçesi rûşen 

Bu duygular içerisindeki müellif, bir gece mumla dertleşir. O sırada 
zayıf kanatlı bir pervane gelip mumun etrafında dönmeye başlar. Döndükçe 
şevki coşkusu artan per\'ane kendini mumun alevinde yakmak ister. Şair 
onu engellemek istedikçe azmi daha da artar ve sonunda mumun alevinde 
yanar: 


Bir gice halvetümde zâr u nizâr 
Şem‘e ahvâlümi yanarken zâr 

Anı gördüm ki bir hayâl-misâl 
İrdi pervâne-i za‘îfü’l-bâl 


Lâmi'î Şem‘ ü Per\'âne, Süieymaniye Hüsrev Paşa Ktb., No:604, yk.8a-l la 
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Tognlup geidi bezm-i şem‘e yakın 
Urdı bir niçe raks-ı çerlı-âyîn 

Mevlevîler gibi sema itdi 
Cana aşk ile ol vedâ itdi 

Nâra yakup vücûdın iyleye nûr 
Gam-ı dünyâ-yı dûndan ide luızûr 

Rahm idüp ol za‘îf ü medhûşa 
Komadum oda göz göze düşe 

Men kıldukça şevkin arturdıım 
Mest u !â-yu‘kal eslemez gördüm 

Kodım ol zarı kendü hâline 
Nazar itdüın işün me’âline 

Pervanenin yanışından, aşka baş koyan kişinin maddî varlığını feda 
etmesi gerektiği sonucunu çıkaran yazar bu olaydan çok etkilenir. Daha fazla 
üzüntüye gark olur ve ihtiyarı elinden gider. Bu olayın etkisiyle kendini 
nazım denizine salarak “Şem İle Pervâne”nin durumlarından bahseden bir 
şiir yazmayı tasarlar: 

K’âhir-i aşk cân -feşânlukdur 
Terk-i nâmûs u bî-nişânlukdur 


Agladum yine hâl-i zârum içim 
Dildeki dûd-ı pür-şerârum içün 


Dûda boyandı cân u dil gamla 
Zâga döndüm pelâs-ı mâtemle 


Mâ-hasaldur dü hayret ü efkâr 
İtdi of gice cânumı katı zâr 

İhtiyârum elümden aldı yine 
Cânumı bahr-ı nazma saldı yine 

Tâ ki hâlümden idüp efsâne 
Yazam ahvâl-i şem‘ ü pervane 


Âleme şan, şöhret salmak için bir manzume yazmanın gerekli 
olduğunu düşünen şair, onu kimin adına kaleme alacağına karar veremez ve 
bu konuyu canına danışır. O da hiç tereddüt etmeden, kölesi olduğu yedi 
iklim padişahının adına yazması gerektiğini söyler. Cihan şahım 
medhetmenin kolay olmayacağını ileri süren müellif, her şeye rağmen Özür 
beyan ederek işe koyulur: 

Nâmdâr olmağa bu nâme gerek 
Yaza bir şehriyâra hâme gerek 

Kimlin adıyla sikkedâr olsun 
Nicesi kutb ana medar olsun 

Hışm idüp cân didi ki iy ahmak 
Bu ne sözdür ki söyledün mutlak 

Bcnde*i şâh-ı heft kişversin 
İşigindc kadîmi çâkcrsin 

Şâhdan gayrı var mı mcdhe sezâ 
Ahsene’llâhu ileyke hayre cezâ 

Didüm iy cân virüse ömr-i cihan 
Her kalem olsa şem‘ gibi zebân 

Medh-i şâh-ı cihân ne mümkindür 
Zerre denlü beyân ne mümkindür 

Meğer idem şerîf-i ismi ile 
Özr-i acz u kusûr-ı resmi ile 

Gâyeti bu ki her kişi işidüp 
Diye ben müstemende ta‘ne idüp 

LâmiT zerrevâr lem‘a ile 
Hidmet-i şâha geldi şem‘a ile 

BURSA ŞEHR-ENGÎZİ, Lâmi’î Çelebi (1472-1532) 

Yazdığı eserlerle Yavuz Sultan Selim’den(1512-1520) iltifat görmüş 
fakat, herhangi bir mevki ve vazife almak istemeyerek, hayatını faydalı 
kitaplar telif ve tercüme etmeye adamış olan Lâmi’î, Bursa şehrinin güzel 









yerlerim, burada gömülü olan veya bir eseri bulunan Osmanlı sultanlarından 
bahsettiği bu mesnevisini, Kanunî’nin şehre yapacağı ziyareti haber alması 
üzerine kaleme almıştır. 

1522 yılında tamamlayarak İbrahim Paşa’ya sunduğu eserin “Sebeb- 
1 Tahnr-ı m Defter...” başlıklı bölümünde bu durumu açıklayan şair, bir 
bakışıyla şehrin taşını, toprağım cevhere dönüştürebilecek kudrette olan 
şahlar şahmın, mutluluk yayan gölgesini salarak, her yeri tasvir edilmiş 
Bursa şehrini şereflendireceğine dair haberler aldığım belirtir. Bu sebeple 
söz kutusunu padişaha yaraşır şekilde incilerle doldurup onun ayağına 
saçması gerektiğini düşünen yazar, bunu şöyle ifade eder: 

Gel iy cân saç dilünden dürr ü gevher 
Çün aldun makdem-i şehden haberler 

Girü söz dürcin it pür dürr-i şehvâr 
Nisâr it pây-ı şaha baş urup var 

Haber aldım ki şâhen-şâh-ı devrân 
Geiürnıiş Bursa şehrin ide seyrân 

Salup zıll-ı sa’âdet-güsterinİ 
Temaşa itmegiçün her birini 

Dilermiş bu diyân ide teşrif 
Ki olmış bâg u râgı cümle ta'rîf 

Mukarrerdür kılur şâh-ı felek-fer 
Nazardan seng ü hâki laT u gevher 

Böylece Lami‘î, Bursa’nm ova, pınar, göl gibi tabiî güzelliklerini; 
şehre hizmet eden padişahları; çarşısını, pazarını, hamamlarını; iklimini 
anlattığı eseri yazarak, kenti ziyaret edecek olan padişaha bir bakıma Ön bilgi 
vermiştir. ° 

NAKŞ-I HAYÂL, Azeri İbrahim Çelebi (?-1585) 

Eserleriyle asrının takdirini kazanan; Fuzûlî, Nev’î gibi şairlerin 
etkisinde kalarak onlara nazireler yazan Âzerî İbrahim Çelebi bu mesneviyi. 


Mu^stafa İsen, Hamit B.Burmaoglu, Lâmi’î Çelebi, Bursa Şehr-engîzi; Marmara 
Unıv. Türklük Araştırmaları Dergisi S.3, İstanbul 1988, s.62-65. 


bir gece aşk derdinden inleyip, kavuşma günlerini düşündüğü bir sırada 
gözünde canlanan sevgilisinin hayalinden etkilenerek kaleme almıştır. 

Nizâmî’nin “Mahzenü’l-esrâr”, Molla Câmî’nin “Tuhfetü’l-ahrâr”, 
Hüsrev’in “MatlaTı’l-envâr”mı örnek alarak kaleme aldığı, dînî-tasavvufî 
mahiyetteki eserin “Der-Beyân-ı Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb-ı Rengin”'**’ başlığını 
taşıyan bölümünde onu nasıl ve niçin yazdığını açıklayan şair, burada ilk 
olarak, insanın aklını başından alan aşktan şikâyet edip, onun derdiyle 
inlediği ve sevgilisine kavuşmayı hayâl ettiği kapkaranlık bir gece tasviri 
yapar: 

Şeb ki felek giydi duhân-ı harîr 

Cûş u hurûş eyledi deryâ-yı kır 

Çerhe çıkup dûd*ı dil-i âşıkân 

Zulmet ile toldı zemin ü zemân 

Zulmet-i şeb itdi şu resme hücfım 

Ref-i zalâm eyler iken hep nücûnı 


Ben ki bu hâletde perîşân idüm 
Derd ü gam-ı aşk ile giryân idüm 

Gâh anup yâri iderdüm figân 
Gûş ide şayet diyü ol yâr-ı cân 

Gâh gelüp hâtıra eyyâm-ı vasi 
Beste kılurdı dilümi dâm-ı vasi 


‘Aşk belâ-yı dil ü cândur sakın 
Yahşi hayâl itme yamandur sakın 

Aklın uğurlar niçe âzâdenün 
Hâb-ı eceldür som ol bâdenün 

Aşk derdine giriftar olduğu bu kapkaranlık gecede, aniden 
sevgilisinin yüzünün müjdesi olduğunu tahmin ettiği, güneş gibi parlayan bir 
nur gelerek şairin bedenini kaplar ve onun bütün sıkıntılarını dağıtır: 

Remzi Baykaldı, Azerî’nin Nakş-i Hayâl'i (Inceleıne-Metin), Erciyes Üniv. SBE, 
Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 1994, s.42-51. 












Ben bu belâ ile giriftar iken 
Beste-i zencîr-i gam-ı yâr iken 

Cânuma pertev bırakup âfitâb 
Kalmadı hâtırda gam u ıztırâb 


Aklumı yog ildi miyânı gibi 
Oldı dürer-bâr dehânı gibi 

Nâz ile güftâra gelüp ol sanem 
Açdı sühan semt-i sühandan o dem 


Bildüm o pertev-i ferah-cân imiş 
Müjde-i mihr-i ruh-ı cânan imiş 

Son derece alımlı, her bakışı gönlü aldatan, görenlerin derhal âşık 
olacağı, hiçbir yerine bedel olmayan sevgilinin hayali, parlayan yüzü, servi 
gibi salınan fidan boyu ile şaire görünür; 

Gördüm evsâf-ı güher-i tâbdâr 
Gonce-i nev-reste gül-i âbdâr 

Mihr-i ruhin şem-i fıirûzân idüp 
Nahl-i kadin serv-i hırâmân idüp 

Ol ruha bir kerre nazar eyleyen 
Sînesin ol tîre siper eyleyen 

Salsa nazar âşık olur bî-şekîb 
Her bakışı hoş-rübâ dil-firîb 

Her yerine hiç bulmmaz bedel 
Şiveleri biri birinden güzel 

Mâ-hasal ol merdüm-i pâkîze-hıı 
Kıldı bu veçhile bana arz-ı liı 

Güneş gibi parlayan yüzü ile şairin aklım başından alan sevgilisi 
şiirden söz açıp, ona ait her yaprağını cevher saçan denize benzettiği, “Leylâ 
vü Mecnûn” mesnevisini çok beğendiğini ancak, bu konunun gerek Acem ve 
gerekse Anadolu’da çok işlendiğini belirterek; çeşitli nasihatleri, konuları, 
can bahşeden hikâyeleri kapsayan, gönül ehlinin faydalanacağı; Câmî’nin 
Tuhfe’si, Nizâmî’nin Mahzen-i Esrâr’ı gibi bir eser yazılması gerektiğine 
dikkat çeker: 

Mihr gibi itdi ruhin tâbdâr 
Sâye-sıfat kıldı beni hâksâr 


Kıldı sözin vâdî-i eş‘âra sevk 
İtdi dürr-i nazmuma izhâr-ı şevk 

Didi ki ey mâye-i fazi u hüner 
Leylî vü Mecnûnuna kıldum nazar 

Buldum anı bir güher-i tâbdâr 
Hervarakı bahr-i cevâhir-nisâr 

Lîk hıred buldı ana bir kusur 
Hâtıruna gelmesin andan fıitûr 

Rûm u Acemde niçe şîrîn-zebân 
Kıssa-i Mecnûnı kılupdur iyân 

Kalmadı ol kıssada bir hoş hayâl 
Kim anı gûş itmeye erbâb-ı hâl 

Lâyık odur Rûmda bir hûşmend 
Çünki salar tâk-ı hayâle kemend 

Nazm ide bir pâk musanna kitâb 
Anda beyân ide niçe fasi u bâb 

Câmi ola niçe nasihatleri 
Hem niçe cân-bahş hİkâyetleri 

Çok güher-i pendi olup müştemil 
Fâ’idemend ola hezâr ehl-i dil 

Ravza eyle tuhfe-i Câmî gibi 
Mahzen-i esrâr-ı Nizâmı gibi 
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Acem’de böyle eşsiz eserlerin çok yazıldığını ancak, Anadolu’da 
bulunmadığını belirten sevgili, söz ülkesinin, söz tahtının padişahı olarak 
gördüğü; daha önce yazmış olduğu eserlerle Anadolu ve Acem’de takdir 
toplayan şairden Câmi’nin, Nizâmi’nin eserlerini hatırlatan, kalp sırlarının 
aynası olacak güzel bir eser yazmasını ister: 

Gerçe Acem’de nice îsâ-kelâm 
Mihr-zamîrân-ı Süreyyâ-makâm 

Eylediler böyle kitâb ihtira 
Buldı ahâlîsi tamâm intifâ 

Neyleyin amma ki hizebrân-ı Rûm 
İtmedi bu pîşeye asla hücum 

Sen ki şch-i milk-i sühansin bugün 
La’l-kcş-i silk-i sühansin bugün 

Her ne ki nazm itdün ise oldı hep 
Reşk-i Acem gayret-i Rûm u Arab 

Lâyık idi sana bu tarz>ı hasen 
Tâ biline kıymet-i dürr-i sühan 

Sen de o vâdîde di bir nazm-ı hûb 
Ayine-i râz-nümâ-yı kulûb 

Sevgilisinin bu sözlerini dinleyip muhabbet deo'ası coşan müellif ise 
onun, şahsıyla ilgili bu sözlerini doğru bulmadığını, cevher gibi sözler 
sarfedecek kadar güçlü bir şair olmadığım şöyle ifade eder: 


Ol dür-i deryâ-yı sühan-perveri 
Çünki nisâr itdi bu gevherleri 

Her birin itdüm dil ü cân ile gûş 
Eyledi deryâ-yı muhabbet hurûş 


Didüm eyâ gonce-i bağ-ı kerem 
Taht-ı dile pâdişeh-i muhterem 


Bana neden bu kadar hüsn-i zân 
Kim ben olam mâlik-i milk-i sühan 

Gerçi ki yok bende ana iktidar 
Kim kalemüm ola cevâhir-nisâr 

Bununla birlikte sevgilisinin bu dileğini ertelemenin de uygun 
düşmeyeceğini belirten şair, onun bu teklifini kabul ederek kalemi eline alır. 

Bu eserle onun beğenisini kazanacağını ve ondan caize alacağım 
uman yazar, halalarını kerem örtüsü ile örtmesini, özrünü kabul edip 
kendisini mahzun etmemesini ondan şu beyitlerle diler: 

Lîk murâdun olıcak hüsrevâ 
Zerrece te’hîr dcgildür reva 

Lâzım olupdur ele almak kalem 
Zâde-i tab olam kılmak rakam 

Emrüni cân ile edâ eyleyeni 
Kendümi talisine sezâ eyleyeni 

Çâre kılanı derd-i dil-i âcize 
Seyr-i cenıâlünden alam caize 

Cân ile itdüm sana ben inkıyâd 
Bana da senden budur ancak murâd 

Ola hatâ itse dil-i pür-hurûş 
Perde-i setr-i keremün ayb-püş 

Eyledigüm özri kılup bâ-kabCıİ 
Kıymayasın dahi ile kalbüın ınelııl 

Bu konuda şaire güvence veren sevgilisi ise, iyisiyle kötüsüyle bütün 
sözlerinin kabul edileceğini söyleyerek, hiç vakit kaybetmeden söz 
hâzinesinin incilerini saçmasını söyler. İştiyakla onun sözlerini beklediğini 
belirterek, ondan mucize gibi, yepyeni bir şiire daha başlayıp, mânâ 
cevherlerini hiç bekletmeden ortaya dökmesini ister: 






Didi alup gönlüm ele ol sanem 
Gönlüni hoş tut yüri var çekme gam 

Her ne sülıan kim ola seııden lyân 
Hüsn-i kabul ile olur tev-emân 

Turma hemân it bize îsâr-ı gene 
Kilk-i güher-bârum kıl genc-senc 

İlme tereddüt yüri meydân sentin 
Halk-ı cihân nazmıma kurbân senün 

Şi‘r ile ol sâhir-i mu‘ciz-nümâ 
ît yine bir mu’cizeye ibtidâ 

Gevher-i ma’nâyı bize kı! nisâr 
Başla hemân çeknıcyciüm intizâr 

CİLÂ’Ü’L-KULÛB, Cinânî (?-1595) 

Sultan III. Murad devrinin önde gelen şairlerinden olup üç dilde şiir 
söyleyecek kadar kuvvetli bir tahsil gören Cinânî, Taşhcalı Yahya Bey’in 
“Usul-nâme” mesnevisine nazire olarak yazdığı bu eserini, geçirdiği ağır bir 
hastalığın etkisiyle kaleme almıştır. 

Hastalıktan perişan olduğu bir sırada, bu durumdan kurtulması 
halinde, daha önce yazdığı “Riyâzü'l-cinân” gibi bir mesnevi yazmaya 
ahdeden ve iyileşince bu sözünü yerine getiren şair, eserinin “Sebeb-i Telîf-i 
Kitâb...”^” başlığım taşıyan bölümünde bu durumu ayrıntılı olarak açıklar. 

Bölüme hastalığını tasvir ederek başlayan şair daha sonra bütün 
alemin yandığı, bir damla suya muhtaç olduğu, toprağın susuzluktan yer yer 
çatladığı sıcak bir temmuz gününde soğuktan titrediğini şöyle dile getirir: 

Meğer bir seher ki ten-i bî-mecâl 
Za‘îf olmış idi olup haste-hâl 

Kılup cism-i zâra bürûdet eser 
Felek ana virmişdi bârid haber 


Mustafa Özkan, Cinânî, Cilâ’ü'I-kuIûb (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul 
1990, s.61-67. 
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Egerçi zuhûr itmiş idi temûz 
Cihân mülki olmışdı pür tâb u süz 

Gelüp fasl-ı germâ olup âşikâr 
Isıtmışdı gerdûnı germâbevâr 

Olup huşk-Ieb çeşme-i âfıtâb 
Nebâtâta sunmazdı bir katre âb 

Degüldi belâ-yı ataşdan emîn 
Hırâşîde olmışdı yir yir zemîn 

Görünmezdi mâdan eser dâyimâ 
Meğer kim hurCıf-ı semâ içre mâ 


Ben ammâ bürûdctle lerzân idüm 
Sovukdan hirâsân ü tersân idüm 

Soğuktan tir tir titreyen Cinânî’nin üzerine, etrafında bulunanlar 
pamuklu örtüler örterler. Bu defa da kendisini cehennem ateşindeymiş gibi 
hisseden şair, “hel inin mezîd” (Kur’ân-ı Kerîm, Kaf Sûresi, 30) ayetini 
hatırlar. Artık kalbinde ne yaşama sevinci, ne sıhhat ümidi ne de ölüm 
korkusu kalmıştır: 

Eser kıldı muhkem ten-i zâruma 
Elem virdi bu cism-i efgâruma 

Virüp penbeden bir iki kat libâs 
Beni penbeler içre saklardı nâs 

Dönüp ıztırâb-ile dolâbvâr- 
Yaturdum fırâşumda bîmâr u zâr 

Lihâf-ile örterler idi hemîn 
Ten-i zerdi mânend-i genc-i defin 

Olup anda nâr-ı cehenem bedîd 
Zuhur itdi ma‘nâ-yı "he! min mezîd” 

Beden âteş oldı dir-idüm hemân 
Eğer penbede âteş olsa nihân 
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Komamışdı kalbümde havf-ı vefat 
Ne ümnıîd-i sıhhat ne meyl-i hayât 

Iletmişdi ol hâle devr-i zaman 
Kılam emr-i Hakk-ile teslîm-i cân 

Ölüm fikrî bütün benliğini saran ve geçen ömrüne ibret gözüyle 
bakarak günlerini, gecelerini boşa geçirdiğini düşünen yazar, dünyevî ve 
uhrevı manada bir sayınin bulunmadığını, kederini izale edecek bir 
Ifa^deÎolnıadığmı belirtir ve bu nedenle üzüntüye kapıldığını şöyle 

Zuhur itdi çün ithimâl-i sefer 
O dem hâsıl-ı ömre itdüm nazar 

Bakup çeşm-i ibretle ahvâlüme 
Ser-â-ser nazar kıldum a‘mâlüme 

Ne görsem ki evkât-ı leyi ü ncluİr 
Cihan içre bî-hûde kılmış güzâr 

Ne meyl-i İbâdet ne arz-ı niyaz 
Ne tesbîh ü tehlîl ü savın ü namaz 

Ne mâl ü ne mülk ü ne ferzend ü zen 
Alâyık güsİste bozuk her düzen 

Oğul balınım sunmayup şerbetin 
Nasîb itmemiş Hakk anun lezzetin 

Kenârumda yok bir nihâl-i bülend 
İdem tâ. ki.anunla def-i gezend 

Muhassal hücum eyleyüp gam bana 
Dem-i intikâl oldı mâtem bana 

Te essüf kılup hayli âh eyledüm 
O dem rûy-i çarhı siyâh eyledüm 

Bu duygularla bezgin, mahzun bir halde inleyip ağlarken daha önce 
yazmış olduğu ve insanların beğenerek okudukları “Riyâzü’i-cinân” adlı 
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eserini hatırlayan müellif, kendi kendine teselli verir. Böyle bir esere sahip 
oluşu sıkıntılarını bir nebze olsun hafifletir: 

Yaturken bu fikr-ile zâr u melûl 
Vezân oldı nâ-geh nesîm-i kabul 

Yakarken beni nâr-ı dûzah ayân 
Hutur itdi fıkr-i Riyâzü’l-cinân 

Meğer bundan evvel niçe rıızigâr 
Dimişdüm anı sarf idüp iktidar 

Zamânumda bulmışdı şöhret tamâm 
Okurlar yazarlardı hayl-i kiram 

Dönüp cân-ı nâlâna itdüm hitâb 
Teselli kılup ana virdüm cevâb 

Didüm gel melûl olma iy bü’l-heves 
Kitâbun yiter sana gavgâyı kes 

Yine kendisini teselli etmeye devam ederek, evlattan fayda 
gelmeyeceğini, ebedîliğin sırrının sürekli nazımla uğraşmakta olduğunu 
söyleyen şair, akrabaların uğursuzluk getireceğini, kitabının her şeyin yerini 
doldurup, haşre kadar beğenilmesini sağlayacağını, bunun için çoluk çocuk, 
kadın vs. düşüncesini bırakıp şükretmesi gerektiğini şöyle dile getirir: 

Kanı şimdi âlemde hayr-ı halef 
Ki yâd ide nâmun misâl-i selef 

Dimiş anı âbâ-yı devr-i kühen 
Kişiye olur olmaz oğul sühan 

Dilersen hayât-ı ebed mâh u sâl 
Ölüp dirilüp nazma kıl iştigâl 

Sakın hayr olur sanma evlâddan 
Ne hâsıl sana âb ile bâddan 
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Akârib ‘akârib gibi şûm olur 
Güzâyende vü Iıâr ıı mezmûm olur 

Sana âlem içre kitâbun yiter 
O nazm-ı belâgat-nisâbun yiter 

BilUrsen sana ol kitâb-ı güzîn 
Yiter haşre dek bâ’is-i âferîn 

Yüri eyle.bu ni‘metiin şükrini 
Sakın kılma ferzend ü zen fikrini 

Bunun üzerine kavgayı kesen şair, bilgi ehline kitap Hazmetmenin 
yeterli olacağını, dünya durdukça insanların ellerinden düşüremeyecekleri, 
okudukça kendisini yad edecekleri bir eser yazarak, dünyaya şöhret salmanın 
daha önemli olduğunu şöyle vurgular: 

Çün ildi bu güfıârı dil istimâ 
Sükût eylcyüp kıldı kat‘-ı niza 

O dem ben de bildiim ki bî-irtiyâb 
Yiter ehl-i irfâna nazm-ı kitâb 

Beka üzer oldukça miilk-i cihan 
Elinden komaz anı pîr ü cevân 

Okundukça ol nazm-ı vâlâ-güher 
Anı gûş iden nâzımın yâd ider 

Cihân içre nazm-ı bülend-iştihâr 
Yiter dehre ârâyiş ü yâdigâr 

Bu düşünceyle, hastalıktan kurtulup sıhhatine kavuşur kavuşmaz 
yeni, orijinal bir eser daha yazmayı düşünen yazar, şahitliğin ölçüsünün iki 
olduğunu, bunun için eseri ikileyince dünyada şöhret kazanacağına inanır: 

Bu fikr-i savâb u bu sevk-i cedîd 
Dil ü câna sevk itdi şevk-i cedîd 



Olurken bu ma‘nâ bana hâtıra 
Hutur itdi bir fıkr-i nev hâtıra 

K’idüp cism-i bîmârı sıhhat-pezîr 
İnâyet kılursa Kadîm ü Kadîr 

Yine nazm idüp bir kitâb-ı diğer 
Koyanı dehre bir tâze tarz u eser 

Bilür anı cümle havas u avam 
Nisâb-ı şehâdet ikidür tamâm 

İki şâhid-ile alam bir hisâr 
Olanı şöhre-i dehr-i ııâ-pâyidâr 

Hastalığından kurtulunca sözünde durarak kitabı yazmaya karar 
veren şair, bu defa da onu nasıl tertip edeceğine karar veremez. O sırada, 
ilhanı kaynağı olan gayb habercisi ona, eseri “Şeh-nâme” tarzında yazmasını 
ilham eder. Şair de, onun tarzına âşinâ olduğunu, şairlik kudretinin de 
yardımıyla Firdevsî’ye (X-XI.yy) vekil olabileceğini belirtir. Ona göre 
Firdevsî geçmişte kalmıştır ve şiirde üstad artık kendisidir: 

Çün itdünı bu te’lîf içün niyyeti 
Hüdâ rûzi kıldı bana sıhhati 

Olup ahde turmak nıünâsib bana 
Kitâbı dimek oldı vâcib bana 

Velî kur'a saldı dil-i ııâ-tüvân 
Ne yüzden kıla nazma atf-ı inân 

O dem münhî-yi gayb kıldı hitâb 
Ki Şelı-nâme bahrinde olsun kitâb 

O bahr-ile vardur benüm ülfetüın 
Bu veclı-ile olsa n’ola niyyetünı 

îderse meded tab‘-ı sihr-âferîn 
Olanı belki Firdevsî’ye câ-nişîn 
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o Firdevsî ise Cinânî benenı 
Bu gün arsanun pehlevânı benem 

Daha sonra sözü, Taşlıcalı Yahya (XVI.yy)’nın “Kltâb-ı Usûl” adlı 
eserine getirerek onu eleştiren yazar, ona nazire yazmanın gerekli olduğunu 
düşünmektedir. Onun tasarladığı eser Nizami tarzı gibi temiz, Cârnî tarzı 
gibi ferahlık bahşeden, gönül ehlinin beğeneceği bir üslupta olmalıdır. 

Bu bahr içre bir şâ‘ir-i kâm-yâb 
HusCısan ki nazın eylemiş bir kitâb 

Kılup mazhar-ı iltifat u kabul 
Korniş nâmını ol kitâbun Usûl 

Ma‘ânîsi gerçi belâgat-nizâm 
Usûle muhalif edası tamâm 

Gerckdür okundukça nazm-ı güzîn 
Edâsından olmaya hâtır hazîn 

Muhassal bu dem oldı lâzım bana 
Diyem sa‘y idüp bir nazire ana 

Bile tâ ki erbâb-ı hüsn-i kabûl 
Ne yüzden dinürmiş Kitâb-ı Usûl 

Viren nazm-ı eş‘âra hüsn-i nizâm 
Edâsında kılmak gerek ihtimam 

Eğer yâver olursa kilk-i kader 
Diyem bir kitâb-ı fesâhat-eser 

Olup nazra-ı pâki Nizâmî-misâl 
Ferah-bahş ola câna Câmî-misâl 

Edâsı latif ola nazmı bülend 
Göricek kıla ehl-i diller pesend 
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Bununla birlikte dünyada insan tabiatınnı. mizacının turlu tmlu 
olduğunun da bilincinde olan şair, övünmeyi bırakıp Yahya nın luhunu dua 
ile yad ederek, onu takdir etmesi gerektiğini ifade etmekten de gen durmaz. 

Cinânî neden bu tasalluf sana 

Ne lâzım bu denlü tekellüf sana 

Olur çünki her meyvenün lezzeti 

Ögünmek ne lâzım ko germiyyeti 

Cihan içre çün muhtelifdür tıbâ 

Eğer âkıl-isen yaraşmaz niza 

Kılup rûh-ı Yahya’ya bî-had du‘â 

Ko nefrîni gel aferin it ana 

Koyup lâfı gel eyle sa‘y-i kavi 

Olasın amin tâ ki sen pey-rcvi 

Geçirdiği ağır hastalıktan oldukça etkilenerek, bütün ümitlcnnı 
kaybetme Lktasma gelen şairin gönlüne yem bir eser yazma fikri doğar. 
Bö^ylece Cinânî hayırla anılmak dileğiyle esen 1594 yılında tamamlar. 

TESRÎFÂTÜ’Ş-ŞU‘AliÂ,Güftî(?-1677) 

Çeşhli vilayetlerde kadılık görevi yapan Guftı hiciv tarzında bı 
tezkire olarak kaleme aldığı’” bu mesnevisini, hayal alenime daldıg 

sırada, burada gördüğü geçmiş şairlerin ruhlarından 

Çoğunlukla kendi döneminde yaşayan şairleri alaylı bir dille tanıttıg 
eserinin “lebeb-i Âteş-i Cilve-i...”=“ başlıklı bölümünde yazar bu konuyu 
şöyle açıklar- Bir gece hayalindeki ruhlar âlemine doğru yol alarak nazmın 
Lkh sabalarına göz atıp onları tek tek inceleyen Güftı, bu sırada daha önce 
aşanb şbb^ bir grubun ruhlarıyla karşılaşır. Mânâ a emmin edibi 
olarak nitelendirdikleri şairi, derhal selamlayarak güzel bir 
ruhlar ondan, söz vadisinin eşsiz zümresini, şiir vadisinin itibarlı b'Şden , 
nüktenin taze fidanlarını, varlık mülkünün hoş gönüllülerim anlatmasını. 


NumanKülekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C l,s.88 

Kâşif Yılmaz, “GUfti mad.” TDV, İslam Ans.. C.14, İstanbul 1996, s2 
Kâşif Yılmaz, GUftî ve Teşrîfatü’ş-şu‘arâ’sı, AKM Yay., Ankara 2001, s.92 9 










dönemin şiire karş, tutumundan, onun revaçta olup olmadm.ndam aönül 
ehlımn durumundan haber vermesini isterler. aaıg'ndan. gonul 


Bir şeb olup bu baht-ı bî-hûde zikr 
Ser ııiiıâd-ı zemîn-i bâİiş-i fikr 

Ser-zemîn-i hayâlde yek-ser 
Rahş-ı endîşe itdi kasd-ı haşer 

Râyiz-i fikret-i sİtâre-seyr 
Melekût-ı hayâle itdi güzer 


Eyledi dîde-i hıred yek-ser 
Levh-i mahfûz-ı nazma sarf-ı nazar 


Eyler iken o nazm-ı zî-şâna 
Sarf-ı nezzâre-i perişana 

Gördi bir fırka-İ heves-fıtrat 
Mesned-ârâ-yı bâliş-İ hayret 

Ya‘ni ervâh-ı şâ‘irân-ı selef 
Tııtmış ol ünsgâh-ı dilde taraf 

Men-i zân görince bî-hengâm 
Oldılar merhabâ-zen-i eyyam 


pidi ey gam-nizâm hoş geldün 
Itdün ihya tamâm hoş geldün 

Sen edîb-i cihân-ı ma‘nâsın 
Râz-dân-ı dem-i Mesîhâsın 

Rıl bize ey güzîde-i devrân 
Şîve-i ‘âlem-i vücûdı beyân 


Zümre-i mübdi‘ân-ı güftârı 
İ‘tibâr-ı zemîn-i eş'ârı 
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Semt-i nazmım harîf-i hoş-rakamın 
Nüktenün nahle-i nevîn kalemin 


Nicedür hoş-dilân-ı mülk-i vücûd 
Alem-i tende nakş-ı bûd u nebûd 


Cins-i nazma revâc ü kâr mı var 
Nakş-ı tamgâ-yı i‘îibâr mı var 

İltifât-ı elem kesel nicedür 
Hâlet-i kâr-ı ehl-i dil nicedür 

Hayal âleminde gördüğü bu ruhların teşvikiyle devrin kemâl 
sahiplerini, nüktedanlarını; derece derece, iyisiyle, kötüsüyle, nazım 
semtinde yalan yanlış dolaşanlarıyla, hırsızlarıyla, ayıp, noksan arayanlarıyla 
nazım vadisinin bütün şairlerini, yepyeni mazmunlarla ele alıp gözler önüne 
sereceği bir tezkire yazmaya karar veren müellif, böylcce onların ricasını 
kabul etmiş olur: 

Ben dahi ba‘de acz-i hayret-zâ 
Didüm ey zâ’irân-ı mülk-i bekâ 

Hükm-i ter-destî-i kalemle tamâm 
İdeyüm hâl-i âlemi i‘lâm 

Âlemün kâmilân-ı devrânın 
Nükte-dânâıı-ı kâmil-iz‘ânm 

Pâye pâye tamâm-ı nîk ü bedin 
Ya‘ni Cem-meşrebân-ı mih-senedin 

Semt-i nazmım galat-neverdânın 
Belki düzdân ü harf-gîrânm 

İdeyüm zîb-i levha-i icmâl 
Tâze mazmûn-ı harf-ı satr-ı makâl 


Eyle Güftî hayâl-i sihr-engîz 
Ba‘d-ezîn câm-ı fikreti ieb-rîz 
















Tarz -1 naznıunla ey İıeves-ta'bîr 
Rûında eyle tezkire tahrîr 


--- .ev- 


Seleftin tezkire-nüvîsânı 
Nesr ile gerçi virmiş ‘unvanı 


Nazm ile lîk itmemiş eslâf 
Kalemün reşk-i hâme-i vassâf 


Olmamış böyle bir sülûde-eser 
Mücmelcn zîb-i Icvlı-i tarlı-ı dîger 


Sen de ey fikret-i hıred şâbâş 
Dehre vir reşk-i tezkirenle telâş 

Nükteyi tâze satr-ı îrâd it 
Başka bir larz-ı hâs inşâd it 


Tarh-ı nev kıl zemîn-i İuırremde 
Bir eser koy bu bâğ-ı âlemde 


Eyle ol şem‘-i bezme rindâne 
Nigeh-i ehl-i şevki pervâne 


etkilerle,?rnfr' ^'eminde, karşılaştığı şair ruhlarının sözlerinden 

etblenen Guftı, boylece şairler hakkında bilgi verdiği bu manzumeyi ort^a 

NÂMÎ-NÂME, Giritli Salacioglu Mustafa (Ö.1825’den sonra) 



esinlenerek yazdığı ve manevi oğlu Nâmî’ye ithaf ettiği^^- bu mesneviyi, 
ondan aldığı ilhamla vücuda getirmiştir. 

Namiyye adıyla da bilinen eserin “Der Beyân-ı Sebeb-i Te’lîf’^^^ 
başlığını taşıyan bölümünde bu durumu açıklayan müellif söze, evladı gibi 
sevdiği, hatta oğul edindiği Nâmî isimli bu dervişe seslenerek başlar: 

Bâ‘is-i râbıta-ı nazm-ı kitâb 
Nâmî-i kâbil-i elfâza hitâb 

Ey benim pey-rev ü râhım Nâmî 
Ey nazargâh-ı nigâhım Nâmî 

Tasavvuf! çevrede yetişmiş olup, Celvetî Şeyhi Maşim Baha’dan el 
alan SaIacıoğlu^'^ yirmi dört yaşında kendisine intisab eden Nâmî’yi, 
tasavvuf konusunda çok kabiliyetli olup onun zekâ bakımından eşi, benzeri 
olmadığını ve tarikat erbabının yiğit bir eri olduğunu belirterek, gayet 
samimi duygularla över: 

Bist U çâr-sâlede sinnin idi nâm 
İntisabın bu tarîke hengâm 

Var idi tâ ezel isti‘dâdm 
Fikr-i Hakk idi kamu mu‘tâdm 

Sa‘y ile vâkıf olup esrâra 
Mazhar oldun kerem-i Setlâr’a 

Olmadı halk ile asla ccdelin 
Yok desem rüşd ü zekâda bedelin 

Daha sonra, Nâmî’den oğlu olup kendisini babalığa kabul etmesini 
isteyen şair, onun güzel ahlâkından o derece etkilenir ki, ondan aldığı şevkle 
Nâmî-nâme isimli bu şiiri yazmaya karar verir; 

Sen ciger-pâreye ben didüm oğul 
Şeyhini babalığa eyle kabul 


Mustafa Tatçı, Cemal Kurnaz, Yaşar Aydemir, Giritli Salacıoğlu Mustafa ve 
Mesnevileri, KBY, Ankara 2001, s.4. 

M.Tatçı, C.Kurnaz, Y.Aydemir, a.g.e., s.60-61. 

■■■* M.Tatçı, C.Kurnaz, Y.Aydemir, a.g.e., s.4. 
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Sîrelin hûb u hısâlin ahsen 

Var diğer sâlikim illâ sen sen 

Etdi gûya beni hu!k-ı haseniin 

Rûh-ı mes‘ûduna rahmet ananım 

Eyledüm şevkine bu nazma şürû‘ 

Maşrık-ı düden edip böyle tulû‘ 

Desl-i peyvesteme aidimi hâme 

Virdim ünvânım Nâmî-nâme 

6. BİLGİ-ÖGÜT VERMEK MAKSADIYLA YAZILAN 

MESNEVİLER 

Sanatı, insanları eğitmede, onlara çeşitli konulan Öğretmede araç 
olaıak gören bazı ya 2 ^rlar da bu maksatla birçok önemli mesneviye imza 
atmışlardır. 

Sanatlarını toplumun hizmetine sıman sanatçılar, bazen onlara çeşitli 
konularda nasihat etmeyi, bazen de ahlâkî, dinî, tasavvufî konulardan hava 
olaylarına varıncaya dek çok çeşitli hususlarda okuyucuları bilgilendirmeyi, 
yüklenmiş oldukları misyonun önemli bir parçası olarak addetmişler ve bu 
düşünceyle de edebiyatımıza yine çok mühim eserler kazandırmışlardır. 

Bu bölümdeki mesneviler de kendi içinde şu alt başlıklar altında 
incelenmişlerdir: 

A. Öğüt vermek maksadıyla yazılanlar 

B. Bilgi vermek gayesiyle yazılanlar 

a. Dinî-tasavvufî konularda bilgi vermek için yazılanlar 

b. Muhtelif konularda bilgi vermek için yazılanlar 

A. Öğüt Vermek Maksadıyla Yazılanlar 

Şair, bu grupta bahsi geçen mesnevilerde tamamen insanları 
eğitmeyi amaçlamıştır. Özlem du\duğu İnsan tipini idealize ederek şiirinde 
yansıtan müellif, böylelikle toplumun da, gelmesini istediği noktaya 
ulaşabileceğine inanmaktadır. 

Bu grupta yer alan önemli mesnevîlerden bazıları: 

Hayriyye, Nâbî 

Lutfiyye, Sünbül-zâde Vehbî 
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HAYRİYYE, Nâbî (?-1712) 

Aslen Urfalı olup, iyi bir eğitim alarak Arapça ve Farsçayı öğrenen; 
kısa zamanda engin bilgi ve kültürüyle çevresindekilerin dikkatini çekip 
onların tavsiyesiyle İstanbul’a giden Nâbî, oğlu Ebu’l-Hayr Mehmet Çelebi 
adına 1701 yılında, Halep’te iken kaleme aldığı, nasihatname türünün I 

edebiyatımızdaki en tanınmış örneği olan bu mesneviyi, doğru ve uygun 
gördüğü yolu gençliğe göstermek ve oğlunun şahsında ideal insan tipini 
ortaya koymak maksadıyla kaleme almıştır. 

Didaktik, eğitici bir üslupla kaleme aldığı eserinin “Sebeb-i Nazm-ı 
Nasîhat-nâme”^^^ başlıklı bölümünde bu konuyu açıklayan şair, burada 
öncelikle oğluna hitap ederek ona, soyunun yüce olup, atalarının ilim sahibi 
olduklarım hatırlatır: 

Ey çerâğ-ı tarab-efrûz-ı emel 

Hîbe-i Hazret-i Hak azze ve celi 

Hamdüli’llâh nesebün âlîdür , 

İlmile cedd ü cbün âlîdür j 

Gerçi bâlâsı bilinmez ammâ | 

Bilinen mertebedür hep a‘lâ ' 

I 

Bununla birlikte, bu durumun kendisine bir fayda sağlamayacağını, 
mertebesini kendisinin yükseltmesi gerektiğini önemle vurgular: 

Lîk yokdur eb ü cedden sana sııd 

Kendün it mertebe-i fazla su‘ûd 

Oğlunun asil bir aileye mensup olduğunu tekrarlayarak, kendi 
erdemlerinin oğluna geçtiğini belirten yazar, oğlunun kulaklarına küpe, ona 
akıllıca bir sermaye olması için, gönül madeninden çıkardığı cevherleri şiir 
ipine dizip, onu sevindirecek bir öğüt manzumesi yazdığım şöyle ifade eder: 

Asl -1 memdûhsm ey sun‘-ı Hüdâ 

Asi olan eylemez elbette halâ 

Her ne var cevher-i zâtî bende , 

Cümle mecmu u mühe> 7 â sende 

İskender Pala, Nâbî, Hayriyye. Bedir Yay., İstanbul, 1989, s.28-31; Ayrıca bkz. 

Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbî (İnceleme-Metin) AKM Yay., Ankara 1995. ,| 
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itmek içün sana âvîze-i gûş 
Olmak içün sana sermâye-i hûş 


Çıkarup ma‘den-i dilden yekser 
Rişte-i nazma çeküp tâze güher 

Eyledüm nazm-ı nasihat tahrir 
Ki idedide-i idrâki karîr 

Daha sonra, eserinin adını açıklayan şair, oğlundan bazı beklentileri 
olduğunu, bunların karşılanması için bu kitabı yazdığını belirterek, ondan 
eserle bütünleşip onu kulağına küpe etmesini ister: 

Kisve-i nazma kodıkda hâine 
Eyledüm nâmını “Hayrî-nâme” 

Hırz-ı cân eyle kef-i ‘izzet ile 
Bağla bâzû-yı dile rağbet ile 

Her zaman isterem ey cân-ı peder 
Ola âvîze-i gûşun bu güher 

Bunı nâzik tutasın cânundan 
Bir dem ayırmayasın yanundan 

Eserin feyzinin mahşere kadar devam etmesini dileyen müellif, 
oğlunun yanında diğer gençlerin de ondan faydalanmasını istemektedir: 

Tâ-be-mahşer ola feyzi cârî 
Hem sana hem ola gayra sârî 

Tâ küşâde ola bu hân-ı nevâl 
Ola ni‘metde tufeylün etfâl 
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Bu manzumeyle öldükten sonra da adının yaşamasını arzu eden şair, 
oğlundan kendisini dua ve hayırla anıp, ruhunu şad etmesini dileyerek 
bölümü noktalar: 

Sen dahi tâ bu ni‘amdan yiyesin 

Yâdigâr-ı pederümdür diyesin 

Rûhumı lütfün ile şâd idesin 

Bir du‘â ile beni yâd idesin 

Nâbî yazdığı bu kitapla, bir yandan özlenen insan tipini yetiştirmeyi 
hedeflerken bir yandan da hayırla anılmayı amaçlamıştır. 

LÜTFİYYE, Sünbül-zâde Vehbî (?-I809) 

XVlII.yüzyılm sekiz padişah dönemini görmüş olup, kadılık ve Iran 
elçiliği görevlerinde bulunmuş olan Vehbî^^^ bu eserini oğlu Lütfuilah’a öğüt 

vermek maksadıyla kaleme almıştır. 

İlerlemiş yaşında erkek çocuk sahibi olmanın verdiği mutlulukla 
kaleme aldığı ahlâkî, didaktik eserinin “Hitâb-ı Ferzend-i Hiş” başlıklı 
bölümünde bu konuyu anlatan şair, burada öncelikle oğlunun varlığından 
duyduğu sevinci; Allah’a hamdedişini; oğlunun tavrından, gidişatından 
memnun oluşunu dile getirir: 

Ba‘dezâ ey veled-i âgâhım 

Ciğerim paresi LutfullâlTım 

Vey gülistân-ı edebde gül-i ter 

Sünbülistânumuza sünbül-i ter 


Vey gözüm nûrı sürûr-ı kalbim 
Ömrimün varı huzûr-ı kalbim 

Hamdü li’llâh ki Hudâ-yı mennân 
Seni bu bendeye kıldı ihsân 

Oldun ey mâhasal-i ömr-i azîz 
Pîrlikde bana hâlet-engîz 

Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.528. 

Süreyya Ali Beyzadeoğlu, Sünbül-zâde Vehbî, Lutfıyye, Bedir Yay., İstanbul 
1994,5.21-23. 









Mihrveş eyleyüp işıâk u zuhur 
Dil-i târikimi kıldun pür-nûr 

N’ola şükr üzre bulunsam her gâh 
Bana matlûbımı virdi Allâh 

Râzıyım şîme vü etvârmdan 
Hüsn-i ahlâkla reftânndan 

Aslında oğlunun soyunun tertemiz olup, ona öğüt vermeye gerek 
olmadığını düşünen şair onun, lâyık olduğu makamla ve senalarla ağırlanıp 
yüceltilmesini sağlamak için bu eseri kaleme almıştır. 

Ced-be-ced mâye-i neslin tâhir 
Asl-ı zâtında necâbet zahir 

Gerçi yokdur sana hacet pcnde 
Lîk var şevk-i tabî‘at bende 

Ki mehâmid ile mümtâz olasın 
Lâyık-ı rütbe-i i‘zâz olasın 

Daha önce ahlâki, öğüt verici manzum ve mensur pek çok eser 
yazıldığını hatırlatan ve bu arada Nâbî'nin öğüt kitabı Hayriyye'yi de anan 
şaire göre, üstad söylenmesi gereken her sözü kitabında söylemiştir. Ancak 
Vehbî, oğluna kendisinden bir hatıra bırakmak istemektedir: 

O sebebden bunı itdim tahrîr 
Diyesin kim eser-i vâlid-i pîr 

Fenn-i ahlâkda çokdur te’lîf 
Naznî u nesr üzre olunmuş tasnîf 

Lik Nâbî-i dakîka-dânın 
Ya‘ni ol pîr-i sühan-ı pîrânm 

Pend-i Hayriyye’sidir pür-ma‘ânî 
Dime yazmış nice mâlâya‘nî 


Gerçi îafsîl-i kelâm itmişdür 

Bâri tahkîk-i makâm itmişdür 

Oğluna bir yadigâr bırakmak gayesiyle içinde pek çok lutuf ve 
faydalı bilgi bulunan bu kitabı yazan şair, oğlundan her iki eserden de 
yararlanıp kendisinin kadrini bilmesini rica eder. 

Ben de yazdım sana bu muhtasarı 

Hâzır itdüm ne ise mâhâzarı 

Muhtasar olsa da mazbut u müfîd 

Bulunur bunda nice lutf-ı ınezîd 

Gâh ana gch buna eyle nazarı 

Bilesin kadr-i makâl-i pederi 

Lutfıyye’yi oghi için yazdığını tekrarlayan Vehbî, ona, bu eser 
aracılığıyla kendi çocuklarına nasihat edip, bundan daha üstün tavsiyelerde 
bulunmasını öğütleyerek bölümü tamamlar: 

Çün senünçün yazılup oldu tamâm 

Kondı Lutfıyye-i Vehbî diyü nâm 

Sen de evlâdına nush eyleyesin 

Bundan aMâlannı söyleyesin 

Vehbî bu mesnevisiyle, oğluna ve onun soyundan gelecek olanlara 
öğüt vererek onların faydalı, faziletli birer insan olmalarım sağlamaya 
çalışmıştır. 

B. Bilgi Vermek Gayesiyle Yazılanlar 

Burada da şair, çeşitli hususları şiir aracılığıyla insanlara öğretmeyi, 
ulaşamayacakları değişik konulardaki bilgileri onlara ulaştırıp hemen her 

alanda onları bilinçlendirmeyi amaçlamıştır. 

Bu anlamda yazar, bazen devrin kutbunun kim olduğunu açıklamak 
(Kutb-nâme, Firdevsî-i Rûmî), bazen tasavvufa sülük edenlerin hallerim, 
derecelerini bildirmek (Gülşen-i Envâr, Taşlıcalı Yahyâ^ bazen ibadetler 
konusunda, mi'râc hakkında ve diğer şeı-î konularda değişik bilgiler vermek, 
insanları böylece aydınlatmak ister. Bunların dışında tıp, hendese, ılm-ı 
nücum, gök olayları, iklimler, vb. daha pek çok konuyla ilgıh bilgiyi 


298 


299 







insanlara ulaştırmak isterler. Bu amaçla da edebiyatımıza önemli ölçüde 
mesnevi kazandırılmıştır. 

Bu grup iki ayrı başlık halinde incelenebilir: 

a. Dinî-tasavvufî Konularda Bilgi Vermek İçin Yazılanlar 

b. Muhtelif Konularda Bilgi Vermek İçin Yazılanlar 

a. Dini tasa>^’ufî Konularda Bilgi Vermek İçin Yazılanlar 

Bu gruba giren bazı önemli mesneviler şunlardır: 

Vikâye-nâme Tercemesi, Devletoğlu Yusuf 

Mi‘râcü’n-nebî,Arif 

Gülşen-i Envâr,Taşhcalı Yahya 

Bülbüliyye, Ömer Fuadî 

VİKÂYE-NÂME TERCÜMESİ, Devletoğlu Yusuf (1395- 

1424’ten sonra) 

Hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmayan Balıkesirü Devletoğlu 
Yusuf, Anadolu sahasının ilk manzum fıkıh kitabı'^® olan bu eseri, şer’î 
konularda insanları aydınlatmak için tercüme etmiştir. 1424-25 yılında 
tamamlayıp Sultan 11. Murad’a (1401-1415) sunduğu^^'^ mesnevinin “Sebeb-i 
Nazm-ı Kitâb başlıklı kısmında bu durumu açıklayan şair, bölüme 
eserini Türkçe yazdığı için özür beyan ederek başlar. 

İlmiyle âmel eden birçok ünlü âlimin kitaplarını Türk diliyle 
yazdıklarını ve bunları kimsenin inkâr etmeyip herkesin kabullendiğini; 
hocaların, hadis ve tefsir bilginlerinin derslerini Türkçe olarak anlattıklarını 
önemle vurgulayan Yusuf kendisinin de bu yüzden yadırganmayacağı 
düşüncesiyle eserini Türkçe yazdığını şöyle ifade eder: 

Dinle imdi Türkçe bir manzum kitâb 

İtdügümçün siz bana itmen ‘itâb 


Erdoğan Boz, “BalIkesirli Devletoğlu Yusufun Vikâye-nâme Tercümesi ve Bir 
Nüshasının Tanıtımı”, Afyon Kocatepe Üniv. Sosyal Bilimler Dergisi.C.l, Afyon 
1999, S.187. 

Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatı’nda Mesnevi, s.l78 

Devletoğlu Yusuf, Vikâye-nâme Tercümesi, Erdoğan Boz Özel Kütüphanesi, 
Ayrıca geniş bilgi için bkz. E,Boz “B.Devletoğlu Yusufun Vikâye-nâme Tercümesi 
ve Bir Nüshasının Tanıtımı Afyon Kocatepe Üniv. Sosyal Bilimler Dergisi, s.187- 
196. 


İy niçe görün ulu ‘âlimleri 
‘îlmile ‘âmilidi kâmilleri 

Türk dilince düzdiler bunca kitâb 
Ma'nâ yüzinden getürdiler nikâb 

Kimse görüp anı inkâr itmedi 
Hem idenler dahi hiç ‘âr itmedi 

Özrini hem anda kıldılar beyân 
Hayr-ı nâs olmak dilediler hemân 

Pes bularunla benüm özrüm beter 
Nazmıyiçün dahi manzume yeter 

Kamu ‘âlimler anı kıldı kabııl 
Cümle halk içinde meşhur oldı ol 

Tiirkî olmak manzum olmak pes kelâm 
Ana hiç ‘ayb olmazimiş ve’s-selâm 

Türkçe dir dersi müderrisler ahi 
Hem muhaddisler müfessirler dahi 

İmam Ebû Hanife’nin (Ö.767) namazda Kur’ân-ı Kerîm’in Farsça 
okunabileceğine dair cevaz vermesini de dikkate aldığım beliilen müellif, 
lafzın değil mânânın ön plânda olduğu, şeklin mânânın iletilmesinde araç 
olmaktan öteye gitmediği görüşündedir: 

Bû-Hanîfe kim odur sâhib-usûl 
Ma‘nidür Kur’ân didi bir kavli ol 

Pârsîce Kur’ân’ı câyiz gördi pes 
Kim namâzda okusan kılsan heves 

Eyle olsa her ne dilce olsa ger 
Lafzı âlet ma‘nâ olur mu'teber 

Pes kaçan söz olsa ma'nîlü onat 
N’ola Türk ola anı diyen ya Tat 
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Daha sonra eserini Sultan Murad için yazdığını ve bu arada ismini ve 
doğum yerini belirten müellif, kitabıyla herkesin bilmesi gereken şer‘i 
hükümleri açıklayarak, onları bu konularda bilgilendirmek amacı güttüğünü 
şu beyitlerle dile getirir: 

Hân Murâd bin Muhammed Hân içün 
Cümle iklimlere ol sultân içün 

Ol mutahhar aslı ‘Osman oglıdur 
Kim o sultân bin sultân oglıdur 


Ana tuhfe bil kıldum bunı uş 
Menfa’at duta ol andan dahi hoş 

Devletoğlı Yûsuf ol isyânı çok 
Bunca dürlü özirle noksanı çok 

Balıkesri olmış anun mevlidi 
Hem sekiz yüz dahi yigirmi yedi 

Ola kim anı göre her bir kişi 
Okusa bir lahza ol evlâ işi 


Eserinden faydalananların kendisini hayır dualarla anmalarım 
■ en Yusuf onların da Allah tarafından bağışlanmaları temennisiyle bu 
;;lTeveIedÎ bandığını ve kitabını Ebû Hanîfe mezhebine göre yazdığını 

şöyle anlatır. 

Nazın ideni hem du‘âyile ana 
Diye kim Hak rahmeti olsun ana 

Hem du‘âsından ana hayr irişe 
Çün sebeb olur bayık ol hayr işe 

Bir kulı biz kulma kılsa du‘â 
Faz) idüp anı kabul ider Hudâ 

Ol Kerîm(ü) ol Rahîm ü ol Ganî 
Fazi ide yarlıgaya kullarını 

Pes ana kıldum heves itdüm şürıV 
Kim sana hâsıl ola ilm-İ fürû 






Bile kim ahkâm-ı şer‘ olmış tamâm 
Anı bilmek farzolupdur hâs u ‘âm 

Yine, herhangi bir yere kadı olarak gönderilen bir kimse için eserinin 
el kitabı vazifesi göreceğini belirten şair, gerektiğinde bu kitaba göre hüküm 
verilirse asla hata yapılmayacağına, Türkçe yazıldığından dolayı da rahatça 
anlaşılacağına inanmaktadır. 

Hâssa kim bir kimseyi ger nâ-gehân 
Bir yere kâdî kılalar bir zaman 

Çün bile ol bu kitâbı ey ata 
Değme gez hükminde itmeye hatâ 

Pes ana bârî gerekdür bu kitâb 
Türkcedür fehminde hem çekmez ‘azâb 


Hem îmâmeyn kavlini dahi meğer 
Ba'zı yirde kim gerekdür ey püser 


Sair son olarak kitabında gerek kendisinden gerek müstensıhlen ve 




Kula gerçi ‘ayb noksân çok durur 
Hâliyâ bârî ziyam yokdurur 

Ma‘nâda nazmında olmazsa savâb 
Am tashih eyleyen bula sevâb 


Bu dahi olur ki yazanlar meğer 
Nâ-gehân sehveyler ol yanlış yazar 


302 


303 







YâJlu be>tiıı mevzun okumaz olur 
Yazdığı artuk yâhûd eksik kalur 


N’ola hem dahi anı bilen kişi 
Gidere ihsân ide ol teşvişi 

Hak Te'âlâ rahmet itsün hem dahi 
Bu kitâbı okuyana ey ahi 

Hem. bımı yazanlara dahi be-hem 
Yazdığından sonra dahi yine hem 

5er‘ı konularda insanlara eseriyle çeşitli bilgiler vererek onlara 
lıeSlmlş’tir d" sonra hayırla ânılmay, 

Mİ‘RÂCÜ’N-NEBÎ, Arif (XV.yy) 

, , Arapçaya, Kur’ân ve hadis ilimlerine vakıf, tasavvuf bilgisinin derin 

s bet7L“ bu mesneviyi, 

I [ bölümünde belirttiğine göre, Hz.Peygamber’in ıni’rac 
hadisesi hakkında okuyanlara bilgi vermek gayesiyle yazmıştır Burada 
sozLin sonsuz olduğunu belirten şair, nebiler serverinin yedi kat göğü nasiİ 

kar ı'fadığıı^Mr l^^'rr 
Se dile getirir: " 

Çünki yokdur bu söze pâyân i yar 
Dinle maksûdı idelüm aşikâr 

Diyelüm kim ol nebiler serveri 
Nice geçdi lişbu yidi çemberi 

Nice buldı kurb-ı ‘'ev-ednâ”ya yol 
Nicesi Hazret anı kıldı kabul 

İdelüm bir bir bu ahvâli beyân 
Ol şehün mi'râcı sırrın hoş ayan 


MiVâc-nâmeler. KBY, Ankara 1987, 
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Resûlün mevlidi hatm oldı çün 

Başladık mi‘râcına iy zu-fünCm 

Hazret-i Muhammed’in göğe yükseliş hadisesi olan mi'rac hakkında 
bilgi vererek bu konudaki derin bilgisini okuyucularıyla paylaşan yazar, 
eseriyle bu hususta akla gelebilecek bütün soruları cevaplamaya çalışmıştır. 

GÜLŞEN-İ ENVÂR, Taşlıcalı Yahya (?-1582) 

XVl.yüzyılın en başarılı mesnevi sanatkârı ve devrinin birinci sınıf 
divan sahibi şairleri arasında yer alan Yahya Bey, hamsesinin sonuncu 
mesnevisi olan bu eserini dinî, ahlâkî ve tasavvufî konularda bilgi vermek 

amacıyla yazmıştır. . 

Sâliklerin mertebelerini,sûfilerin vecd hallerini,keşf ve kerametlerim 
açıklayıp seyr ü sülûkünü anlatma gayesi güttüğünü eserin "Sebeb-i TeMîf ü 
Hasb-i Hâl-i Sâhib-i Tasnîf’^^^ başlıklı bölümünde belirten şair, burada ilk 
olarak ailesi ve kendisiyle ilgili bazı bilgiler verir: 

Arnavudun hâsları vü beglcri 

Nesl-i kadîm-i Dükakin begleri 

Mülk-i Arab’dan ki fîrâr ildiler 

Taşlu vilâyetde karâr ildiler 


Anda karâr ilmişidüm cân gibi 
Hâre değil !a’l-i Bedehşân gibi 

Devşirme olarak İstanbura getirilen ve burada önemli âlimlerden, 
fâzıllardan, mürşid-i kâmillerden ders alarak yetişen Yahya, bu arada askeri 
alanda da iyi bİr eğitim alır.Ehliyeti herkes tarafından takdir edilen Yahya ya 
padişah tarafından pek çok mansıb verilir: 

Aldı çıkardı bizi ehl-i gazâ 
Sanki hacerden güher-i bî-bahâ 

Kıldı beni hâlık-ı kevn ü mekân 
Bende-i efgende-i Osmâniyâiı 

Niteki taşdan çıkan âb-ı zülâl 
Oldum o dem tâlib-i bahr-ı kemâl 


^^-Bekir Kayabaşı, Taşlıcalı Yahya Bey, Gülşen-i Envâr, İnönü Üniv., SBE, 
Basılmamış Y.Lisans Tezi, Malatya 1991, s.61 -66. 
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Hem-dem olup ‘âlim-i danalara 
Uğradı yolum niçe deryalara 

İki hüner virdi bana zü’l-celâl 
Biri şecâ'at biri faz] u kemâl 


Kıldı sipâhî beni şâh-ı güzîn 
Eyledi ashâb-ı yemîne karın 


Kırmızı bayrakla elimde sinân 
Olur idi bir şecer-i erguvan 

Bildiler ehliyetimi hâs u ‘âm 
İzzetini eylediler ihtimam 


Pâdişâh-ı devr-i zamân âkibet 
Virdi bana niertebe-i tevliyet 


Bir iki tiryâk-ı sefTh ü gabî 
Başıma kasd eyledi şekker gibi 


2ulm-i ‘azîm eyledi a‘dâ-yı dîn 
Mansıbım aldırdılar oldum hazîn 


Aldı ecel gibi biri dirliğüm 
Kaldı kemâlile bahâdırlığum 

Zâlim ider gerçi ‘azâb-ı elini 
Sabrı olur mûcib-i ecr-i azîm 


Cânib-i Hakdan bana oldı nazar 
Zâvİye-İ uzlete İtdüm güzâr 

Hazret-i Hak itdi hidâyet bana 
Adam idüp verdi keramet bana 


Münkeşif oldı gözüme kâyinât 
Zulmetimi sürdi benim nûr-ı zât 

Gitdi güneş gibi gözümden hicâb 
Rûy-ı muradımdan açıldı nikâb 

Düşmene endâmum olup züM-fîkâr 
Eyledi cem‘iyyetini târ u mâr 

Daha sonra asıl konuya geçen şair, seyr ü sülûkünü, sûfîlerin keşf ve 
kerametlerini âşıklara açıklayıp en güzel bir şekilde öğretmek, nurlu gönül 
tahtının sırrım ortaya koymak gayesiyle, gönlü huşu içinde olduğu halde bu 
güzel eseri yazmaya başladığını şöyle anlatır: 

Oldı murâdını ki sülûkum diyeni 
Gördüğümi bildiğimi söyleyeni 

Tâ ki bile her kişİ ‘ayne’l-yakîn 
Nice imiş mertebe-i sâlikîn 

Sûfîlerün vecd ile hâlâtını 
Vahdetini keşf ü kerâmâtını 

Anlamayan ‘âşıka tefliîm idem 
Ahsen-i tedbîr ile ta‘!îm idem 

Sırr»ı serîr-i dil-i nûrâniyân 
Olsa lisân-ı kalemimden beyân 

Uydı bu tedbîre dil-i pür-huşû‘ 

Eyledi te’Iîf-i latife şürû* 

Uzlete çekildiği bir sırada, Allah’ın yardımıyla kâinat sırlarına 
ulaşan şair, bu durumun etkisiyle, tasavvufî konularda bilgiler verdiği bu 
mesnevisini kaleme almıştır. 

BÜLBÜLİYYE, Ömer Fuadî (7-1636) 

Mutasavvıf şairlerden olup Şabaniye tarikatine bağlı olan, tasavvufa 
dair manzum ve mensur pek çok eseri bulunan Fuadî, Feridüddin Attar’m 
Bülbül-nâme” adlı eserini genişletmek suretiyle meydana getirdiği bu 
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mesneviyi, tasavvuf! konularda okuyana bilgi verip, onların ibret almalarını 
sağlamak amacıyla yazmıştır. 

Eserin “Sebeb-i Nazm-ı Rİsâle-i Bülbüliyye”^^^ başlığını taşıyan 
bölümünde konuyu dile getiren şair, burada ilk olarak tenzil? ve tekvin? 
olmak üzere, başlıca iki grupta topladığı, Allah’ın ayetlerine dikkat çeker. 
Tenzil? (Kur’ân-ı Kerim) ve Tekvînî (yaratılmışlar) âyetlerin birbirini 
tamamladığım da vurguladıktan sonra, bu ayetlerin dünyadaki yansımalarını 
görebilmek için yeryüzündeki varlıkları incelemeye koyulur ve ilk olarak gül 
bahçesine yönelir: 

Kitâb-ı bülbüle itdüm bidayet 
Huda vire kemâl ile nihâyet 

Bu te’Iîfe sebeb hâlini dinle 
Beyân itdüm dil ü cân ile anla 

İkidür âyetu’IIâh anla hikmet 
Eğer oldunsa cânâ ehl-i ibret 

Birisi oldı anım tenzîliyye 
Birisi dahi oldı tekv?niyye 

Olupdur tenzîliyye nazm-ı Kur’ân 
Dahi hem tekvîniyye iş bu ekvân 

Okurdum Tenzîliyye âyetini 
Görürdüm tekvîniyye âyetini 

Tefe’ül kasdına bakdum cihâna 
Gözüm tûş oldı evvel gülsitâna 

Burada gül ile bülbül üzerinde duran yazar, daha sonra ibret nazarım 
yıldızlara çevirir ve yepyeni semboller görür. Görünen varlıklar âlemini 
seyrederken mânâ güneşinin nuruna ulaşır; vücudunun her zerresinde bu 
nuru bulur. Kısaca bütün çokluklar (kesret), onu birliğe (vahdet) eriştirir: 

Gönül bülbül sıfâtın bulmıışidi 
Gülünün vasf-ı hâlin bilmişidi 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.300-301. 
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Kitâb-ı Hak’dan açıldı bu kâlüm 
Gül ü bülbül’den oldı kîyl u kâlüm 

Nücûma meyi idüp buldum sa îdin 
Çıkardum anda temsîi-i cedidin 

Bu zahir mülkinün darına girdiim 
Ma‘ânî şemsinün nûrına irdüm 

Vücûdum zerresi buldı zuhûn 
Göründi zerrede şemsün bu nûrı 

Teveccüh eyledüm vahdet göziyle 
Velîkin söyledüm kesret söziyle 

Egerçi söyledüm kesret yüzinden 
İşit arif isen vahdet yüzinden 

Âlem sayfasına ibret nazarıyla bakıldığı takdirde pek çok insanı 
tecelli âlemine götürecek temsiller görülebileceğini söyleyen müellif, kainat 
sayfasında gördüğü bu ibret manzaralarından hareketle kaleme aldığı eseri¬ 
nin, onu okuyan basiret sahiplerine de fayda sağlayacağından emindir: 

Kitâb-ı âleme bakdıkda dîde 
Göründi dilde temsîl-i güzide 

Be-gâyet ahsen ü ibret-nümâdur 
Tecellî âlemine reh-nümâdur 

Aceb ibret-nümâdur bu hikâyet 
Me’âlin anlamazlar ehl-i gaflet 

Sözümi gûş-ı candan dinler isen 
Dahi hûş-ı ayândan anlar isen 

îbâdetden tuyarsın remz-i vâfî 
Alursm hisseni sen dahi kâfi 

Daha sonra dünyadaki ibret manzaralarından biri olan gül bahçesine 
tekrar dönen Fuadî burada gördüğü gül, bülbül, tuti gibi varlıklardan aldığı 
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ilhamla “İlâhî aşk ve vahdet konusunu işlediği” bu mesneviyi kaleme alışun 
şöyle dile getirir: 

İşit bu kıssayı itdüm hikâyet 
Dil ü cânum anı itdi rivâyet 

Bahâr ey>'âmı vü bülbül zamanı 
Gülistân mevsimi vü gül zamanı 

Güle bakdum görince bülbülini 
İşitdüm girye ile gulgulini 

Nehâr-ı zâhir içre tûtî gördüm 
Şeb-i vahdet içinde kûfi gördüm 

Bularun hâlini bildirdi Allâh 
Sana itdüm hikâyet inşâ’allâh 

Kâinat sayfasında yaptığı ibretli yolculuktan yola çıkarak yazdığı ve 
yer yer okuyuculara öğütler verdiği bu eserle şair, okuyanları dinî-tasavvufı 
konularda aydınlatmayı amaçlamıştır. 

b. Muhtelif Konularda Bilgi Vermek İçin Yazılanlar 
Grupta yer alan önemli mesnevîler şunlardır: 

Kitâbu’ş-şemsiyye, Yazıcı Salih 
Kutb-nâme, Firdevsî-i Rûmî 
Kenzü’I-menâfi, (Yazarı belli değil) 

Lügat-i Sübha-i Sıbyân, Mehmed b.Ahmed er-Rûmî 

KİTABU’Ş-ŞEMSÎYYE, Yazıcı Salih (XIV.yy) 

Yıldız ilmini ve devrinin geçerli ilimlerini öğrenmiş olup, Arapça ve 
Farsçaya hâkim olan müellif, Farsça bir eserden faydalanarak, 1408 yılında 
yazıp İskender b.Hacı Paşa’ya ithaf ettiği bu eseri, hava olayları ile ilgili 
bilgiler vererek okuyanları aydınlatmak gayesiyle kaleme almıştır. 

Eserinin “Bu Fasi Kitâbun Tasnîfi ve Musannifi Halin Bildürür”"^’’ 
başlıklı bölümünde bu konuyu açıklayan şair, İskender b.Hacı Paşa’nm 
medhinden sonra, onun huzuruna çıkmak için niyetlendiğini bunun için de 
elinde bir hediye olması gerektiğini, o nedenle de bu kitabı yazdığını 

Atilla Batur, Yazıcı Salih ve Şemsi>'ye’si, Erciyes Üniv., SBE, Basılmamış 
Y.Lisans Tezi, Kayseri 1996, s.120-127. 


söyleyerek, onda hava olaylarıyla ilgili pek 
şöyle anlatır: 

Ehl-i irfâna sözi telkin ider 


Adı meşhurdur Sikender nâmdâr 
Meclisi mergûb mükemmel şâhvâr 


Atası Hâcı Paşa kutb-ı zaman 
Nâsıru’d-dîn oglıdur pes bî-gümân 


Çün bulardan ma‘lûm oldı bu haber 
Vâcib oldı kim kılam azm-i sefer 


İmdi bir tuhfe gerekdür hizmete 
Çün eli boşla varılmaz hazrete 

Armağan resminde dinle neyledüm 
Bu mu‘azzez ma‘nîyi cem‘ eyledüm 


Bu fütûhı nazımla cem eyledüm 
Câfer-i Sâdık dilinden söyledüm 


Hem nice ulu sözi mestûrdıır 
Kim bu fen içre bular meşhûrdur 

Cem idüp dürlü menâfi bî-şümâr 
İşbu meMûfı bezedüm çün bahâr 


Zelzele olsa yahuz seng ü matar 
Ay agıllansa ya yıldız düşse ger 

Kurbağa yağsa ya solucan behem 
Gün agıllansa ya gÖk sürh olsa hem 

Yağsa toprak ya havâdan düşse od 
Yâ katı gök gürleşe i ehl-i cûd 


Ne sebebdür ilmile talmagiçün 
Hükmin anlayup agâh olmagiçün 















Ben bu te’lîfde yazup dere eyledüm 
Çok sanâ‘atlar dahi hare eyledüm 

Nicekim bildürdi ol rabbu’I-enâm 
Ol şehen-şâh adına kıldum tamâm 

Bilgiyi övüp cehaleti yerdikten sonra şair kitabını, okuyanlara dün¬ 
yanın hayrını ve şerrim, ahkâmını bildirmek, şah İskender’e iletmek, kendin¬ 
den sonraya bir nişan bırakmak gayesiyle yazdığını şöyle dile getirir: 

Aça okuya bile kim nedür ol 
Bize ulular nice gösterdi yol 

Ademî oldur ki dâniş yâr ola 
Cehlile gitmek cihandan ‘ârola 

İlmile İrdi irenler menzile 
Câhilün kadri vazıh gelmez dile 

Bu kitâb çün ola elinde anını 
Bile cümle hayr ü şerrin dünyenün 

Diye ahkâmın cihânun ser-te-ser 
Cümle andan sora iim ehli haber 


Adım Şemsiyye vir olsun ayan 
Ol erenler şâhına üt armağan 


Öp elini kıl du‘â ol şâdımân 
Şek degül makbûl olasın bî-gümâiı 

Kalmaya senden ya andan bir nişan 
İlla bu sözler kalısar câvidân 

KUTB-NÂME, Firdevsî-i Rûmî (1453-?) 

knn„I.rH’^°ı'“ fT 5iir, tarih, kısas gibi 

onularda ılım tahsil eden ve bu arada tasavvufa yönelen Uzun Firdevsî bu 

mesneviyi, zamanın kutbunun kim olduğunu açıklamak gayesiyle yazmıştır 

tamn» “ Suleymân-nâme” isimli dinî, tarihî, destansı kitabıyla 

tanınan, ayrıca manzum, mensur pek çok eseri bulunan müellif, 1503 yılında. 


yazdığı eserinin “Ender Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb-ı Kutb-nâme”"^^ başlıklı 
bölümünde maksadını kendine has bir üslûpla açıklamıştır. 

Söze kendini överek başlayan şair, daha sonra ilmin önemini, 
cehelatin kötülüğünü vurgular: 

Nutka gel kim ey debîr-i pür-hüner 
Sözleründür dürr ü gevher mıı'teber 

Nutka gelsen şerm ider ‘îsâ bugün 
Devr içinde Hazretün Mûsâ bugün 

Cehd kılup ilmile itdün ömri sarf 
Merd-i câhil misli kılmadun telef 

Adem ol ki aklı vü ‘ilmi ola 
Hulk u sabr u zihni vü hilmi ola 

Kim hakikat bir değil ilm ü cehil 
Nitekim nâ-ehlile kâmil ehil 

İlim tahsil eden kişinin söylediği söz sayesinde kıyamete kadar 
anılacağını, herteüifin bir sebebi olduğunu belirten şair, bu mesnevinin te’Iîf 
sebebini de kutbuM-aktabın kim olduğunu; zamanın kutbsuz olmadığını, yine 
canlıların onsuz revnak bulamayacaklarını bildirmek olarak açıklar: 

İlm tahsîl eyleyen sâhib-kemâl 
Vus‘i yitdügince söyler bir makâl 

Ol makâle biri’olur dillerde yâd 
Tâ kıyâmeî anıser biliş ü yâd 

Âdemün adı kalur âdem gider 
Ekmel ü kâmil olan dinle nider 

Çok kitâbı gerçi tasnif eyledüm 
Çün Süleymân-nâme te’Iîf eyledüm 


235 


1.Olgun, I.Parmaksızoğlu, Firdevsî-i Rûmî, Kutb-nâme, TTK Yay., Ankara 1990, 
s.27-30. 
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Lîk her te’lîfe vardur bir sebeb 
Kim sebebsiz nesne yokdur bu ‘aceb 


Kutb-ı Şâh emrindolup deryâ vü berk 
Suda Efreng oldı hark ü dahi gark 


Kim diler tahsîl ide dürr ü güher 
Ol Bedahşân mülkine kılur sefer 

Nâfe-i Çîn isteyen itmez hatâ 
Azın ider Mâçîn ü Çîn ile Hatâ 

Bu kirâbun bil sebeb te’lîfi ne 
Diyelüm nedür cihet tasnîfi ne 

Kutbu’l-aktâbı kılam sana beyân 
Tâ bilesin kimdürür kutbı ‘ayan 

Uşbu asrun kutbı kimdür şerh idem 
Rastın idüp kizb aradan tarh idem 

Kutbsuz olmaz zaman anla yakîn 
Kutba inkâr itmegil gâyet sakın 

Kutb-ı aktâb olmayınca her zaman 
Revnakı bulmaz cihânda ins ü cân 

Daha sonra kutbuM-aktab’m Sultan II. Bayezid olduğunu bildiren 
şair, onun sayesinde Lıh kralının ard arda bozguna uğradığını- deniz ve 
şimşek emrinde olduğu için AvrupalIların suda boğulduğunu,rüzgarm-devrin 
ona İtaat edip onun istediği gibi döndüğünü şöyle dile getirir: 

Kutb-ı âlem kimdür anı diyelüm 
Medhi içre şehd ü şekker yiyelüm 

Bu zamânun kutbını anla cedîd 
Şâh-ı Sultân âl-i Osmân Bâyezîd 

Kutb-ı ‘âlem pâdişâhdur bî-güınân 
Vasfın işit tâ gide şekk ü gümân 

Kutbu’l-aktâb olmasaydı pâdişâh 
Lih kıralı olmayaydı pes tebâlı 


Kutbu’l-aktâb olmasaydı Şehriyâr 
Diİegince dönmez idi rüzgâr 

Kutbu’l-aktâb olduğıçün ser-fırâz 
Tâ’ate kâ’iın olup ider niyâz 

Bu şekilde kutbu’l-aktab Sultan II. Bayezid’in nelere kadir olduğunu 
açıkladıktan sonra, onun vasıflarını sayan şair, ona dua ederek bu bölümü 
tamamlar: 

Tâc u tahtun olmuşiken sahibi 
Oldı fakrile fenânun tâlibi 

Emrine fermâniken hayi ü haşem 
Tâc ü tahta meyli yok bir zerre hem 

Hak Tebârek devletin itsün ziyâd 
Ol mübarek gönl’ola âbâd u şâd 

Venedik, Fransız ve İspanyol gemilerinden oluşan donanmanın 
Midilli adasına saldırıları karşısında OsmanlIlar büyük kahramanlıklar 
göstermişler, Kutbu’l-aktab sultan II. Bayezid sayesinde AvrupalIları büyük 
bozguna uğratmIşlardır'^^ İşte bu konulan ortaya koymak gayesiyle Firdevsî 
bu eseri kaleme almıştır. 

DEFTER-İ AŞK, Enderunlu Fâzıl (7-1810) 

Döneminin sosyal hayatını oldukça sade, açık ve gerçekçi bir üslûpla 
eserlerinde yansıtan Fâzıl, başından geçen aşk maceralarını anlattığı bu 
manzumesin^' âşık olduğu güzeller hakkında okuyuculara bilgi vermek 

gayesiyle kaleme almıştır. ^ , 

Mesnevisinin “İbtidâ-i manzûme”'^^” başlıklı bölümünde bu konuyu 
dile getiren şair, gözünün irfanla açılmasından beri aşk derdiyle ağlayıp 
inlediğini; aşk şarabıyla tabiatinin düzene girip şekillendiğini ve aşkın 


Orhan Köprülü, “Firdevsî” mad., TDV İslam Ans.,C.13, İstanbul 1996, s. 129. 

S Küçük. “Enderunlu Fazı!” mad. TDV İslâm Ans., C.ll, İstanbul 1995, s. 189. 

23® Sema Şık, Defter-i Aşk, Hûbân-nâme, İnönü Üniv, Eğitim Fak. TDE Bl.Bitirme 
Tezi, Malatya 1991, s.13-16. 
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pençesine teslim oiduğıınu; bir nevi, aşka ikiz olarak dünyaya geldiğini ve 
bir dem bile bela kaydından kurtulamadığını şu beyitlerle ifade eder: 

Olalı dîde-güşâ-yı irfân 
Mihnet-i aşk ile oldum giryân 

Bâde-i ‘aşkile sâkî-i elest 
Tâ ezelden beni kılmış ser-mest 

Tıynet-i cismimi kılmış takvim 
Eylemiş pençe-i aşka teslim 

Olalı çehre-nümâ-yı âlem 
Gelmişüm aşk ile gûyâ tev’eın 

Bir nefes olmamışım aheste 
Olmadım kayd-ı belâdan reste 

Yine, aşk duygusunun etkisiyle bir tuzaktan çıkıp bir diğerine 
düştüğünü, kederden kedere mübtelâ olduğunu da belirten Fâzıl, cevher 
parçası kıymetindeki gönlünün ayaklar altında kalarak çocuk oyuncağına 
dönüştüğünü; bir aşktan diğerine böylece sürüklendiğini şöyle dile getirir: 

Damdan dâma giriftar oldum 
Derdden derde heveskâr oldum 

Bundan oldı dir iken âzâde 
Oldı bir başkasına üftâde 

Dile irişdi kazâ gûn-â-gûn 
Bu belâdan o belâya meftûn 

Bu hâl üzere, gönül ülkesinin hiç bir zaman valisiz (efendisiz) 
kalmadığını, kalbinin böyle yirmi iki hükümdara karar yeri olup, “Şâbân 
ailesi” ismini verdiği bu hanedanın her bir üyesinin gönül tahtına şah 
olduğunu sözlerine ekleyen müellif, bir kısmı zalim bir kısmı âdil, bazısı 
âlim bazısı cahil olan bu taifenin hepsini bir eserde anarak, mübtela olduğu 
her güzelden bahsetmek arzusu duyduğunu şöyle anlatır: 


Olmadı kişver-i sinem hâlî 
Vâlinin üstüne geldi vali 

Oldı bu tâ’ifeye sînemakarr 
Cem ü ta‘dâdı yİgirmi’ki nefer 

Her biri taht-ı dile şâh oldı 
Vâli-i milket-i dilgâh oldı 

Kondı bu tâ’ifeye ism ü nişan 
K.işver-i sinede âl-i Şa‘bân 

Kimi zâlim kimi ‘âdil idi 
Kimi âlim kimi câhil idi 

İstedim cümlesini yâd ideyim 
Böyle târîh-i nev îcâd ideyim 

Ya‘ni tâ aşka giriftar olalı 
Yazayım şâhım olan her güzeli 

Başlangıcı, sonu düzenli olacak şekilde güzeller zikrini ele alacağı 
manzumede bütün sevgililerini oldukları gibi, hiç değiştirmeksizin tasviı 
edeceğine yemin eden Fâzıl, yaşadığı aşk dolu güzel günlerin bir hatııası ve 
o güzeller için de bir “Şeh-nâme” olması dileğiyle “Defter-i Aşk” isimli bu 
eseri yazmaya karar verdiğini ise şu beyitlerle ortaya koyar: 

Evveli âhiri tertîb üzere 
Zikr-i hûbân ola te’dîb üzere 

Cümlenin sureti mersûm olsun 
Hâlet-i evveli maMûm olsun 

Olduğı gibi yazıldı bu rakam 
Hiç hilâf olmadı li’llâhi kasem 

Yâdigârum kala bu eyyâma 
Ola dil-berler içün şeh-nâme 
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Tesmiye eylemişem Defter-i ‘aşk 
Çünki her beyti peyâm-âver-i ‘aşk 


Getürdüm zübdesini şehr-yâra 
Nisâr itdüm şeh-i âlî-tebârâ 


Yaşadığı aşk maceralarını şiirlerine taşıyarak mesnevi edebiyatın¬ 
daki önemli yerini alan Fâzıl, bu eseriyle âşık olduğu güzeller hakkındaki 
bütün bilgileri okuyucularıyla paylaşmak istemiştir. 

KENZÜ’L-MENÂFİ (?) 

Kim tarafından yazıldığı bilinmeyen bu mesneviyi müellifi, tıbbî 
bazı konularda, zararlı ve faydalı şeyler hakkında devrin padişahına bilgi 
vermek gayesiyle kaleme almışın 

Eserin “Sebeb-i Te’lîf’^^^ kısmında bu durumu dile getiren yazar, 
bilginin her çeşidinden, bu arada tıp ilminden bir miktar öğrendiğini, bunları 
bir araya getirdiğini şöyle anlatır: 

Görüp her fenni bir mikdâr iy can 

Anı yitdükçe takat kılduın izan 

Eşya cinsinin tabiatını toparlayıp manzume haline getirdiğini ve 
adım da “Kenzü’i-menâfi” koyduğunu belirten müellif, faydalı ve zararlı her 
şeyi kitabında zikrettiğini ve her biri için güzel birer kıt’a yazdığını da 
sözlerine ekler: 

Çü kıldım cem-i tab‘-ı cins-i eşya 

İdüp nazm üzre bir manzume peyda 

Getürdüm nice ebyât ü matâli 

Okıdum nâmını KenzüM-menâfî 

Kütübde her ne nef ü zarr ki gördüm 

Anı dere eyleyüp nazma getürdüm 

İlim ve hikmet denizine dalıp gevherleri buradan dışarı çıkardığını 
belirten yazar, her bilgiyi özetleyip yüce padişaha sunduğunu söyleyerek 
onun bu kitaba göre hareket etmesini, doktora muhtaç olmadan yaşamasını 
sağlamaya çalıştığını şöyle dile getirir: 

Çü bahr-i ‘iim ü hikmet içre taldum 

Bulup gevherlerini taşra saldum 


F.Kadri Timurtas, Şeyhî ve Hüsrev ü Şîrîn’i, İstanbul 1980, s.101. 


Kıla tâ kim amel bunlarla tıbban 
Hakîme olmaya muhtâc kat‘an 


LÜGAT-İ SÜBHA-İ SIBYÂN, Mehmed b. Ahmed er-Rûmî 
Çocuklar için kaleme alınmış bir lügat kitabı olan bu mesneviyi şaiı, 

Çocuklara lügat konusunda faydalı olmak gayesiyle yazmıştır. . 

Eserin “Der Beyân-ı Sebeb-i Nazm-ı Kitâb” başlıklı bölümünde 
bu konuyu dile getiren müellif, ilk olarak lügat ilminin önemini vurgular ve 
Knnıınh Maili nek cok kitap yazıldığını dile getirir: 


Nâm-ı Hüdâ çün münevver virdi tâb 

Dinle nedir bâ’is-i nazm-ı kitâb 

İlın-i lügat emr-i mühim olmağın 

Hıfzını teshîl içtin ehl-i yakîn 

Nazmile bir nice lügat yazdılar 

Silk-i me‘ânîde dürer dizdiler 

Manzum olarak yazılmış çeşitli lügat kitaplarının da bulunduğunu 
sözlerine ekleyen yazar, bunların hep Farsçadan tercüme olduklarını ve 
dolayısıyla ülkenin insanları, özellikle çocuk okuyucuları tarafından 
anlaşılamadığını şöyle belirtir: 

Zabt-ı lügâtİle olur behredâr 

Veznile nazm içre bulur iktidar 

Lâkin anın ekserinin ma‘nisi 

Olmagıla tercüme-i Fârisî 

Fehm idemez anı bu ehl-i diyâr 

Ola husûsâ okuyanlar sıgâr 

Bu eksikliği gidermek için Allah’ın yardımıyla ve en güzel şekilde 
bu manzumeyi kaleme aldığım söyleyen şair, söz ve mânâsının bırbırıyle 


Mehmed b.Ahmed er-Rûmî, Lügat-İ Sübha-i Sıbyân, Dersaadet 1321, s.3-4 
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uyumlu olup anlaşılması ve hıfzedilmesi kolay, hacmi küçük içeriği büyük 
olan “Sübha-i Sıbyân” isimli bu lügat kitabının, hayırla anılmasına vesile ol¬ 
masını temenni eder: 

İmdi bu manzûmeİ b’abd-i za'îf 

Lutf-ı İlâhî ile yazdım latîf 

Nazmı husûsında idüp ihtimâm 

Ahsen-i tertîbile virdim nizâm 

Lafzile ma'nâsı idüp imtizâc 

Kalmadı sürh-i rakama ihtiyâç 

Tâ kİ ola fehmi ve hıfzı yesîr 

Hacmi sagîrola lügati kesîr 

Hayrilc şâyed sebcb-i yâd ola 

Sübha-i Sıbyân ana hem ad ola 

Güzel bir nazımla ve Allah’ın yardımıyla kaleme aldığı eserini 
küçük okuyucularının istifadesine sunan şair, bir yandan da insanlar 
tarafından hayırla anılmayı hedeflemiştir. 

Ayrıca Eyyûbî’nin “Menâkıb-ı Sultân Süleymân”ı, Şemseddin 
Sivasî’nin “Menâkıb-ı İmâm-ı AzanT’ı, Nazmî’nin “Pend-nâme-i Atlar 
Çevirisi”, Güftî’nin “Teşrîfâtü’ş-şu‘arâ”sı, Sünbül-zâde Vehbî’nin ‘Tuhfe”si 
okuyuculara bilgi vermeyi de dikkate alarak yazılmış mesnevilerdendir. 
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7. BİR İDDİA SONUCU YAZILAN MESNEVİLER 

Klasik dönem şairlerimizden bazıları, daha Önce yaşamış olan sanat¬ 
çıların eserlerini örnek alıp ondan faydalanırken bazıları da onları geçme, 
onlara şiirde üstün gelme duygusuna kapılmışlardır. Hatta bazen kendilerinin 
bu konuda daha ileri düzeyde olduklarını bile iddia etmişlerdir. Çevrelerinde 
bulunan nüktedanlarla bu konuda ciddi tartışmalara dahi giren sanatçılar bu 
iddialarım ispatlamak için şaheser olarak vasıflandırılacak kadar güzel 
mesneviler ortaya koymuşlardır. 

Bu bölümü iki alt başlık halinde inceleyebiliriz: 

A. Daha önce yazılmış bir eserden daha güzelini ortaya koymak 
gayesiyle yazılanlar. 

B. Değişik sebeplerle yazılanlar. 

A. Daha Önce Yazılmış Bir Eserden Daha Güzelini Ortaya 
Koymak Gayesiyle Yazılanlar 

Okuyucular tarafından büyük ilgi görmüş, gerek devrinde gerekse 
sonraki devirlerde büyük yankı yapmış eserler, daha sonraki dönemlerde 
yetişen bazı şairleri rekabete sürüklemiştir. 

Kendilerinin çok daha üst seviyelerde olduklarını iddia eden bu 
yazarlar, çok beğenilmiş olan bu mesnevilerden daha güzel, seçkin, 
mükemmel eserler yazabileceklerini ileri sürmüşlerdir. Bu iddiaların ispatı 
niteliğinde olup edebiyatımızda müstesna bir yere sahip olan bazı mesneviler 

bu şekilde ortaya çıkmıştır. 

Bu gruba giren önemli bazı mesneviler şunlardır: 

Heft-hân, Nev’î-zâde Atâyî 

Hüsn ü Aşk, Şeyh Gâlib 

Cân u Cânân, Refî-i Âmidî 

HEFT-HÂN, Nev’î-zâde Atâyî (1583-1634/35) 

Mürettep Divan’ı yanında daha çok “Hamse”siyle. tanınan Atayı, 
1626 yılında kaleme aldığı bu mesneviyi, Nizâmî’nin “Heft-peyker”ıne 
nazire olarak fakat, ondan daha başarılı daha güzel bir eser ortaya koymak 
gayesiyle yazmıştır. 

Heft-Peyker tarzında bir eserin tam anlamıyla başarılı sayılabılmesı 
için nasıl olması gerektiğini göstermek amacıyla oluşturduğu eserin 


Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamsesi, İzmir 1997, s.231 










“Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb...”^'*^ başlıklı bölümünde bu konuyu açıklayan şair, 
bölüme bir bahar tasviri yaparak başlar: 

Bir sehergeh ki nûr olup cûşân 
Bahr-ı sîm-âba garka oldı cihan 


Etdi müzdûrî-i bahân kabûl 
Bâd-ı subh oldı kârına meşgııl 

Gül kadeh tutdı lâleler şem‘a 
Feyz-ber-feyz ü lem‘a-ber-!em‘a 

Rûz-ı nev-rûzerüp sa‘âdetle 
Geldi şâh-ı bahar devletle 

Herkesin gezip tozmak için dışarı çıktığı böyle güzel bir bahar 
gününde şair ve arkadaşları da kıra giderler. Her biri gönül ehli olup, çok 
ince mânâları kavrayabilen bu arkadaşlarıyla gül renkli şarap içip sohbet 
ettiklerini belirten yazar, bir ara Nizâmî’nin “Heft-Peyker” isimli kitabım 
okumaya başladıklarını, bu eseri arkadaşlarının çok beğendiğini şöyle ifade 
eder: 

Ol gün erbâb-ı tab‘dan nice yâr 
Eyledük semt-i bâg ü râga güzâr 

Dil ü tab ehl-i yâr-ı canlar idi 
Nükte-gûlar dakîka-dânlar idi 

Devr-i gül hükmüni verüp âhir 
Câm-ı gül-rengi eyledük dâ’ir 


Nakl-i bezin oldı ma‘nî«i hoş-ter 
Nice ma’nâ tabak tabak cevher 


Nâ-gehân açdı bir fırişte-hısâl 
Bir kitâb-ı bedî-i ferruh-fâl 

Heft-Peyker huceste nâmı idi 
Nâzımı şeyh-i fen Nizamî idi 

Turgut Karacan, Nev’î-zâde Atâyî, Heft-Hân Mesnevisi (İnceleme-Metin), 
Ankara 1974, s.138-153. 
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Okuyup biz güzel hikâyetini 
Dinledük ışk ile rivâyetini 

Olınup midhetinde hak edâ 
Oldı nazmı müsellem-i zurefâ 

Okunan bu eseri Atayî de beğenir ancak üç konuda kitabı eleştirir. 
İlk olarak âşık tiplemesine ve aşk anlayışına karşı çıkan şair, Behram Şah 
övgüsünü ve onun canlandırdığı âşık tipini tenkid eder.Ona göre Behıam Şah 
gerçek aşk duygusuna uzaktır.Gerçek âşık,padişahken köle durumuna düşüp, 
fani varlığım yok etmeli, visale de önem vermemelidir. Tenhada sevgiliyle 
eğlenmenin gerçek aşk olmadığını düşünen müellif, Behram Şah’tn zevkine 
düşkün biri olup gerçek âşıklıkla bir ilgisi olmadığını şöyle anlatır: 

Lîk bu dâ‘î-i dakîka-güzâr 
Buldı üç güne i‘tirâza medâr 

Üç su’âl eyleyüp fakîrâne 
Yek-be-yek dedim anda yârana 

Evvelâ şâh-ı ışk-ı âlem-gîr 
Oldı bu turfe-nâmede tahkîr 

Medlî-i Behram Şaha etmiş meyi 
Eylemiş pâdişâh-ı ‘ışk-ı lufeyl 

‘Işk eder kûh-ı Kâfi efgende 
‘Işk kande o bî-nevâ kande 

‘Işk olur ‘âşıka delîl-i fena 
‘Işk eder pâdişâh-ı dehri gedâ 

‘Işk terk-i ser-i emânîdür 
Belki mahv-ı vücûd-ı fânîdür 

‘Işka budur alâmet-i sâdık 
Yâr eşitse erür gider ‘âşık 

Âteş olur hayâli dâ’iresi 
Kande kaldı visâli hâtırası 
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‘Işk mıdur bu kim olup tenhâ 
Ede mahbûbesiyle zevk ü safâ 


İkinci eleştiriyi eserdeki kadın düşkünlüğüne getiren Atayî, kadın 
aşkının işi eninde sonunda cinselliğe götüreceğine inanmaktadır. Bu yüzden 
âşığa, yılda bir kez el öpme izni tanıyarak cinsi duygulardan uzak olmak 
gerektiğini vurgular: 

Saniyâ mihnet-i mahabbet-i zen 
Arife niçün ola dagdaga-zen 

Eh!-İ hikmet bu kavle kâ’ildür 
Zene mâ’il zinaya ınâ’ildür 

Anma avret akıllu Mecnûnı 
Ki ola nâkısât meftûnı 

Nâm-ı ‘ışka nice olur lâyık 
Günde beş kez güzel seven ‘âşık 

Garaz ol hâlden tenâsüldür 
Sanma ‘ayş-i dem-i tevâsüldür 

İsmet ehline iblilâdur bu 
Emr-i Hak ile bir belâdur bu 

Saykal-endâz-ı cân ü ten ancak 
Hâsılı râhat-ı beden ancak 

Hâlet-i cân-güdâz-ı ehl-i kulûb 
Degül illâ mahabbet-i mahbûb 

Olmaya kimsede ümîd-i kinâr 
Gâyet-i zevki lezzet-i dîdâr 

Olur erbâb-ı ‘ışka ‘îd-ı sürCır 
Yılda bir kez el öpmeğe destür 

Der-miyân ede cânı ‘âşık-ı zâr 
Etmeye ırk-ı şehveti zünnâr 
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Üçüncü olarak Nizâmî'nin mekân anlayışını yeren şair, Heft-Peyker’ 
Heki yer tasvirlerinin abartılı olup gerçek aşk anlayışına uygun olmadığını 
düşünmektedir. Ona göre fani varlığından geçip yok olan aşığın, hiçbir şey 
Lna dünyanın yıkılması bile umrunda değildir. Bu nedenle farklı renkleriyle 
gökyüzü görüntüleri âşık için mekân olarak yeterlıdır. Fazla şatafatlı köşk¬ 
lere, türlü türlü çadırlara gerek yoktur. Kısaca, bunların yerme, gerçek aşık 


Sâlisâ ‘ışk olınca âteş-tâb 
Âşık-ı zârun ola hâli harâb 


Terk ü tecrîd ile olup nâ-bûd 
Eder ifnâ-yı çâr-tâk-ı vücûd 


Yıkılup ger harâb ola âlem 
Konmaya dâmeııine gerd-i elem 

Dil-i chl-i fenaya yerler olur 
Heft günbed yere berâber olur 

Bize yetmez mi günbed-i lâli 
Nev-bahâr olsa ergevân nahli 


Oldı bir günbed-i zeberced-gûn 
Berg-i sebz ile devha-ı mevzun 

Günbed-i pür-şükûfe-i bâdâm 
Kasr-ı kâfûr-gûne-i Behrâm 

Çün degülsin ne Zöhre ne Behrâm 
Neye yarar bu güne güne hıyâm 

Belki yok anlara dahi hacet 
Var iken hâne-i bilâ-minnet 


Felegün vakt-i subh-ı pür nûrı 
Sana yetmez mi tâk-ı kâfûrî 

Reng-i sürh ile zeyn idince şafak 
Günbed-i lâle-gûn-ı dil-keşe bak 
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Budur ahbâba pendün icmali 
Nene yetmez bu kubbe-i âlî 

Bu sözler üzerine arkadaşları Atâyî’ye hak vererek, ondan bu söyle¬ 
diklerini ispatlayacak bir eser ortaya koymasını isterler. 

Gûş edince bu sözleri zurefa 
Oldı cümle müsellemü’l-fehvâ 

Didiler gerçi sözlerün iTia‘kûl 
Lîk cümle delîl-i bî-medlûl 

Hüner oldur ki idesin isbât 
Olmaya mahz-ı iddi‘â kelimât 

Söz senündür sühan o güne gerek 
Bize ammâ ki bir nümûne gerek 

Bu teklifi hemen kabul eden şair, bitkin bir şekilde düşünce denizine 
dalar. Burada aradığı gerçek inciyi bulamayan, yani daha önce yazılmış eser¬ 
leri inceleyip hiç birini beğenmeyen müellif, bu duruma çok şaşırır ve bunun 
etkisiyle sarhoş olur: 

Eyledüm sözlerin kabule şitâb 
Düşdüm endîşe bahrına bî-tâb 

Bahr-ı pür gevher oldı ol gavvâs 
Bulmadum lîk anda gevher-i hâs 

İtmeyüp dest-i sûdına ikdâm 
Döndi gavvâs-ı himmetüm nâ-kâm 

Rişte-i fikre vermeğe revnak 
Bulmadum bir güher ipe takacak 

Akıbet mest idüp mey-i hayret 
Çeşm-bend oldı perde-i gaflet 
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Gökyüzünün kendisine nura gark olmuş gibi göründüğü bu esnada 
uykuya dalan şairin can gözü açılır. Bütün perdeler kalkar ve Atâyî ruhlar 
âlemine sevkedilir; 

Bir gece kim sipihr-i pür-ahter 
Oldı bir tûde gevher-i ezher 

Gark-ı nfır oldı ser-be-ser âfâk 
Cebel-i nûra döndi tâk u rivâk 


Hâb tutdı dü-çeşm-i giryânı 
Bağladı birbirine müjgânı 

Hâb ammâ ki reşk-i bîdârî 
Dîde-i cânı açdı envârı 

Cilvegâh-ı arâyis-i gaybî 
Nakş-bend-i nikâî-ı lâ-raybî 

Hâsılı gavtagâh-ı bahr-ı hayâl 
Sadef-i keffümi pür itdi le’âl 

Cân gözin açdı nûr-ı Rabbânî 
Gildi cümle hicâb-ı zulmânî 

Bâ‘is-i nakl-i âlem-i ervâh 
Reh-ber-i seyr-i mülket-i eşbâh 

Rüyasında ölmüş olan babasını gören müellif, onun, dünyada iken 
yaptığı saf süt akıtan bir çeşmeden bahsettiğini, kendisinden de bu çeşmeyi 
daima akıtmasını istediğini belirtir. Uyandıktan sonra da bu rüyayı tabir eden 
şair, sütü bilginin bereketine, çeşmeyi de şiire yorup hemen o vadiye yönel¬ 
diğini şöyle dile getirir: 

Pîr-i râhum kefîl-i irşâdum 
Pederüm niçe fende üstâdum 

Nâ-gehân irtihâl idüp ol pîr 
Eylemişdi beni flrâka esîr 
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Ol gece vâkı'amda bana henıân 
Zâhir oldı o mihr-i ‘âlem-i cân 

Dedi lutf ile eyleyüp ikbâl 
Ey nihâl-i nev-i hadîka-i bâl 

Eylemişdüm binâ bu hanede ben 
Bir akar çeşme şîr-i sâfîden 

Anı icrâya eyle sa‘y-i ceınîl 
itme o! hayrı sen sen ol ta'tîl 

Eyledi çün vasiyyetini temam 
Ol safâyile gözden uçdı menâm 

Uyanup eyledüm bunı ta‘bîr 
Ki ola feyz-i ma‘rifet ol şîr 

Çeşme nâmiyle ctdügi iş‘âr 
Oldı gâlib selâset-i eş‘âr 

Oldı bu vâkı‘a bana hâdî 
Meslegüm oldı âhir ol vâdî 

Ferhad’ın gayretini, babasının tarzını kendine örnek alarak yola 
koyulan şair, daha önce yazılmış Heft-Peyker türü eserleri incelediğini şöyle 
anlatır: 


Dest-yâr oldı zûr-ı isti'dâd 
İtdüm ol kâra himmet-i Ferhâd 

Feyz-i himmetle geldi bir kuvvet 
Eyledüm nazma sıdk ile himmet 

Pederün hasb-i hâline bakdum 
Şive-i bî-misâline bakdum 

Gerçi üstâdlar idüp îcâd 
Urdılar heft günbede bünyâd 
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Kendi tarzına, Taşlıcalı Yahya’ntn(Ö.1582)“Şâh u Gedâ” adlı eserini 
uygun bulan müellif, eserdeki şeker dudaklı civanın zikrediliş şeklinin 
âşıkları uzaklaştıracağını düşünmektedir. Haset sahiplerine hiçbir noktada 
fırsat vermemek gerektiği için, bunları taklit etmeyip kendi hayatını dile 
getirdiğini şöyle anlatır: 

İtmedüm meşk o vâdiye bu hakîr 
Eyledüm hasb-i hâlümi tahrîr 

Rûmda oldı gerçi Şâh ü Gedâ 
Eser-i hâs-hâme-i Yahya 


Zikr-i nâm-ı cevân-ı şekker-leb 

Oldı erbâb-ı ışka terk-i edeb 

Lâyık oldur açlımaya ol râz 

Bulmaya söz hasûd ile gammaz 

Daha önce yazılmış “Heft-pcykcr” tarzındaki eserlerden, özellikle de 
Nizâmî’nin, çeşitli konularda eleştirdiği bu isimdeki eserinden daha güzel bir 
mesnevi ortaya koyabileceğini düşünen şair, bunu ispatlamak içİn Heft- 
hân”ı kaleme almıştır. 

HÜSN Ü AŞK, Şeyh Gâlib (1757-1799) 

Mevlevîlik çevresinde yetişerek 1791 yılında şeyh olan, klasik 
şiirimizin son büyük temcilsicisi Gâlib, kendisine büyük şöhret kazandıran 
Hüsn ü Aşk mesnevisini bir iddiaya cevap vermek maksadıyla kaleme 
almıştır. 

Sebk-i Hindî’yi Türkçenin ifade gücüyle birleştirerek orijinal ve 
millî bir üslûba dönüştüren; bir yandan Fuzulî, Nâbî, Nedîm gibi şairlerin bir 
yandan da Mevlevi âyinlerinin etkilerini şiirlerinde ustaca yansıtan şair, bir 
gün ilim, edebiyat sohbetlerinin yapıldığı bir meclise katılır. Burada söz 
döner dolaşır Nâbî’nin (KVII.yy) Hayrâbâd adlı mesnevisine gelir. Bu eser o 
kadar mübalâğalı bir şekilde övülür ki, bunun gibi bir şaheser daha 
yazılamayacağını ileri sürenler bile olur. Bu aşın mübâlâğaya şiddetle karşı 
çıkan Gâlib, hemen şiirdeki bazı pürüzleri ortaya koyarak onu eleştirir. 
Bunun üzerine meclis arkadaşları bundan daha güzelini, eğer mümkünse 
kendisinin yazmasını isterler. 
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Bu durumu eserinin “Der-Sebeb-i TeMîr'-" başlıklı bölümünde 
ayrıntılı olarak dile getiren şair burada ilk olarak Nâbî’nin Hayrâbâd’ının 
okunduğu bir meclise girdiğini; eserin mecliste bulunanlar tarafından aşırı 
derecede övüldüğünü, hatta ona nazire yazmanın bile asla mümkün 
olamayacağının iddia edildiğini belinip onlara itiraz ettiğini şöyle ifade eder- 

Bir meciis"i ünse mahrem oldum 
Ol cennet içinde Âdem oldum 

MecHs veli gülşen-i ınahabbet 
Bülbülleri yek-ser ehl-i ülfet 

Her birisi şâ‘ir-i sühan-senc 
Gencineler elde cümlesi gene 

Sohbetleri şi‘r ü fazi u irfan 
Ülfetleri nazın u nesr ü iz‘ân 

Gâhî okunurdı Hayr-âbâd 
Nâbî olunurdı hayr ile yâd 

Ol nazmın idüp birehbi ma‘nâ 
Medhinde mübalağayla ıtrâ 

Bezin ehli ser-â-ser itdi ikrâr 
Bu kavli muvâfakatla tekrar 

Bir gayete irdi kim me’âli 
Tanzîrinün olmaz ihtimâli 

Ol rıtl bana girân göründi 
Bir SLiret-i İmtihan göründi 

Ta‘rîzane idüp hitâbı 
Virdüın o gürûha bu cevâbı 

Şeyh Attar’ın kitabından faydalanılarak yazılmış bu eserle Nâbî’nin, 
Şeyh in sözüne söz kattığını, bunun da ona uygun düşmediğini belirten 

Abdülbaki Gölpınarlı, Şeyh Gâlib Hüsn ü Aşk, Altın Kitaplar Yay. İstanbul 
1968, s.57-60. 



Gâlib’e göre, asıl hikâye Şeyh’in hikâyesidir ve ondan başkası yalandır. Çok 
fazla Farsça terkipler kullanılarak eserin dilinin ağırlaştırıldığını da sözlerine 
ekleyen yazar mübalâğada aşırı gidildiğini söyleyerek itirazını sürdürür: 

Kim Nâbî’ye hiç düşer mi evfak 
Şeyh’ün sözine kelâm katmak 

Ey kıssadan olmayan haberdâr 
Nâkıs mı bırakdı Şeyh Attâr 

İşte o kadardur ol hikâye 
Bâkîsi dürûg-ı bî-nihâye 

Manzûme-i Fârisîveş ebyât 
Bil cümle letâbu-ı izâfat 

İnşâya virüregerçi zînet 
Türkî söz içinde ayn-i sıklet 

Hem bir dahi var ki ol sühan-sâz 
İgrâkda murg-ı pest-pervâz 

Yine, Gâlib’e göre Fahr-ı âlem hazretlerini göğe çıkaran Burak’ın 
övülüşü de yersizdir, Nefî bu işi ondan Önce yapmıştır: 

Evsâf-ı Burâk-ı Fahr-i âlem 
Rahşiyye-i Nefî andan akdem 

Lâzım mı Burâkı medh ü tavsif 
Bu kârı ana kim itdi teklîf 

“Burak’ın Övülüşü bir yana, bu şair adı sanı nasıl kazanmıştır?” 
diyerek onun şöhretini sorgulayan Gâlib, bu noktada Nâbî’nin şansının yaver 
gittiği düşüncesindedir: 

Hem bir de bu kim o pîr-i fânî 
Almış niçe dürlü nâm u şânı 

Beş dâne şehen-şeh-i melek-zâd 
Tab‘ına keremle itmiş imdâd 
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Bâzâr -1 cihanda kâmın almış 
Meydân-ı sühanda nâmın almış 

Böyleyken idüpyine tekâsül 
Kılmış niçe ma'nîde tegâfül 

Buİmagla bir iki hoşça ta’bîr 
Erlik midür izdivâcı tasvir 

Dersen ki Nizâmî-i gerâmî 
İtmiş o dahi bu iltizâmı 

Ol tarz-ı Acemdiir olmaz i‘câb 
Rındân-ı Acem gözetmez âdâb 

Her tavrına iktifa ne lâzım 
Câ’izse de ictirâ ne lâzım 

olduğunu ileri süren Gâ'lib ke3isi'ne göre a anlatmak 

bir bayii hisse verildiğini iddia eder Nâbrnri°r h " 

onun kalıplaşmış ifadeler kullandığım insan olannf1?- 

gerektiğim belirtip onun kullandığı Vade e herkisin T. 
dile getirir; ^ i^ucıere nerkesın alışık olduğunu şöyle 

Mebnâ-yı binâ-yı Hayr-Âbâd 

Birhayrsızunhemâlinîrâd 

El-hakk çalup alma kıssadur ol 
Hırsızlara hayli hissedür ol 

Nush itse eğer budur mezâkı 
Dünyâ fânî ahret bakî 

Olsa ne kadar harâb u magşûş 
Yokdur bunı bir işitmemiş gûş 


332 


Merd ana denür ki aça nev râh 

Erbâb-ı vukûfı ide âgâh 

Böylece, mecliste bulunan kişiler tarafından eşsiz bir eser olarak 
gösterilen Hayr-âbâd’a Gâlib, pek çok konuda itiraz eder ve her bir itirazının 
gerekçesini de delilleriyle ortaya koyar: 

îtdüm niçe dürlü i'tirâzât 

Hem her birisin de itdüm isbât 

Bunca itirazına, kendisinin daha güzel bir eser yazabileceğini iddia 
etmesine rağmen şair, yazmaya başladığı sırada gönlünün daraldığım dile 
getirmekten çekinmez. Nâbî’nin güç eriştiği noktaya onun daha genç yaşta 
ulaştığım söyleyen arkadaşları da Gâiib’den, bu iddialarını ispat etmesini 
isterler: 

Bu nağmeye kim ben itdüm âheng 

Evvel beni kıldı zar u dil-teng 

Tutdı beni ol sözile yârân 

Da‘vâya gerek gel imdi bürhân 


Nâbî ana kim gücile ermiş 
Allah sana gençliğinde virmiş 


Arkadaşlarının desteğini alarak hevesle kendi kitabım yazmaya 
koyulduğunu belirtip, noksanlarının farkında olduğunu ancak sözlerinin boş 
yere söylenmediğini vurgulayan şair, eserinin söz ehli tarafından rahatça 
anlaşılacağına olan inancını ifade ederek bölümü noktalar: 


Aldum o hevesle kilki deste 
Bu nazmı didüm şikeste beste 


Noksânuma vardur i‘tirâfum 
Bi-hûde degül ve lîk lâfum 


Bed-reng ise kumâş-ı evren 
Kalmaz yine kâle-i Haleb’den 


An kes ki zi şehr-i âşnâyist 
Dâned ki metâ-ı mâ kucâyist 
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(Bilişlik şehrinden olan, ınetamızın nereden olduğunu bilir.)^'*'’ 

Böylece Nâbî’nin Hayr-âbâd adlı mesnevisinin aşın derecede 
övülmesinden rahatsız olan Gâlib, ondan daha güzel bir eser yazabilecek 
kudrette olduğunu göstermek maksadıyla, Hüsn ü Aşk mesnevisini kaleme 
alır. 

CÂN U CANAN, Refi-i Amidî (?-1815) 

Üç dilde şiir söyleyecek kadar kudretli, âlim bir zat olan müellif bu 
mesneviyi Şeyh Gâlib’in (Ö.1799) “Hüsn ü Aşkımdan daha güzel bir eser 
ortaya koymak gayesiyle kaleme almıştır. 

Şeyh Gâlib’in, “Hüsn ü Aşk”ınm sebeb-i te’lîf kısmında, Nâbî için 
söylediği sözleriyle, ona haksızlık ettiğini düşünen şair, “Cân u Cânân” 
mesnevisini yazarak bir yandan hemşehrisi Nâbî’yi temize çıkarmayı, bir 
yandan da eserine kimsenin nazire yazamayacağını ileri süren Şeyh Gâlib’e 
cevap vermeyi amaçlamıştır. 

Bu konuyu eserinin “Sebeb-i Tanzîm-i în Manzûme-i Ra‘nâ”^‘’^ 
başlıklı kısmında dile getiren şair bölüme, bir eser ortaya çıkarma fikrinin 
nasıl oluştuğunu belirterek başlar. Soğuk bir bahar günü sıcak günlere 
duyduğu özlemle gönlüne aniden gül bahçesi letafetinde bir kitap yazma 
fikri doğduğunu dile getiren şair, bu düşünceler arasında kapalı olan 
gönlünün açıldığını şöyle ifade eder: 

Bir gün bu fakır çü büİbü!-i zâr 

Eyyâm-ı bahâra oldı dûçâr 

Serdî-i hevâda vardı ammâ 

Dil açılamazdı gonceâsâ 

Gönlümden idüp bahân da‘vet 

Dirdim ki gideydi bu bürûdet 

Ben bunı ider iken tahayyül 

Nâgeh dile geldi bî-te’emmül 

Germiyyet-i şevki ile ammâ 

Açıldı gönül gül-i ter âsâ 


Abdülbaki Gölpınarlı, Şeyh Gâlib, Hüsn ü Aşk, s.183. 

Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.357-358. 


Ebyât-ı bahân yapdım ol dem 
Bu fıkr gönülde oldı müdgam 

Ol beytleri gülsitân kılsam 
Bir hoşça eser hemân kılsam 

Daha sonra yazar, tasarladığı eserle hem Nâbî’yi Şeyh Gâlib’in 
taşlamalarından kurtarmayı istediğini, hem de Galib’in beş beytine bir nazire 
yazılamayacağını iddia ettiği “Hüsn ü Aşk”ına karşılık vermeyi, bu arada 
ismini ebedileştirmeyi amaçladığını şöyle ifade eder; 

Gâhîde okurdum ol kitâbı 
Kim söylemiş idi anı Nâbî 

Adını komışdı Hayrâbâd 
İtmişdi binâ anı nev-îcâd 

Bir zât-ı azîz-i nükte-perver 
Yapdı ana bir adî!-i hoşter 

Nâbî’yi idüp de hezl ü tezyîf 
İtmiş ana çok kelâm-ı ta’nîf 

Gitmiş çü vefât idüp o merhûm 
Merhûm olur mı hîç mercûm 

Nâbî ile beldemiz yakındır 
Birbirine şehrimiz karîndir 

Kurtaram o Nâbî’yi bu taşdan 
Hem ana yazam nazîre birden 

Ben de bir eser idüp hoş inşâ 
Nâmım ideyim cihânda ibka 

Beş beytine bir nazîre söyle 
Da‘vâ ile çün dimişdi böyle 

Bir ara “Ona nazire yazmak gerçekten mümkün değil mi acaba?” 
diye düşünmekten de kendini alamayan şair,her şeye rağmen Şeyh Gâlib’den 
feyiz alarak “Hüsn ü Aşk”ı tanzir etmeye niyetlenir; 





Gâlîîce gelürdi fikre lâkin 
Tanzîri aceb değil mi mümkin 

Ortaya idi egerçi sohbet 
Itdim yalınız fakır himmet 

Feyz irdi bana da Mevlevîden 
Aldım anı ben de mesnevîden 

“Hüsn ü Aşk”a tam bir nazire yazıp müellifini susturma çabasında 
olan yazar, mesneviyi aynı vadide kaleme aldığını, ancak onun manasını 
çalmadığını şöyle ifade eder: 

Zann itme me‘ânîsini çaldım 
Vâdîsini lîk ba‘zı aldım 

Tâ ola ana nazîre-i tâm 
Asân ola tâ ki anı iizâm 

Bu arada sanat yapma iddiasında olmayıp ona cevap verme gayesi 
güttüğünü belirten yazar, kendi eserinin “Hüsn ü Aşk”tan daha güzel oldu¬ 
ğunu iddia eder: 

Da‘vâ-yı suhen değil bu ancak 
Kasdım ana bir cevâb yazmak 

Ol bâg ise bu da gülsitândır 
Ol yemm gibi ise bu da kândır 

O! dürr ise bu dahi güllerdir 
Zann itme ki bu hacer mederdir 

Var anda olan me‘ânî bunda 
Yok bunda olan le‘âli anda 

Var bunda dahi nice mazâmîn 
Çün laM-i îabân hayâl rengin 

Bunların dışında XVI. yüzyılın önemli şairlerinden Cinânî ’'Cilâ’u’I- 
Kulûb” mesnevisini Taşlıcalı Yahya'nın “Kitâb-ı usûl” adlı eserine,Atâyî 

M.Özkan, Cinânî, Cilâ’u’l-kulûb (Giriş-lnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul 1990. 


“NeflıatüM-ezhâr”mesnevisini Nizami’nin Mahzenü’l-esrâr’ına,^''’ yine Atâyî 
Sohbetü’l-ebkâr mesnevisini de Câmî’nin Sübhatü’l-ebrâr’ma cevap olarak 
yazmıştır. 

B. Değişik Sebeplerle Yazılanlar 

Herhangi bir konuda ortaya atılmış iddiaları çürütmek maksadıyla da 
yazarlar mesnevi kaleme alma ihtiyacı hissetmişlerdir. Gâh İran şairlerine 
olan üstünlüklerini kanıtlayıp “mesnevi” alanında Türk gücünü göstermek, 
gâh gerçek âşığın nasıl olması gerektiği konusuna açıklık getirmek gayesiyle 
harekete geçen bazı şairler, bu vesileyle hünerlerini sergileme imkânı 
bulmuşlardır. 

Bu grupta yer alan en Önemli mesnevilerden biri TaşlıcalıYahyâ’nm 
“Şâh u Gedâ”sıdır. 

ŞÂH U GEDA, Taşiıcah Yahyâ (?-!582) 

1537 yılında yazıldığı tahmin edilmekte olup, mecazi aşktan hakiki 
aşka yönelişi konu alan ve orijinal olduğunu bizzat kendisi belirten Yahya 
bu mesneviyi, Fcrhad, Mecnûn, Vâmık gibi aşıkların hakiki aşktan yoksun 
oldukları düşüncesinden hareketle, gerçek âşığın nasıl olması gerektiğini 
ortaya koymak amacıyla kaleme almıştır. 

Arkadaşlarıyla birlikte bulunduğu bir toplantı sırasında,şair Ferhad, 
Vâmık, Mecnûn gibi âşıkların övülerek göklere çıkarıldığına şahit olur. Bu 
övgüleri haklı bulmayan yazar, bu şahısların gerçek âşık olmadıklarını iddia 
eder. Bunun üzerine arkadaşları ondan, orijinal bir mesnevi yazarak bu 
iddiasını ispatlamasını isterler. Böylece Yahya bu mesneviyi kaleme 

Bu durumu, eserinin “...Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb-ı Şâh u Gedâ 
başlıklı bölümünde dile getiren şair, söze bir sonbahar tasviri ile başlar. 
Çılgın âşığın aşktan solmuş yüzü gibi nebatatın sarardığı, ağaçların çıplak 
kaldığı, gülün güzelliğine perde çekilip bülbülün harap olduğu bir sonbahar 
mevsiminde bu manzarayı arkadaşlarıyla birlikte seyreden yazar, bir yandan 
da onlarla sohbet etmektedir: 

Bir dem irişdi bâga fasl-ı hazân 

Âşıka fi’l-mesel dem-i hicrân 


Tunca Kortantamer, Nevî-zâde Atâyî ve Hamsesi, İzmir 1997, s.96 
Tunca Kortantamer, a.e., s. 198 

2*'’ Kazım Yoldaş, Taşlıcalı Yahya Bey, Şâh u Gedâ (Inceleme-Metin) İnönü Univ. 
SBE, Basiİnıamış Y. Lisans Tezi, Malatya 1993, s. 125-! 31. 

337 


336 





Benzi zerd oldı sebzenün gûya 
Işk ile rûy-ı ‘âşık-ı şeydâ 

Kaldı eşcâr cümleten uryân 
Sanki dîvâne-i gam-ı cânân 

Gül cemâline çekmiş idi nikâb 
Bülbülün olmış idi hâli harâb 

Cem olup bir yire nice yârân 
İder iken bu ‘âlemi seyrân 

Ölü gönüllere hayat veren aşk duygusunun konuşulduğu bu sohbet 
sırasında şairin arkadaşlarından biri kendince, aşk ile iyi ad bırakan Ferhad’ı, 
biri aşk tekkesinin pîri olan Mecnıın’u, bir diğeri de âlemin gerçek âşığı 
Vâmık’ı anarak onları överler.Bu şahısların,bir grup zevksiz, kadın düşkünü, 
derili, biçare olduklarını, gerçek aşkı asla bilmediklerini ileri süren şair ise, 
arkadaşlarının sözlerine karşı çıkar: 

Işka mahsûs idi olan kelimât 
Mürde-dil olana virürdi hayât 

Biri ta‘rîf idüp didi Ferhâd 
Kodı sorunda ‘ışk ile eyü ad 

Biri Mecnûn durur didi ol dem 
Tekye-i ışka pîr-i pîş-kadem 

Biri eydürdi ‘ışk ile Vâmık 
Oldı âlemde ‘âşık u sâdık 

İşidüp sözlerin didim ne aceb 
Bana hoş gelmedi bu sözler hep 

Bir alay bî-mezâk u zen-pâre 
Bir alay derd-mend ü bî-çâre 

Ne bilür sırr-ı ‘ışk-ı pinhânı 
Ne bilür vecd ü hâl-i cânânı 


Daha sonra Yahyâ Bey gerçek âşığın özelliklerini belirtir. Ona göre 
gerçek aşka ulaşan kişi uykuyu gözüne haram etmeli, can ve ten aynasına 
cila vermeli, sabırlı olmalıdır. Sevgiliye kavuşmayı bir merhabadan ibaret 
kabul edip bundan ötesine geçmemelidir. 

‘Âşık oldur ki ‘ışkı ile müdâm 
Eyleyüp uyhuyu gözine haram 

Vire mir’ât-ı cism ü câna cilâ 
Bir cilasın cüvâna bende ola 

‘Âşık olanda sabr olur pîşe 
Öpmek ü kucmak olmaz endîşe 

‘Âşık u sâdık olana mutlak 
Merhabâdur visâl-i yâr ancak 

Andan artuga yok durur deslûr 
Gılzet olmaz bu bâbda ma'zûr 

Bu sözler üzerine arkadaşları şairden, bu söylediklerini somut bir 
şeklide ortaya koyacak bir eser yazmasını isterler. Ona nazım denizine dalıp 
has bir cevher çıkarmasını söyleyerek ondan zariflerin el üstünde tutacakları, 
nev-civan hikâyesini konu alan, aşk dolu bir kitap kaleme almasını isterler: 


Bu sözi söyleyince anda hemân 
Sözime kâ’il oldı hep yârân 

İçlerinden birisi kıldı nidâ 
Didi iy ma‘rifetle bî-hemtâ 

Yüri var bahr-i nazma ol ga\’vâs 
Getür ortaya nice gevher-i hâs 

Bir kitâb eyle‘ışk ile peyda 
Anı el üzre tutalar zürefa 

Dilüne alma zen hikâyetini 
Söyle bir nev-cüvân rivâyetini 
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Ola cümle hıırûfı pür-sevdâ 
Kendüzin ide ‘ışk ile peyda 

Yazılmasını istedikleri kitabın bir portresini de çizen arkadaşlarının 
teşvikiyle gönlü deniz gibi coşan şair, besmeleyle eline kalemi alır ve zaman 
geçirmeden yazmaya koyulur; 

Elifi incelikde ola hayâl 
Kâmet-i ‘âşık-ı za‘îf-misâl 

Şekl-i cîm ol kitâb-ı ra‘nâda 
Benzeye tîşe ile Ferhâd’a 

Bana bu resme pend idince hemân 
Cıışa geldüm niteki bahr-i revân 

Besmeleyle alup elüme kalem 
Ibtidâ eyledüm kitaba o dem 
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8. BİR KARŞILIK UMULARAK YAZILAN MESNEVİLER 

İnsanlar özlem duydukları, hasretini çektikleri bir objeye kavuşmak, 
onu elde etmek için çeşitli yollara başvurmuşlardır. 

Bu anlamda, şairler hedeflerine ulaşmak adına kaside yanında 
mesnevi de kaleme almışlardır. 

Hazırladıkları eseri devrin padişahına veya devlet büyüklerinden 
birine sunarak hayallerini gerçekleştirmeye çalışmışlardır. 

Böylelikle sanatçılar bir yandan sanat dehalarım ortaya koyarken, bîr 
yandan da arzularını elde etmeye çalışmışlardır. 

Bu grupta yer alan en önemli mesnevilerden biri Bursalı İsmail 

Beliğ’in “Gül-i Sad-berg”idir. 

GÜL-İ SAD-BERG, Bursalı İsmail Beliğ (1668-1729) 

Edebiyatımızda tezkiresi ve vefeyatnârne türündeki eseriyle yer 
edinen şair, ibadetle ilgili yüz hadisi birer beyitle açıkladığı bu mesneviyi, 
hac farizasını ifa etmesine vesile olması dileğiyle kaleme almıştır. 

1723 yılında tamamladığı eserinin “Sebeb-i TeMîr^^'’ kısmında bu 
konuyu açıklayan şair, dönemin sadrazamı Damat İbrahim Paşa ya hilab 
ederek ondan, lutfuyla kederli gönlünü şenlendirip, kendisini Haremeyn’e 
(Mekke, Medine) vasıl etmesini diler: 

Genc-i lutfundan eyâ kadr-i mecîd 

Dest-gîr ol iderim böyle ümîd 

Dil-i gamgîni ve var şâd eyle 

Yüz sürem ravza’ya imdâd eyle 

Çok zamândur İderim sa‘y-ı sedîd 

Rûyet-i Kabr-i Resûl’i ümmîd 

Daha önce “Tuhfe” adlı mesnevisi sayesinde hacca giden Nâbî’yi 
örnek alan şair de Gül-i Sad-berg’le Paşa’nın lutfuna mazlar olmayı temenni 
etmektedir. O zamana kadar hacca gitmeye imkân bulamayan ve ihtiyarlık 
gelip çatmadan önce bu arzusunu gerçekletirmek isteyen Belîg, bu eseri 
aracılığıyla Kabe’ye gitmek istediğini onun bu yolda kendisine kılavuzluk 
etmesini dilediğini şöyle ifade eder: 

Olmadı neyleyeyin imkânı 

Beden-i vüs’aîimün dermânı 

Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Bursalı İsmail Beliğ, Ankara 1985, s.152-155. 
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Gelmedin cisme fütûr-ı pîri 
Pîş-ezin eyleyelüm tedbîri 

Tulîfe-i Nâbî olup Hacc’a sebeb 
Çekmedi râh-ı talebde o ta‘ab 

Gül-i Sad-bergim ile ben de ne var 
Nazar-ı lutfuna olsam dûçâr 

İlticâ-yj der-i devlet ildüm 
Ka‘be’ye ya‘nî azimet itdüm 


Lutfunı bedreka-i râh eyle 
Cebhe fersûde-i dergâh eyle 

lltifâtunla ana eyle nigâh 
Gele âsân Belîğâ’ya o râlı 


Kabe’ye, Hz. Peygamber’in ravzasına gitmeyi arzu eden şair bu 
mes^tıeviyı kaleme alarak, Damat İbrahim Paşa’nın bu yolda kendisine 
yardım etmesini talep etmiştir. 

Yine Niğdeh Muhibbi de “Gül ü Nevrûz” mesnevisini bir beklenti 
sonucunda kaleme almıştır. 
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9. İLHAM SONUCU YAZILAN MESNEVİLER 

Okudukları bir eserden veya karşılaştıkları bir durumdan aldıkları 
ilham sonucunda da şairler, önemli eserler ortaya koymuşlardır. 

Önceden yazılmış bir kitap, dünyanın fâniliği, ömrün boşa geçme 
korkusu, insanların vefasızlığı v.b. pek çok durum, sanatçılara ilham kaynağı 
olmuştur. 

Günün herhangi bir vaktinde, tefekküre daldıkları bir sırada, 
gönüllerine gelen ilhamla şiir yazmaya karar veren şairler bu yolla da 
edebiyatımıza değerli katkılarda bulunmuşlardır. 

Bu grup, 

A. Şairin kalbine doğan ilham sonucu yazılanlar. 

B. Daha önce yazılmış bir eserden alınan ilhamla yazılanlar. 

C. Allah’tan gelen ilhamla yazılanlar 

olmak üzere kendi içinde üç alt başlık halinde incelenebilir. 

A. Şairin Kalbine Doğan İlham Sonucu Yazılanlar 

Bir gece veya bir seher vaktinin ürperten sessizliğine kapılarak 
tefekküre dalıp, hayal âlemlerinde gezintiye çıkan şair, bu yolculuğundan 
kimi zaman, gelip geçici dünyaya kendinden bir yadigâr olmak üzere, bir 
eser, bir manzume yazma fikriyle dolu olarak döner. 

Genellikle bu düşünme sırasında insanın yok olup gideceği, geride 
bırakacağı bir alâmeti olmadığı takdirde unutlumaya mahkum olacağı 
konuları üzerinde kafa yoran müellif, kalbine doğan mesnevi yazma fikriyle, 
tarihin karanlıklarına gömülmekten kurtulmuş olacağına inanmaktadır. 

Bu duygularla kaleme alman bazı önemli mesneviler şunlardır: 

Vahdet-nâme, Abdürrahim Karahisarî 

Kitâb-ı usûl, Taşlıcalı Yahya 

Gamze vü Dil, Simkeş-zâde Feyzi 

Safâ-nâme, Subhî-zâde Feyzî 

VAHDET-NÂME, Abdürrahim Karahisarî (XV.yy) 

XV. asrın meşhur mutasavvıflarından olup iyi bir tahsil gören ve 
Fatih’in hocası Akşemseddin’e intisap eden müellif, 1461 yılında tamamla¬ 
yarak Veziriazam Mahmud Paşa‘ya sunduğu bu mesneviyi, kalbine doğan 
bir ilham sonucunda yazmıştır. 

Karanlık bir gecede yıldızları seyredip işlerin hayrını ve şerrini 
düşündüğü bir sırada şair, kendisine bir nükte zahir olduğunu eserinin “Fi- 









Beyân-ı Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb”^^’ başlıklı bölümünde şu beyitlerle dile 
getirmiştir: 

Fikr iderken geh kevâkib seyrini 

Gelı umurun şerrini geh hayrını 

Zâhir oldı bana bir nükte latîf 

Gerçi kim ol gice zulmetdür kesif 

O koyu karanlık gecede, bu nükteden aldığı ilhamla şair, eserini 
yazmaya kazar verir. 

KİTÂB-I USÛL, Taşhcah Yahya (?-1582) 

Aslen Taşlıca doğumlu olup devşirme olarak İstanbul’a getirilen ve 
yerleştirildiği Yeniçeri Ocağı’nda tahsil ve terbiye gören Yahya Bey, klasik 
mesnevi düzeninde yazdığı bu eseri, bir subh-ı sadık vaktinde kalbine doğan 
ilhamla yazmaya karar vermiştir. Bu durumu eserinin “Sebeb-i Te‘lîf-i 
Kilâb"^^^ başlığını taşıyan bölümünde, kalemini dile getirerek onun ağzından 
açıklar. Duygu ve düşüncelerini kaleme söyletir. 

Burada öncelikle, bir sabah vakti kalemin cızırtısıyla kendinden 
geçip şevkle döndüğünü ifade eden şair, kaleminin dile gelerek kendisine 
bazı nasihatlerde bulunduğunu anlatır. Kalemi ona, Hakk’ı unutanları unut¬ 
masını; kadir kıymet bilmeyenlere sırlarını açıklamamasını; mecnun ve 
çılgınlara bağlanmamasını; dünya ehline, kibir sahiplerine değil derviş gibi 
alçak gönüllülere yönelmesini tavsiye eder: 

Meğer subh-ı sâdıkda bir gün ayân 

Elimden kalem kıldı âh u figân 

İşitdüm ney-i hâmeden bir sarîr 

Hemân cânib-i Hakk’a döndüm fakîr 

Didi iy hevâ ehline pîşvâ 

Yüri derd-i isyâna eyle devâ 

Geyürdi bana şevkden bir libâs 

Semâ eyledüm bî-had ü bî-kıyâs 


Saim Kıstırak, AbdUrrahim Karaliisarî’nin Vahdet-nâme’si (Tenkitli Metin), 
İnönü Üniv, SBE., Basılmamış Y. Lisans Tezi, Malatya 1999, s.39. 

Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.432-433. 


Unut anı yâd eyleme dâyima 
Ki Hakk canibini unutmış ola 

O hayrâna fâş itme esrârum 
Ne kadrüni anlar ne mikdârıını 

O mecnûn u şeydâ ki yüz kaydı var 
Mukayyed olup eyleme i’tibâr 

Mülâzım olup ehl-i dünyâlara 
Duhân gibi meyi itme bâlâlara 

Ana bir kapu sen ko dervişe var 
Su gibi gel alçakda eyle karâr 

Kalemin dilinden sözlerine devam eden şair, ecelin yaklaşmakta 
olduğunu hatırlatarak ömrünü iyi değerlendirmesi gerektiğini belirtir. Bir 
yandan da kemâl sahibi gerçek söz ustalanmn kadrinin bilinmediğinden, 
Allah’ın arslanı Hz.AIi gibi yiğitlik gösterseler bile ekâbirlerİn, buna aldırış 
etmeyip bilakis onları deli diye adlandıracaklarından yakınır. Yüzlerce cilt 
kitap yazsalar da onların yanında bunun toprak tuğladan farksız olacağını 
söyleyen yazar, böyle bir ortamda yalnız kalan söz ehlinin ağlayıp inlemesi 
gerektiğini kalemin diliyle şöyle ifade eder: 

Ağarmağa yüz tutdı kara sakal 
Yakmdur k’ecel yürime mübtezel 

Bahâdırluk (k) itsen misâl-i Alî 
Ekâbir huzûrında adun deli 

Bahâsı bilinmez bahâdırlarun 
Kemâlinde her fende mâhirlerün 

Eğer söylesen yüz mücelled kitâb 
Olur kadri mânend-i huşk-i lürâb 

Kemâl ehlini arturur i'tibâr 
Bahâr ile ziynet bulur her diyar 
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Figân u enîn eyle ey andelîb 
Kemâl ehli kaldı ziyâde garîb 


Yine kalemin diliyle sözden, latif nükteden, şiirden anlamayanların 
hürmetsizliğinin aslında bir önemi olmadığını beliten şair, irfan ehlinin ken¬ 
dilerine yeteceğini, bunun için kendisinin de onlara ikramda bulunması 
gerektiğini şöyle dile getirir: 

Ne var hürmet itmezse nâ-dân sana 
Yeter izzet-i ehl-i irfan sana 

Ana eyle ikramla iltiyâm 
Bile kadrüni hem çü mâh-ı sıyâm 

Kısmen öğüt, kısmen şikâyet içeren bütün bu sözlerden sonra, 
hünerin kıymetini bilen, kendisi de hüner sahibi bir kişi olan padişahın, irfan 
ehline değer vereceğini belirten müellif, anka gibi adı olup cismi olmayan, 
dünyaya gönül dilinden cevher saçıp safa veren; gönül ehlinin sabah akşam 
ellerinden düşürmeyecekleri güze! bir kitap yazmaya başlamasını, kalemin 
ağzından kendi kendisine söyler: 

Hususa ki sultân-ı sâhib-hüner 
îder ehl-i irfâna âlî nazar 

Yüri ol kitaba düriş az u çok 
Ki anka gibi adı var kendi yok 

Cihan hânkâhında ol yâdgâr 
Ola dil dilinden cevahir nisâr 

Gele sohbetinden cihâna safâ 
İde ehl-i irfânla merhabâ 

Koya koymna ehl-i dil subh u şâm 
Yiri sadr ola kande varsa müdâm 

Bu kitap sayesinde şair,hem daha fazla olgunlaşacağını hem de şahın 
bol lütuf ve ihsanına mazhar olacağını ise şöyle ifade eder: 

Ana şâh-ı âlem iderse nigâh 
İnâyet ider sana bî-iştibâh 
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Ümîdüm budur ki Kitâb-ı UsCıl 
Sini terbiyet ide ‘inde’l-vusûl 


Dünyada bir eser bırakan kişinin asla ölmeyeceğini de göz önünde 
bulundurarak, içindeki şairlik tabiatini harekete geçiren Yahya, kalem gibi, 
söze başlayarak kitabı yazmaya koyulur: 

Bu kavi ü karârı idüp ihtiyâr 
Zebânum söze başladı hâmevâr 

Gönül maşrıkından idüp irtihâl 
Tulû‘ eyledi âftâb-ı kemâl 

Ana öldi dimek hatâ-der-hatâ 
Sözi okına adı ihyâ ola 

GAMZE VÜ DİL, Simkeş-zâde Feyzi (1626-1690/91) 

İyi bir tahsil görmüş, genç yaşta Halveti Şeyhi ^ 

(Öl. 1651) intisab ederek dinî-tasavvufî bilgiler öğrenmiş olan müellif, 1654 
yılında tamamlayarak Sultan IV. Mchmed’e (1648-1687) sunduğu tasavvufî 
fikirler İhtiva eden bu manzumeyi tefekkür âlemine daldığı bir sırada, 

Allah’tan kendisine gelen bir ilham sonucunda yazmıştır 

Konuyu eserinin “Bâ‘is-i Tc’iîf in Nüshast in”'” başlıklı bölümünde 
dile getiren Feyzi, burada ilk olarak geçmiş günlerinin muhasebesini yapar. 

Bir gece kalbi kırık, inler halde tefekküre daldığı sırada omrunun 
boşa geçtiğini düşünen şair, rahat yüzü görmediğini, sıkıntı içinde ınledıpnı, 
toprak gibi ayaklar altında kalıp bir arkadaş bile bulamadığım şu beyitlerle 

dile getirir: 

Bir gice pister-i tefekkürde 
Cân-ı zâr olmış idi âzûrde 


Nice lâg eylemişdi bî-hûde 
Ömri hare eylemiş tekâpûde 

Gâh aşk ile olmış âlûde 
Bir zamân olmamışdı âsûde 


Ali Osman Coşkun, Simkeşzâde Feyzî’nin Mesnevileri (Inceleme-Metin-Sözluk), 
Samsun 1997, s.76-79. 
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Gâh mihnetle yâr-ı gâr oimtş 
Gâh zahmetle kârı zâr olmış 


Hâkveş cismin eylemiş pâ-mâl 
Bulmamış bir enîs ü ber-hem-hâl 

Halinden şikâyet etmeye devam eden müellif pek çok dert ve belaya 
dûçâr olduğunu, maksadına bir türlü ulaşamadığını şöyle ifade eder: 

Geh olup tab‘ı âbveş seyyâl 
Menzili olmamış makâm-ı visâl 

Niçe derd ü niçe belâ görmiş 
Niçe hicrân u ibtilâ görmiş 

İtmemiş bir dem ol harîf-i gamı 
Nâ’il-i lutfı def idüp elemi 

Hâsılı bir belâ vü mihnet-i telli 
Kalmamışdur ki ana itmiye çerh 

Bu düşünceler içinde ağlayıp inleyen Feyzî’ye ansızın, Allah’tan bir 
ilham gelir: 

Zâr iken böyle cân-ı gam-dîde 
Oidı bir dûhte o dem-i dîde 

İrdi nâ-gâh feyz-i Yezdânî 
Ya‘ni ilhâm-ı fazl-ı Yezdânî 

Sıkıntı içindeki şaire, seslenerek ona bazı tavsiyelerde bulunan 
ilhâm-ı İlahî, dünyada sürekli bir mutluluktan söz edilemeyeceğini, yine 
dünyanın gelip geçici olduğunu şan, şöhret, taht ve tacın insana herhangi bir 
fayda sağlama>acağım belirttikten sonra, her şeye rağmen insanların onun 
cazibesine kapıldıklarını söyler: 

Didi ey mübtelâ-yı rene ü mihen 
Kârun itsün güşâde ol zü’l-men 

Ne aceb ıztırâba düşmüşsün 
Âb sanmış serâba düşmüşsün 
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Kevne bu denlü i‘timâd neden 
Ana bî-hûde istinâd neden 


Bilmedün mi acûz-ı devrânî 
Kimün olmışdurur nigehbâni 

Kimi şâd itdi berg ü bâr virüp 
K’itmedi mürde zehr-i mâr virüp 

Neyledi hikmetiyle Lokmânî 
Kandedür hâtem-i Süleymânî 

Kimün oidı çerh taht-gehi 
K’andan olmadı âkıbettehî 

Sureti gerçi nakş-ı bukalemûn 
Mârdur lîkc rengi gfın-â-gûn 

Halkı idüp firîb gûdekveş 
Eyler âlûde hoş eğer nâ-hoş 

Bu ilhamla kendinden geçen yazar, ebedî bir fayda, mutluluk 
sağlama gayesiyle bu mesneviyi yazmaya karar verir: 

Hâsılı ol nüvîd-i Rabb-ı enâm 
Eyledi izzet ile hatm-ı kelâm 

Cân-ı cümle kelâmın eyledi gûş 
İtdi bin hâlet ile cûş u hurûş 

Söze âgâz idüp dehân açdı 
Ana gencîne-i nihân açdı 

Gelen bu ilham doğrultusunda dünyanın geçiciliği fikrini tamamiyle 
benimseyen Feyzî, kendisine ahirette fayda sağlayacak bir eser ortaya koyma 
düşüncesiyle bu mesneviyi kaleme almıştır. 
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SAFÂ-NÂME, Subhî-zâde Fcyzî (?-1739) 

1711 yılında yazdığı bu mesneviyi şair, tefekkür ve hayal âlemine 
daldığı bir sırada, feleğin çevrinden, mihnetinden şikâyet ederken gönlüne 
doğan bir ilham neticesinde kaleme almıştır. 

Feleğin kemâl ve bilgi sahibi kişileri alçaltmasından, dünyanın ve 
insanların vefasızlığından yakınırken mecalsiz, muztarip bir halde uykuya 
dalan şairin kulağına bir ses gelir ve onu teselli eder. Bu teselliyle gönlü 
huzura kavuşan yazar, “mukadder olan mutlaka başa gelir” düşüncesinin de 
etkisiyle huzursuz olmanın mânâsız olacağını anlar. Allah’ın “kullarına olan 
lütuf ve kereminin bolluğu” düşüncesi onu zevk ve sevince gark eder. Büyük 
bir şevk içinde gönlü türlü manalarla dolan şair bu mesneviyi yazmaya karar 
verir. Eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i Manzûme”^^'* başlığını taşıyan bölümünde 
şair, bu durumu şöyle ifade eder: 

Bir gün olup bu dil-i âşüfte-hâl 

Fikr-i hayâl ile esîr-i melal 

Dilde ayan oldı gam-ı rCızigâr 

Fikret-i gamla gönül âşüfte-kâr 


Oldı tefekkürle gönül bî-mecâl 
CCış u hurûş itmede bahr-i hayâl 

Şu‘bede-bâz-ı felek-i bî-emân 
Çevrin ider ehl-i dile her zamân 

Kâmil ü dânâları eyler zebûn 
Mihnet-i derd-i dilin eyler fılzûn 


Mekrine aldanma bu fânî cihân 
Alem-i fânîde yok emn ü emân 

Kimsede yok zererce bûy-ı vefa 
Cevr ü cefâ der-pey olur dâ’imâ 

Oldı derûn âyinesi pür-gubâr 
Rûy-ı safâ olmadı hiç âşikâr 


Mehmet Arslan, Subhî-zâde Feyzî, Hamse, Sivas 1999, s.317-321. 
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Eyledi dil böyİece geşt ü güzâr 
Oldı bu hâletle gönül bî-karâr 

Gâh Hisâr-ı Rum ili cilvegâh 
Gâh Sıtânbul idi cây-ı penâh 

Bulmadı dil bir gice hâb u sükûn 
Olmadı efkâr ile hâlî derûn 

Subha değin ol gice bîzâr olup 
Ya‘ni hayâl ile pür- efkâr olup 

Dîdemizi gaflet alup nâ-gehân 
Aynı ile hâbda oldı ayan 

Gûşuma geldi bir acâyib sadâ 
Didi bana dâr-ı cihân bî-bekâ 

Mihnct-i devrâna tahammül gerek 
Her işün encamı te'emmül gerek 

Şevk ile bîdâr olup der-akab 
Geldi dil-i zârunia haylî aceb 

Eyledi bu vâkı‘a kalbe eser 
Oldı dil-i zâr dahi bî-keder 

Oldı ‘ayân bende safâ-yı derûn 
Nûr-ı sürür olmada pertev-fıizûn 

Tesliyeti buldı dil-i bî-karâr 
Ayine-i hâtır olup bî-gubâr 

Oldı bu şevk ile gönül pür-sürûr 
Geldi dil-i zâruma zevk ü hıızûr 

Çevrine olma felegün bî-huzûr 
Her ne mukadder ise eyler zuhûr 
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Mihnettin encamı sürür u safa 
Zahir olur cümle bİ-eınr-i Hüdâ 


Kullarına lutf-ı Huda bî-şümâr 
Çok kerem-i Hazret-i Perverdigâr 

Zevk u neşât ile pür oldı derCın 
Şevk ü safâ olmada dilde füzûn 

Eyledi dilde niçe ma‘nâ zuhûr 
Hâne-i dil oldı hemân pür-sürûr 

Zevk ü safâ ile yine bir eser 
Şâhid-i zevk ola dile cilveger 

Fâni dünyaya kendisinden bir hediye bırakma düşüncesiyle şair 
tertemiz, ruha safa bahşeden, manalarla, ibretlerle dolu olan bu mesneviyi 
yazmaya başlar: 

Hâme*i çâlâki de der-dest idüp 
Feyzi dili şevk ile ser-mest idüp 

Nazma şürû itdi dil-i bî-karâr 
Alem-i fânîde kala yâdigâr 

Ma‘ni-i pâkîzeler oldı ‘ayan 
Şevk ile itdüm anı şerh ü beyân 

Cân u dilün oldı safâ-perveri 
Var niçe ‘ibret alacak yerleri 

Saklaya Hak râh-ı batardan beni 
Ola ‘ayan bana reh-i rûşeni 

Gelip geçici dünyanın zevklerine aldanmamak gerektiğine, insana 
tattırdığı sevincin ardından binlerce cefa verdiğine inanan şair, bu duyguların 
etkisiyle kedere boğulur.Herşeye rağmen kadere rıza göstermesi gerektiğinin 
de bilincindedir.Bu nedenle fanî dünyaya kalıcı bir eser bırakmak gerektiğini 
düşünerek, safa bahşeden bu mesneviyi kaleme alır. 


“Gül ii ş.„; 

mesnevilerdir. 


Efendı’nin “GUlşen-i Efkâr”, da bu grupta değerlendirilebilecek 'diğ'er 


B. Daha Önce Yazılmış Escrleı den Alınan İlhamla Yazılanlar 
Ustad şairler tarafından kaleme alınmış eserlerden aldıkları ilhamla 
aynı tarzda mesnevi yazan sanatçılar da edebiyatımız, zenginleştirmişlerdir. ’ 

Özellikle İran edebiyatının ünü dört bir yana yayılmış hamse 
şairlerini örnek alan baz. müellifler, onlar gibi yazmaya gayret ederken 
tedan da onlar, bu anlamda gerilerde bırakıp Türk şiirini zhveye taşımaya’ 
Türk un gucunu ispatlamaya çalışmışlardır. ^ ^ ’ 

“Ferhâd^ŞMn” id^ Şîr Nevâyî’nin 

FERHÂD U ŞÎRÎN, Ali Şîr Nevâyî (1441-1501) 

deûil hütrlT^'ıf edebiyatının 

fl Mtİ r" Ç=>l'5iyetlerindcn olup Nizamî 

1140-1203), Emir Husrev Dıhlevi (1253-1325), Câmî (1414-1492) gibi 

F™;" Nevâyi, “Hamse” sinin ikinci mesnevisi olan 
Feıhad u Şirin ı, bu şairlerden aldığı ilhamla kaleme almıştır. 

1484 yılında yazdığı eserinin “Bu Perişan Eczânıng ki Gül 
başlığını taşıyan bölümünde bu konuyu dile getiren müellif evvela” bir 
mesnevi yazmak istediğini şöyle İfade eder: ' 

Manga kim bu temenna boldı peyda 
Kİ şevki eyledi könglümni şeydâ 

Dür ü gevher hayâlin cânga saldı 
Munung dİk bahr-i bî-pâyânga saldı 

H.ı ■■ ^ Şîrîn” hikâ\esi yazmayı planlayan Ali Şîr Nevâyî 

dSunmeîte^ 

Kalem berg-i gül ü nesrînga sürmek 
Rakam Ferhâd ile Şîrîn’ga sürmek 
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S.I02H09 ('"“'™e-Metin), Ankara 1975, 
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Manga dağı zarûr irdi ta‘akkul 
Çıkarmak bir likendin yüz tümen gül 

Zarurî boldı evzâ’ıga tagyîr 
Ki dİl-keş bolgay uşbu safha tasvir 

Aşk derdine mübtela olan şair, kederli bir halde düşünürken gaibten 
bir ses işitir. Bu sesin sahibi ona, daha önce okuyucularına “Hayretü’l-ebrâr” 
gibi, hayat suyuna benzeyen bir eser hediye ettiğini ve meleklerden takdir 
topladığını hatırlatarak Ferhad’m aşkını anlatan yeni bir aşk hikâyesi yaz¬ 
masını tavsiye eder: 

Yana bâ‘is bu kim ışk-ı belâ-şûr 
Bir otdm eylep irdi canıma zCır 

Tilim hod bar anmg ta‘rîflde lâl 
Kılay hâmem tilidin şerh-i ahvâl 

Hazîn canımda bar irdi belâyî 
Beiâlıg ışk ile her yan hevâyî 

Bu gamdın minde kalmay akl u hûşî 
Bu nev itti nidâ nâ-geh şürfışî 

Ki ey gUnc-i melâlelning hamCıIi 
Tüşüp derd ü belâ könglüng kabûli 

Çü sin mundın burun hâmeng kılıp tîz 
Semen bergini kıldıng sünbül-âmîz 

Niçün kim Hızr zulmetdin nihânî 
Uluska saçtmg Âb-ı Zindegânî 

Yasadıng ravza-ı zer-kâr tarhın 
Çıkardıng Hayretü’l-ebrâr tarhın 

Halâyıkka saçıp dürr-i semînler 
Melâyikdin işitting âferînler 

Koyup virânelerde tilbelikni 
Yana bir gene sarı sun iligni 
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Yana bir kânın kazmaglıkka meyi it 
Kazıp ahbâb ara nakdin tufeyl it 

Kopup Ferhâd birle hem-masâf ol 
îtig mîtîn bile hârâ-şikâf ol 

Hazîn Ferhâd şuglın eyle şîrîn 
Ki tapkaysin nigârî eyle Şîrîn 

Bolup ol genc-i suret dil-firîbing 
Yitip hem genc-i ma’nîdin nasîbing 

İrür sindin taleb bizdin hidâyet 
Gedâlık sindin u bizdin inâyet 

Hatiften müjdeyi alan Nevâyî, yeni bir mesnevi yazma konusunda 
ümide kapılır. Vesveselerini bir tarafa bırakıp ağlayarak pîrinin dergâhına 
koşar. Onun azametini görünce halini arz etmekten çekinir. Şairin garip 
halini gören pîri ise ondan durumunu açıklamasını ister. 

Çü hâtifdin yitişdi bu nüvîdim 
Özimdin özge nev oldı ümîdim 

Koyup vesvâs u sevdâlarm bir yân 
Yitiştim pîr dergâhıga giryân 

Tüşüp tofrag içige zâr u mehcûr 
Közüm çün taptı ol tofragıdın nıır 

Dimekke arz-ı hâlimni uyalıp 
Şükûhı cismime titretme salıp 

Didi hâling nidur şerh eyle bir bir 
Çü sordı defa defa tüşti takrîr 

Daha sonra, hatiften gelen bir diğer ses,öncekinin hükümlerini onay¬ 
lar ve müellife dua eder. Bunun üzerine kendisine mânâ kapıları açılan yazar 
eseri yazmaya koyulur: 

Çü boldı barça ahvâlımga vâkıf 
Manga höd boldı ol ikkinçi hatif 
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Ne kim evveigı hâtif hükm süreli 
İkinçi hâtif anı ok buyurdı 


Çü ol başlap Mesîhâsâ kelâmın 

Du‘â ol dip melâyik aytıp âmîn 

Manga çün yitti bu devlet nişânı 

Açıldı her yan ebvâb-ı ma’ânî 

Kitür sâkî kadeh halvetde bir dem 

Çü kiltürdüng işikni bağla muhkem 

Çü Câmîdin yitişti beyle kamî 

Amng yâdı bile tut bizge câmî 

Bu mesnevinin dışında Celîlî’nin “Hüsrev ü Şîrîn”!, Zarîfi’nin “Mihr 
ü Mâh”ı, Lareneli Hamdî’nin “Leylâ vü MecnCın”u, N.Atâyî’nin “Nefltatü’l- 
ezhâr” vc “SohbctLri-ebkâr”ında da daha önce yazılmış eserlerden alınmış 
ilham mesnevilerin kaleme alınışında önemli rol oynar. 

C. Allah’tan Gelen İlhamla Yazılanlar 

Çeşitli durumlardan ilham alarak önemli mesnevilere imza atan 
şairlere, bazen de bu ilham doğrudan doğruya Allah’tan gelir. 

Bitkin, aciz bir haldeyken ilham-ı İlâhî’ye mazhar olan yazara önce 
nasihat verilir. Uzun yıllar boyunca elde ettiği bilgi birikimini değerlendirip 
ona sahip çıkması ve onu boşa sarfetmemesi, işleyip eser haline getirerek 
dünyaya yadigâr bırakması öğütlenir. Kimi zaman da İlahî ilhama mazhar 
olan şairin, bu sayede gözündeki gaflet perdesi kalkar ve kendisinde bulunan 
bilgi hâzinelerinin farkına varır. Böylece huzura kavuşarak sanatını icra 
etmeye koyulur. 

Bu bölümde yer alan önemli mesneviler şunlardır: 

Kitâb-ı Mahbûbi>'ye, Şeyhoğlu 

Tevârîh-i Âl-i Osmân, Hadîdî 

Nuhbe, Sünbül-zâde Vehbî 
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KİTÂB-I MAHBÛBİYYE, Şeyhoğlu (?-1513) 

XV.yy. dervişlerinden olan^^^ Şeyhoğlu eserini, Allah’tan kendisine 
gelen bir ilham sonucunda yazmıştır. 

Sebeb-i te’lîf^” bölümünde belirttiğine göre şaire bir gece, Allah’tan 
feyiz, ilham ve ihsan gelir. Böylece önce kırılmış olan gönlü şad olup arman 
müellif, vücudunda ve kalbinde Allah’ın nurunu hisseder; 

Hudâ’dan bir gice men kula iy can 
Yitişdi feyz ü hem ilhâm u ihsân 

Şikeste gönlüıni şâd itdi Allah 
Bu men mücrim kulın yâd itdi Allâh 

Gönül âyînesin pâk itdi ol Hak 
Vekârum perdesin çâk itdi ol Hak 

Vücûdum tıırına nûr-ı tecellî 
Tokmdı virdi vü kalbe tecellî 

Gücü, kuvveti tükenmiş haldeki şaire dokunan kudret eli, onun bilgi 
hâzinesini açar ve ona gösterir, derdine derman verip hadsiz safalar bah¬ 
şeder. Bunun üzerine Allah’a tevekkül eden müellif, diline hikmet 
kaynakları geldiğini, gözüne mânâ parlaklığının göründüğünü şöyle dile 
getirir: 

Ma‘ârif gencini feth ildi çün yâr 
Temâşâ eyledüm neme menüm ‘âr 

Ne kuvvet var-idi mende ne kudret 
Ekimi tutdı nâgeh dest-i kudret 

Yittirdi derdüme ol demde derman 
Safâ şevk haddine irdünı fırâvân 

Didüm mu’ti vü yâ mühdî vü Allâh 
Tevekkeltü ‘aleyke hasbiye’llâh 

Ahmet Sevgi, “Şeyhoğlu’nun Kitâb-ı Mahbûbiyye Adlı Eseri Üzerine”, Bir 
Dergisi, S.9-I0, ]998,s.571 

Ahmet Sevgi, a.g.m., s.572-573 












Mefâlîhin idüp izhâr gözüme 
Yenâbî’i hikem geldi dilüme 

Göründi gözüme beydâ’-i ma‘nî 
Bu elfâz dikime geldi ki ya‘nî 

Cenâb-ı Allah’ın atasına mazhar olan yazara gizli olan şeyler zahir 
olur. Allah’ın kendisine nazar etmesiyle sonsuz denizlere dalar ve O’nun 
lütfuııu arz eder. Allahu Teala’nın tesellisiyle ihtiyarı elinden giden şair, 
hakikat denizinden bilgi hâzinelerini çıkarır; 

Atasına meni Hak kıldı mazhar 
Bana mahfî olan oldı musahhar 

Nazar itdi çü Hak men hâk-sâra 
Mecal komadı dahi intizâra 

Meni gark itdi bahr-ı bî-girâna 
‘Alâ ilhanı idüp rûh-ı revana 

Huda’dan lutfını itdüm temennî 
Yitürdi ben kula itdi teselli 

Dahi kalmadı bir dem ihliyârum 
Döküp virdüm yile nâmûs u ‘ârum 

Hakikat bahrınun gavvâsı oldum 
Hak’a döndüm ki nefse ‘âsi oldum 

Ma‘ârif gencini açdum gel imdi 
Eğer tâlib-isen dür al gel imdi 

Böylelikle Allah'tan gelen ilhamla mesneviyi yazan Şeyhoğlu, 
muradına erdiği için Allah’a hamdeder: 

Bi-hamdi’llâh ki bu men kulun Allah 
Murâduma meni yitürdi Allah 

Müyesser itdi yazdum bu kitâbı 
Bana ilhâm iden Hak’dur bu bâbı 
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TEVÂRÎH-İ ÂL-İ OSMÂN, Hadîdî (?-1530/3rden sonra) 

Hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilgi bulunmayan, eserinden 
Sultan II. Bayezid (1481-1512) devrini idrak ettiği anlaşılan Hadîdî, Osmanlı 
para tarihine ve Osmanlı Türkleri’nin Rumeli’de gerçekleştirdikleri fetihlere 
dair çeşitli bilgiler veren bu mesneviyi, Allah’tan gelen bir ilhamla kaleme 
almıştır. 

Osmanlı tarihinin, başından yaşadığı devre kadar olan dönemini 
anlattığı eserinin “Der Sebeb-i Nazm-ı Kitâb””® başlıklı bölümünde şair, bu 
durumu şöyle anlatır: 

Bir subh-ı sadık zamanı, bu vaktin güzelliğini seyrederken kalbine 
Allah’tan bir ilham gelir. İlham-ı İlâhî ona söz söylemeye mecali varken 
fırsatı değerlendirip, iyi bir ad bırakmak adına gayret göstererek, hayır dua 
ile anılmasını sağlayacak bir “Âl-i Osman kıssası” yazmasını söyler. 

Meğer bir subh-ı sâdık kim urur dem 
Nesimi itdi cân bâgını hurrem 

Gözedürken cemâli subhgâhı 
İrer kalbüme ilhâm-ı İlâhî 

Dir iy âvâre vii bî-çâre miskîn 
Nice bir kalasın hayrân u gamgîn 

Gel imdi nutka variken mecâlün 
Ser-âgâz eyle göster kîl ü kâlün 

Şaşurmadın zamân-ı fîtne-engîz 
Söze gel iy sühandân-ı şeker-rîz 

Zarurî dutılur bir gün dehâmın 
Kesilür sözi baglanur zübânun 

Bilürsin çarh-ı gaddâr-ı cefakâr 
Ne ejderhâdurur bu âdemi hâr 

Seni kor sanma bâkî bir arada 
Dürüş bârı bu gün bir yahşi ada 


"^58 ** ^ 

Necdet Oztürk, Hadîdî, Tevârîh-i Al-i Osman, İstanbul 1991, s.13-15, 
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Gönül virme cihânun gussasına 
Kalem çek Âl-i Osmân kıssasına 

Cihân var olduğmca ideler yad 
Du‘â-i hayrile cânun ola şâd 

Bu hitabı dinleyen müellif, yanında Nizâmı Hamsesi, Firdevsî Şeh- 
nâme’sİ gibi örnek alabileceği herhangi bir eser olmadığını söyler. Ona göre 
kendinden önceki şairler bunlardan faydalanarak eser yazmışlardır, başka bir 
deyişle, hazıra konmuşlardır. Tarih konulu böyle bir eser yazmanın tekellüflü 
olduğunu, ayrıca bu konuda faydalanabileceği başka bir eserin olmadığını 
vurgulayan şair, durumunun da böyle bir işle uğraşmaya müsait olmadığını 
şöyle anlatır: 

Çü hatır cem olup başlar cevâba 
Bu ilhâm-ı İlâhî’dcn hitâba 

Dir iy ilhâm-ı rabbânî ki dirsin 
Bu yüzden bana bu pendi idcrsin 

Yanumda ne Nizamî Hamse’si var 
Ne hod Firdevsî’nün Şeh-nâme’si var 

Selef kim yazdılar nice hikâyet 
Acem’den tercüme idüp rivâyet 

Çü hâzır kâfiye atf u izâfet 
Beliğ elfâz u mevzun u selâset 

Velî bu söz olur tab‘a tekellüf 
Degüldür tercüme indî tasarruf 

Nice olam bu ben bî-çâre meşgul 
Ola hâtır perîşân tab-ı maMCıl 

Fakîr ehl-i lyâl âvâre derviş 
Ciger-hûn u hakîr üftâde dil-rîş 

İlâhi ilham ise, böyle bir eser yazabilmek için, onun Acem ve Arap 
kaynaklı başka örneklere ihtiyacı olmadığını, kendi hâzinesinin zaten söz 
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cevherleriyle dolu olduğunu söyleyerek, bu cevherleri derhal saçmasını ister, 
müşterisinin de hazır olduğunu belirtir: 


Yine irdi dile ilhâm-ı Sübhân 
Didi olma perîşân-hâl ü hayrân 

N’ola yanunda yogise resâ’il 
Acem’den yâ Arab’dan kavl-i kâil 

Hazînen toptoîu sözler cevâhir 
Zaruret vaktidür hare eyle vâfir 

Velî çîn eyle cevher cevherisin 
Hemân sat çünki buldun müşlerîsin 

Ki ya‘ni Hazret-i Sultân Süleyman 
Serîr-i mülke fahr-i Âl-i Osmân 

Şair, padişahın adını duyar duymaz coşar vc onun için derhal eseri 
yazmaya koyulur: 

Çü cânum pâdişâhı gûş kıldı 
Derûn-ı dilde şevkum cûş kıldı 

İşaret oldı vasf-ı pâdişâha 
Şürû itdi dil ü cân ınedh-i şâha 

NUHBE, Sünbül-zâde Vehbî (7-1809) 

Klasik Türk edebiyatının çok yönlü yazarlarından olup şiirlerinde 
Nedim (Ö.1730) ve Sâbit’in (Ö.1712) oldukça geniş tesirleri görülen ancak, 
Nedim’deki lirizmi yakalayamamış olan Vehbî, Arapçadaki engin bilgisini 
gözler önüne seren bu manzum lügat kitabını^^^ Allah’tan gelen bir ilham 
sonucunda yazmıştır. 

Eserin, “İderek râz-ı derûnın ibraz 
Sebeb-i nazma da kılsun âgâz” 


E.J.W. Gibb, OsmanlI Şiir Tarihi, (Çev. Ali Çavuşoğlu) C.lll-V, s.439, 440. 
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mısraianyla geçiş yaptığı “Sebeb-i bölümünde bu konuyu açıklayan 

şair söze, İran elçiliğinde bulunuşunu, burada çeşitli ilimleri kesbedişini ve 
kendisinden sonrası için bir iz bırakmak gayesiyle “Tuhfe” adlı, Farsçadan 
Türkçeye manzum lügat kitabını kaleme alışını anlatarak başlar: 

Hâcegânlıkda bu hatır vîrân 
Olıcak ilçi-i sûy-ı îrân 

îftihârâne beyân itmişidüm 
Hünerüm hayli ‘âyân itmişidüm 

Nice ebhâs olınup her fende 
Bildirtip haddini her ferzende 


Yâdgâr olmagiçün dünyâya 
Getürüp anlan hep imlâya 

Bir lügat yazmışidüm tâze zeban 
Ola tâ nâdire-i devr-i zamân 

Nâmı da Tuhfe-i Vehbî idi hem 
Güher-i bî-bedel-i mülk-i Acem 

Belagat sahipleri nezdinde eserinin çok beğenilip çoğaltıldığını 
hatta, şerhinin bile yapıldığını belirterek sözlerine devam eden müellif, 
Tuhfe’nin kazandığı şöhretten, diğer lügat kitaplarını geride bırakmasından 
övünçle bahseder. Bütün bunların etkisiyle yine aynı tarzda fakat bu defa 
Arapçadan Türkçeye bir sözlük hazırlamak istediğini ise şöyle dile getirir; 

Oldı nezd-i bülegâda matbû‘ 
hdiler nüsha-i pâkin matbû‘ 

Anı şerh eyledi hem bir tahrîr 
İderek râz-ı nikâtın tahrîr 

Her diyâra tagılup nüshaları 
Itdiler tuhfe o vâlâ güheri 


SünbUl-zâde Vehbî, Nuhbe, İstanbul 1265, s.4-8. 
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Kılmayup gayri lügâta rağbet 
Ezber itmekdedür ehl-i gayret 

Öyle bir vâdî-i müstesnâda 
Hoş-edâ sûret-i bî-hem-tâda 

Yazayım bir ‘Arabî nazm-ı bedî 
Ola tev’em ana ol hüsn-i sanî 

Tuhfe’nin ikizi, manzumelerin seçkini olmasını dilediği böyle bir 
kitap yazmayı düşündüğünü ancak, bugün yarın diyerek günlerini boşa 
harcadığını, zamanın su gibi akıp geçtiğini belirten yazar, bir gün ansızın 
kalbine Allah’tan bir ilham geldiğini şu beyitlerle anlatır: 

Keşf ile râz-ı ulûm-ı edebî 
Ola manzumelerim müntahabı 

Ki lisûn-ı Arabî’de nâ-yâb 
Öyle rengîn-edâ fasl-ı hitâb 

Lîk ihmâlle her subh u mesâ 
Diyerek leyte le’alle ve’asâ 

Bu tasavvurla iderdi güzerân 
Mâ-i cârî gibi vakt ü ezmân 

Nâ-gehân feyz-i Hudâ-yı ‘allâm 
Eyledi kalbüme bir gün ilhâm 

Şair ilham-ı Îlâhî’nin, türlü sıkıntılar sonucunda kazandığı ilimlerin 
kendisiyle birlikte yok olmasının uygun olmadığını vurguladığını, içinde 
bunları işleyen çeşitli eserleri fanı dünyaya hediye bırakması konusunda 
kendisini teşvik ettiğini şöyle dile getirir: 

Didi gûyâ bana ol mülhem-i gayb 
‘Aybdur ey koca Vehbî sad ‘ayb 

Ki çeküp ‘âlem-i fânîde ta’ab 
Kesb ü tahsîl-i ‘ulûm itdün hep 
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Gider elbetde senünle hünerün 
Ne revâ kalmaya vâfir eserün 

Daha sonra Arap dilinin önemini vurgulayan Îlâhî ilham müellife, 
düşündüğü tarzda bir kitap yazarak, vakit geçirmeden hayırlı niyetini fiile 
dökmesini söyler: 

Ol eser ise sezâvâr kabul 
Fârisî’den Arabî’dür makbul 

O lisândur fuzalâya elzem 
Hall-i eşkâli anun emr-i ehemm 

Niyet-i hayrı çıkar fi‘le hemân 
Geçmeden gafletile vakt ü zaman 

Vehbî bu ilhamla yeniden şevklenir, gençler gibi gayret göstererek 
yeni, mümtaz bir lügat yazmaya başlar. Ona göre yüz yirmi kitap içinde en 
seçkin olan kendi eserinde, Kur’an \e hadis ilimleriyle ilgili çeşitli konulan 
işlediğini, birçoğu atasözlerinde geçen nükteli sözcükleri; müşterek olarak 
kııllanıianlarm en iyisini en fasihini seçtiğini; meşhur olup zarifler nezdinde 
hoş karşılanmayanlara yer vermediğini belirten yazar benzersiz olduğundan 
bahsederek kitabını över: 

Olıcak hayrile bu güft ü şinîd 
Tab‘uma geldi ‘aceb şevk-ı cedîd 

Ele pîrâne ser aldum kalemi 
Nev-cüvânlar gibi kıldum himemi 

İtdüm inşâya hemân âgâzı 
Öyle bir nev-eser-i mümtâzı 

Yüzyigirmi kütübüıı zübdesidür 
Anlarun hail olunan ‘ukdesidür 

Yazılup müşkil-i Kur’ân u hadîs 
Ni‘met-i Hâlık-ı itdüm tahdîs 


Gider elbetde senünle hünerün 
Ne revâ kalmaya vâfir eserün 

Daha sonra Arap dilinin önemini vurgulayan İlâhî ilham müellife 
düşündüğü tarzda bir kitap yazarak, vakit geçirmeden hayırlı niyetini fiile 
dökmesini söyler: 

Ol eser ise sezâvâr kabûl 
Fârisî’den Arabî’dür makbul 

O lisândur fuzalâya elzem 
Hall-i eşkâli anun emr-i ehemm 

Niyet-i hayrı çıkar fi‘le hemân 
Geçmeden gafletile vakt ü zaman 

Vehbi bu ilhamla yeniden şevklenir, gençler gibi gayret göstererek 
yem, mümtaz bir lügat yazmaya başlar. Ona göre yüz yirmi kitap içinde en 
seçkin olan kendi eserinde, Kıır’an ve hadis ilimleriyle ilgili çeşitli konuları 
işlediğim, birçoğu atasözlerinde geçen nükteli sözcükleri; müşterek olarak 
kullanılanların en iyisini en fasihini seçtiğini; meşhur olup zarifler nezdinde 
hoş k^Şilanmayanlara }’er vermediğini belirten yazar benzersiz olduğundan 
bahsederek kitabını över: 

Oheak hayrile bu güft ü şinîd 
Tab'uma geldi ‘aceb şevk-ı cedîd 

Ele pîrâne ser aldum kalemi 
Nev-cüvânlar gibi kıldum himemi 

İtdüm inşâya hemân âgâzı 
Öyle bir nev-eser-i mümtâzı 

Yüzyigirmi kütübün zübdesidür 
Anlarun hail olunan ‘ukdesidür 

Yazılup müşkil-i Kur’ân u hadîs 
Ni‘met-i Hâhk-ı itdüm tahdîs 
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Çogı da darb-ı meselde câri 
Nükteden ya‘ni degüldür arî 

Yazmadum pek lügat-i meşhûrı 
Olmaya tâ zürafâ menfûn 

Tuhfe’den oldı dü bâlâ vâlâ 
itmemiş mislini kimse imlâ 

Aynen “Tuhfe” tarzında okıp baştan sona mânâlara yer vermesine 
rağmen, çok seçkin bir eser ortaya koyduğunu ileri süren müellif, “Nuhbe” 
ismini verdiği bu kitabının ‘Tuhfe”ye güzel bir ikiz kardeş olduğunu vurgu¬ 
layarak sözlerini tamamlar: 

Tuhfe tertibi gibi harf ü hecâ 
Oldı bunda dahi revnak-pîra 

Câ-be-câ hâsıl-ı ma’nâ oldı 
Öyle iken yine ra‘nâ oldı 

Buna da dinse seza dünyâda 
Nuhbe-i Vehbî-İ Sünbül-zâde 

Oldı hem Tuhfe’ye ra’nâ tev'em 
Dü birâder gibi gûya tev’em 


365 


10. TÜRKÇE ESER YAZMANIN ÖNEMİNİ VURGULAMAK 

İÇİN YAZILAN MESNEVİLER 

İslâm dininin kabul edilmesiyle her alana yayılan İslâm kültür ve 
medeniyetinin etkileri X.yy,dan İtibaren edebiyatımızda da hissedilmeye 
başlamıştır. 

İslâm kültürünün kaynaklarından biri olan Arap dili ve edebiyatı ile, 
etkileşim içinde olduğu Fars dili ve edebiyatının etkisi altında kalan Türk 
şairleri, bu dillerde şiir yazabilecek kadar bunlara vakıf olmuşlardır. Türkçe 
yazdıkları eserlerden dolayı özür beyan edecek kadar ileri giden sanatçılar, 
Türkçe şiirlerinde de geniş ölçüde bu dillerin kelime kavram ve kurallarına 
yer vermekten kaçınmamışlardır. 

Tüm bu gelişmelere karşılık, Türklük bilinci sağlam olup Türk dilini 
yabancı etkilerden korumaya çalışan bazı şairler ise, Türkçenin önemini 
vurgulamak amacıyla mesnevi yazarak dikkatleri bu noktaya çekmeye 
çalışmışlardır. Bazıları da bu çerçevede yabancı dillerde (Arapça, Farsça) 
yazılmış olan eserleri Türkçeye çevirmişlerdir. 

Böylece bir yandan Türk halkının da bunlardan faydalanmasını 
sağlamaya çalışırken, bir yandan da Türk dili ve edebiyatının gclşimcsinc ve 
zenginleşmesine önemli katkılarda bulunmuşlardır. 

Buna göre bu bölüm kendi içinde şu alt başlıklara ayrılabilir: 

A. Türkçeye eser kazandırmak için yazılanlar. 

B. Türkçe eser yazmanın önemini vurgulamak için kaleme 
alınanlar. 

A. Türkçeye Eser Kazandırmak İçin Yazılanlar 

Bu mânâda, dönemin hükümdarı veya bir devlet büyüğü yabancı 
dilde yazılmış olup Türk edebiyatında bulunmayan bir hikâyenin veya başka 
türde bir eserin Türkçeya kazandırılmasını isteyebilir. Ya da şair, beğendiği 
yabancı bir eseri Türkçe yazarak Türk insanına faydalı olmak isteyebilir. 

Bazen de yazarın dostlan ondan, daha önce yazılmış yabancı bir 
kitabı Türkçeye tercüme etmesini isteyebilirler. 

Bu talep kimden gelirse gelsin hepsinin ortak bir arzusu vardır, o da 
çok beğendikleri o manzumelerin Türk diline kazandırılması, dolayısıyla 
Türk dili ve edebiyatının zenginleştirilmesi ve Türk halkının edebî zevkinin 
yüceltilmesidir. 

Burada belirtilmesi gereken önemli bir husus da, Türkçeye çevrilen 
bu manzumelerin tam tercüme olmamalarıdır. Çünkü şairler bu eserleri 
çevirirken aslında onlardan faydalanma yoluna gitmişlerdir. Yani tercüme 
sırasında bu eserlerin bazı kısımlarım çıkarmışlar, bazılarını değiştirmişler, 














eklemeler yapmışlardır. Böylelikle mesnevi neredeyse 
te lıtı bir görünüme bürünmüştür. 

Bu nedenle yazarlar, zaten te’lîf olan giriş kısmında eserlerinin 
orijinal olduğunu önemle vurgulamışlardır: 


“Şâh adına bunı kıldum tercüme 
Kimse sözin sürmedim ben lıarcuma”'^' 


Bu bölümde yer alan önemli mesnevilerden biri Nazmî’nin “PenH 
name-iAttâr Çevirisizdir. 


PEND-NÂME-İ ATTÂR ÇEVİRİSİ, Nazmı (XVI.yy) 

, Attar’ın “Pend-nâme” adlı eserinin genişletilmiş şekilde 

ercıımesı olan bu mesneviyi Nazmı, Farsça bilmeyenlerin ondan fayda- 
lanmasMçın çevirmiştir. 


Fars dilinde yazılmış olan mesnevinin bu dili bilmeyenler tarafından 
anlaşılamayacağı, dolayısıyla ondan nasiplenemeyeceği düşüncesinden 
hareketle bu tercümeyi yapmaya karar veren Nazmî, herkesin ondan 
haberdar olmasını istemektedir. Eserin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb”^*'^ başlıklı 
bölümünde bu konuyu şöyle dile getirir: 


Bu kitâbun girelim tavsifine 
N’oldı bâ‘is diyelim tasnifine 


Bunun itmiş nüshasını evvelâ 
Şeyh Attâr ol güzîn-i evliyâ 

Ana virmiş Pend-nâme diyü nâm 
Tâ kİ bir hoş pend alalar andan enam 


Fârisî olmağın ammâ ol kitâb 
Alamaz fehminden ümmîler nisâb 


Fehmi mahsûs olur anun her zamân 
Fârisî bilenlere ancak hemân 


Z Abdi Mûsâ; Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s 243 

Hasıbe Mazioğlu, “Edirneli Nazmî’nin Pend-i Attâr Çevirisi”, Türkoloji Dergisi, 


C.VIl, Ankara 1977, s.49. 

Hasibe Mazioğlu, a.g.m., s.49, 50, 5 
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Pes murâd idindim anı ben fakir 
Kim ola andan kim olursa habîr 

Dür gibi her söz ki ol nazm içre var 
Fehm idüp yek-ser idine gûşvâr 

Kitabın içindeki bütün nasihatlerin herkes için gerekli olduğuna 
inanan şair, okuyanların güzelce anlayabilmesi için kendi nazım incilerini de 
esere ilâve ettiğini şöyle ifade eder: 

Hûb fehm idüp olalar behremend 
Okuyup bir hoş alalar nush u pend 

Gördüm el-kıssa gereklü pendler 
Tercüme itdim pes anı ser-be-ser 

Dürc-i nazmımda o pür dür dercüme 
Katdım anı dahi k’itdüm tercüme 

Adının halk tarafından hayırla anılması için Şeyh Attar’m yolundan 
gidip, onun “Pend-nâme” adlı mesnevisini Türkçeye çevirmeye karar veren 
Nazmî, ondan aldığı feyizle kâğıdı kalemi eline alır ve tercümeye koyulur: 

Ben dahi oldum hemin pey-rev ana 
Tâ ki adum halk hayr ile ana 

Pend-nâme dimege idip heves 
Eyledim ruhından istimdâd pes 

Andan aldı feyz nice kâl u kil 
Feyzi anun oldı gün gibi delil 

Nâr-ı şevk anunla bulup işti‘âl 
Eyledim pes kil ü kâle iştigâl 

Destime alup kitâbet hâmesin 
Şeyhün itdim terceme Pend-nâme’sin 

Eserinin, Şeyh’in ruhunun şad olmasına vesile olmasını da arzulayan 
yazar, onu okuyanlardan dua talep ederek bölümü tamamlar: 
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irdi Pend-nâme temâma ber-murâd 
Dilerem kim ola Şeyhün rûhı şâd 

Okıyanlardan hemin oldur ricâ 
İdeler bİz bende içün bir du‘â 

duygularla, Farsça yazılmış olan bu eseri TUrkçeye kazandıran 
Nazmı, Turklerın de o eserden faydalanmalarını sağlayarak onlara faydalı 
olmaya çalışmıştır. ^ 

Yine bu mesnevilerin dışında Hoca Mes’ud’ıın “Süheyl ü Nev- 
“Hüsrev ü Şîrîn”i, Âşık Ahmed’in “Câmi‘ü’l-ahbâr”ı 
Abdulvası Çelebı’nın “Halıl-nâme”si, Sevdâî’nin “Leylî vü Mecnûn”u’ 
Seyyıd Yahya Hüseyin’in “Mihr ü Müşteri”si, Hakîrî’nin “Mecnûn J 
Leyla sı. Sabır Parsa’nın “Gül ü Nevrûz”u gibi bazı mesnevilerin te’lif 
sebeplerinden bin de Türkçe’ye yeni bir eser kazandırmak isteğidir. 

B. Türkçe Eser Yazmanın Önemini Vurgulamak İçin Yazılanlar 
Islamıyetın tesiri altında gelişen Türk edebiyatının, Arapça ve 
Faisçanın önemli ölçüde etkisinde kalması Türkçenin bir anlamda geri plâna 
itilmesine yol açmıştır. b f ci 

Bu durumun olumsuz etkilerinden endişe duyan bazı şairler, duyarlı 
davranarak eserlerini özellikle Türkçe olarak yazmaya özen göstermişlerdir. 

Şt* şuurla yola çıkan sanatçılar Türkçeyi kurtarmak, yüceltmek- 
lurkçeyle de mükemmel eserler verilebileceğini göstermek amacıyla 
mesnevi yazma yoluna gitmişlerdir. 

Bu çerçevede yazılmış önemli mesnevilerden bazıları şunlardır 
Çeng-nâme, Ahmed-i Dâ’î 
Hurşîd-nâme, Şeyhoğlu Mustafa 

ÇENG-NÂME, Ahmed-i Dâ‘î (?-142rden sonra) 

Manzum ve mensur pek çok eseri bulunan Dâ‘î, 1406 yılında kaleme 
alarak Germıyan Beyi Emir Süleyman’a (1402-1410) sunduğu bu mesneviyi 
Şeyh Sa dı’nın aynı adlı eserini genişletmek suretiyle Türk diline çevirerek 
lürklerm de ondan faydalanmasını sağlamak gayesiyle yazmıştır 

Eserinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb”'^^ başlıklı bölümünde bu konuyu 
açıklayan şair, burada ilk olarak Şeyh Sadî’nin çeng adlı çalgı aletinden 
İlham alarak güzel, ince mânâlar taşıyan bir eser ortaya koyduğunu, ancak 

Çeng-nâme, Harvard University, Cambridge 
1973, yk. 13a-14b. ^ 


Farsça olan bu mesneviyi Türklerin, Türkçe’ye tercüme edilmeksizin 
anlayamayacaklarını, dolayısıyla manzumenin tadına varamayacaklarını dile 
getirir. 

Elâ iy ârif ü sâhib-rivâyet 
Kulak tut dinle bir tansuk hikâyet 

Meğer pîr-i tarikat şeyh Sa’dî 
Ki hikmet gencinün ol idi nakdi 

Bakuben çenge ol ibret gözinden 
İbaret eylemiş ma‘nî yüzinden 

Ki yitmiş beyt olaydı artuk eksük 
Buyurmış Pârsîce hûb ü nâzük 

Velî her kavmile dillü dilinden 
Gerek kim hallideler müşkilinden 

Garaz çün fehın olmaz tercümânsuz 
Ma‘ânîden ne anlansun beyânsuz 

Anun kim hazzı yokdur Pârsîden 
Erişmek zevkini virmez resîden 

Sözü her millete kendi diliyle anlatmak gerektiğine inanan yazar, 
Farsçaya yakınlığı olduğunu, bu sebeble Allah’ın yardımıyla bu kısa 
mesneviyi Türkçeye çevirdiğini, halta onu güzel hikâyeler, sırlar, sanatlı 
şiirlerle süsleyerek bir hayli genişlettiğini şöyle ifade eder: 

Kılıçdan key itidür kıldan ince 
Sözi her kavme şerh itmek dilince 

Benüm çün ülfetümdür Pârsiyle 
Getürdüm Türkiye Hakk yârisiyle 

Dahi bunca letâyif dürlü esrâr 
Sanâ'at birle hem ebyât u eş’âr 

Kitabını okuyanların ondaki sanatı görüp takdir ederek ona rağbet 
etmelerini dileyen müellif, hakikat ehlinin ondan ibret almasını sağlamaya 
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Okıyanlar göreler san‘atını 
Hevesden arturaraİar rağbetini 

Kılur ‘ışk ehlini ‘ışka delâlet 
Vıriirhâl ıssına çok dürlü halet 

Ele alup çün anı okıyalar 
Gönül varmaya kim elden koyalar 

Kamu pend ü nesâyihdür mevâ'iz 
Dıdugın kendü tutmaz gerçi vâ‘iz 

«.«.dTrd; !■" i- ‘«îk. 

daima şad edileceğine dikkat çeker P ölmeyeceğine, ruhunun 

okuyanlara Allahhn^da me ltl,'et ,in?dTl' 

Sozı söylemeğe oldur bahane 

Cıhânun çünkiyokdıır i‘tibârı 
Sözi kaİur kişinün yadigârı 

Ana öidi diyen hakkâ yaniiur 
Ki sözi okmuradı anılur 

Am hayrile her dem yâd iderler 
Anun rûh-ı revânun şâd iderler 

İlâhi ol kula lutfile rahm it 
Ki diye Dâ'înün canına rahmet 

IvPhif Mustafa (1340-1410?) 

Şeyhoğlu, GerTiyarBVytt'le^tatşt'aT 'y* 

Yıldırım Bayezid’e (1389-1403) sunduğu bu Tü“rk t^ht; gtü," 


kanıtlamak, Türk dilinde de çok başarılı eserler verilebileceğini ortaya 
koymak amacıyla kaleme almıştır. 

Yer yer gazellerle süslediği ve 1387 yılında tamamladığı eserin “Der 
Sıfat-! Nazm-ı Kitâb ve Ahvâl-i Nazm”^^^ başlıklı bölümünde bu konuyu 
açıklayan şair burada ilk olarak, Türkçenin bütün inceliklerine vakıf olduğu 
halde,Türk dilinde eser yazmanın zor olduğunu;şekle önem verildiği takdirde 
mananın bozulmasına yol açacak kadar katı, bilinmeyen bir dil olduğunu 
belirtir. Arap ve Fars dillerinde pek çok eser yazılmış olup bunların herkes 
tarafından beğenildiğini söyleyen şair, bunları kıskandığı için, her şeye 
rağmen konusunu Araplardan alan Türkçe bir manzume yazarak Türk dilinin 
gücünü ortaya koymak ister: 

Dirîgâ söz mUcâbâtında söz çok 
Ne kılam çün bu dilde şerha yol yok 

Ki Türkün dili nâ-ma‘lCım dildür 
‘İbâretden neden mahrıun dildür 

Kuru vü sulb ü serddürTürke benzer 
Ter ü nâzük dil andan ürke benzer 

Ri’âyet kılur isen bunda suret 
Kalur tertîb-i ma‘nînün zaruret 

Çü suret göresin ma‘n! bozulur 
Töreysüz okmur agduk yazılur 

Gerek ma‘nî gide suret yüzince 
Ya hod sûret gide ma‘nî düzince 

Kiçiden anladum kim çok ulular 
Kamusı Hak katında bahtlular 

Talup hikmet denizinden süzerler 
Fesâhat silkine dürler düzerler 

Temîz ü tatlu Tâzî Pârisiyle 
Dinile cümle Tanrı yârisiyle 

Hüseyin Ayan, Hurşîd-nâme (Hurşîd u Ferahşâd), Şeyhoğlu Mustafa (İnceleme, 
Metin, Sözlük. Konu Dizini), Atatürk Üniv. Basımevi, Erzurum 1979, s.140-141 
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Gözüm gördükçe gönlüm taşa geldi 
Kavî sevdâ buharı başa geldi 

Tonın tonlu yumag içün suya kor 
Anı görse günici kürkini yur 

Bu dilden ben dahi ya‘nî çapındum 
Duruşdum çevre kavratdum kapındum 

Ki Türkî nazm idem bir hoş hikâyet 
Arabdan nite kim oldı rivâyet 

1.^1 ı. düşünceyle gönlü coşan şair, kendinden sonraki nesillere yadigâr 
ra1refnört?k''V^^^ sağlayacak, hüner sahibi akıllı insanlardan 

niyaİMmt: ” 

Bir İki derd eri sâhib-hünerler 
Deniz gönüllüler rûşen-nazarlar 

Bu nazmı isteye âkil olanlar 
Nite kim mey hoşın bilür içenler 

Açılsun güllere arz it bahânın 
Ki bülbüllere kala yâdigârun 

Gerekmez kim bu yolı yanılasın 
Nişane ko kim evkât anılasın 

Ki koyanlar hemîşe yâd olurlar 
Revânı andugınca şâd olurlar 

Çü cânum ol şerâbı nûş kıldı 
Yüregüm kopdı gönlüm cûş kıldı 

Sücııda varduın u kıldum münâcat 
Ki katunda revâdur cümle hâcât 

T" I ‘^çeliklerim bildiği ve çok iyi kavradığı halde başlangıçta 

Türkçe İle edebiyat yapılamayacağını iddia eden şair, buna rağmen Arap ve 
Fars dilleri karşısında Turkçeyı küçük düşürmemek ve Türkçeyle de güzel 
eser yazılabileceğim göstermek için bu mesneviyi kaleme almıştır. 


İkLncİ Bölüm 

SEBEB-İ TELÎF BÖLÜMÜ BULUNMAYAN MESNEVİLER 

Mesnevi nazım şeklinin Türk edebiyatında yaygınlaşmaya ve önem 
kazanmaya başladığı XIV. yüzyılın ikinci yarısına kadar kaleme alınan mes¬ 
nevilerin, şekil bakımından tam olarak gelişmediği daha önce belirtilmişti, 
özellikle Sebeb-i Te’lîf’ bölümü de bu arada yazılan birçok mesnevide 
müstakil olarak veya hiç bulunmamaktadır.Besmele ile başlanan mukaddime 
kısmında girişe ait bütün bölümler iç içe verilmektedir.Yani sadece bİr başlık 
altında tevhid, münâcât, na‘t..sebeb-i te’lîf ard arda gelmekte; bu mânâda 
bazen birkaç beyitle, bazen daha uzun bir şekilde, mesnevinin yazılış sebebi 
belirtilmektedir. 

Bu bölümde sebeb-i te’lif konusunun bu şekilde işlendiği mesneviler 
üzerinde durulmuştur. Yine yazılış sebebi belirtilmeyen bazı mesnevilerin 
de, başka kaynaklarda yer aldığı kadarıyla, te’iif sebepleri bilinmekte olup 
onlar da bu bölüme dahil edilmişlerdir. Bu kaynaklardan yararlanmak 
suretiyle sebeb-i te’lîfî tespit edilen mesneviler kronolojik olarak burada 
incelenmiştir. 

Bunların dışında teMif sebebinin hiç belirtilmediği önemli bazı mes¬ 
neviler de yine kronolojik, ancak sadece isim olarak bu bölümde verilmiştir. 

Buna göre II. bölüme giren mesneviler üç alt gruba ayrılabilir: 

1. SEBEB-İ TE’LÎF BÖLÜMÜ BULUNMADIĞI HALDE YAZILIŞ 
SEBEBİ BELİRTİLEN MESNEVİLER 

Yukarıda da belirtildiği gibi gelişimini lam olarak tamamlamamış 
olan mesneviler genellikle, XIV. yüzyılın ikinci yarısından önceki eserler 
olmakla birlikte, daha sonraki dönemlerde de bu tip mesnevilerle karşıla¬ 
şılmaktadır. 

Sebeb-i te’iif başlığı dışında eserin yazılış sebebi Besmele, 
mukaddime veya daha değişik başlıklar altında ele alman mesneviler bu 
grupta incelenmiştir. 

Kimi zaman “Mukaddimetü1-Kitâb”,^^* “Mat!a‘-ı Dâstân”^'^’ vb. 
değişik başlıklar altında; kimi zaman padişah medhinin yapıldığı bölümde 


'^“Gülşen-âbâd, Şemseddin SivasP, Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, 
C. I,. s.328. 

Mehmet Hengirmen, Güvâhî, Pend-nâıne, Ankara 1983, s.93. 
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açıklanan yazılış sebebi: “Medh-i Sultân-ı a‘zam ve yigâne-i 
mevlâ mülûkü’l-‘Arab ve’l-'Acem”^* başlığını taşıyan kısımda: 


nîu‘azzam 


Çün tamâm oldı du‘â medh ü senâ 
Başlayıp girdüm sözüme ben yine 


Şâh adına bunı kıldum tercüme 
Kimse sözin sürmedim ben harcuma 


Şâh öninde okma şa’llâh didüm 
Buna Câmasb-nâme diyU ad kodum 


örneğinde görüldüğü gibi çoğunlukla kısa tutulmuştur. 

Bu gruptaki eserlerde I. bölümde olduğu gibi 
başlıkları halinde incelenecektir. 


on grup ve bunların alt 


1. İSTEK ÜZERİNE YAZILAN MESNEVİLER 
A. Devlet Adamlarının İsteği Üzerine Yazılanlar 
a. Emir, Bey, Padişah Gibi Hükümdarların İsteğiyle Yazılanlar: 

Bu grupta yer alan en önemli mesnevilerden biri Nâbî’nin” Sur- 
nâme”sidir. 


SÛR-NÂME, Nâbî (1672-1712) 

Hikemî tarzın en başarılı temsilcisi olup kurduğu bu tarzla, iki asır 
boyunca klâsik şairlerimizi tesiri altında tutan Nâbî, Sultan IV. Mehmed’in 
şehzadeleri ıçm Edirne’de yapılan sünnet düğünü eğlencelerini, düğüne 
davet edilen konukların getirdikleri hediyeleri, düğündeki dansları, müzikleri 
hikaye ve tasvir ettiği bu mesnevisini Sultan IV. Mehmed’in arzusu ve emri 
üzerine kaleme almıştır. 

Müstakil bir sebeb-i te’lif başlığı bulunmayan eserin. Sultan IV 
Mehmed mediıinin yapıldığı bölümünde^''' bu durumu birkaç beyitle açık- 
layan şair burada, kendisinin bir sözünü beğenen padişahın emriyle ödüllen¬ 
dirildiğini, ayrıca“sur-nâme” yazmakla görevlendirildiğini; padişahın bu 
fermam üzerine çalışıp çabalayıp, yepyeni, taptaze bir eser yazmaya 
koyulduğunu şöyle ifade eder: 


Şerif Ah Bozkaplan, Abdı Mûsâ, Câmasb-nâme, Dil Özellikleri, Kısmî 
Transkripsiyon. İnönü Univ, SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1989, s.221. 

1 Arslan, Türk Edebiyatında Manzum Surnâmeler, AKM Yay' Ankara 

i999, s.632-633. ’ 
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Gelse dünyâya olurdı peyrev 
Meslek-i himmetine Keyhüsrev 


Dergehi kıblegeh-i câh u celâl 
Hidmeti pâye-i ‘izz ü ikbâl 


Gûş idüp bendesinün birsühanin 
Aferîn ile pür itdi dehenin 

Bir zeâmet virile deyu hemân 
İtdi bir hatt-ı hümâyun ihsân 

Sundı bezm-i kereminden bir eyag 
Eyledi bendesi Nâbî’yi çerâg 

İtsem ol Pâdişeh-i dîne sezâ 
Dehenim mahşere dek vakf-ı du‘â 

Emr-ı Şâhenşeh-i devrân üzre 
Kuluna ittügü fermân üzre 

Kudretim denlü idüp himmet-i tâm 
Virdim ahvâline nazm ile nizâm 

Nev ibâretle giyüp tâze kabâ 
Oldu bikr-i sühanım cilve-nümâ 

Şairlik kabiliyeti padişah tarafından beğenilip övülen şair, bu övgü 
ve takdirin tezahürü olarak padişahın çocuklarının sünnet düğününü ayrıntılı 
bir şekilde tasvir eden, bir surnâme talebiyle karşı karşıya kalır. Padişahın bu 
emri üzerine canla başla çalışarak bu eseri yepyeni bir üslupta ortaya koyar. 

B. Arkadaşlarının İsteği İle Yazılanlar 
Mi‘rac-nâme, Simkeş-zade Feyzî 

Mİ‘RAC-NÂME, Simkeş-zâde Feyzî (1626-1690/91) 
Hz.Muhammed’in miracıyla ilgili bilgiler verdiği bu eserini de 
müellif, Cevâb-nâme mesnevisi gibi Abduîahad Nuri Efendi’nin isteği ile 
kaleme almıştır. 













Vasfü’ş-şeyh ‘Abdu-ra^adrn-NL^Efend^^^^^^^^ “O®'' 

şair, burada iik olarak kâmil hir l' • ■ ı lîîsmında dile getiren 

baz, so™,a.o.dağan. o,.„ da 

Vâris-i ekmel-i habîb-i Samed 
HazreM kutb-« ‘alem Abdu’l-alıad 

Ana bir kâmil eyleınişdi su’âi 
Virmrş idi cevâbını derhâl 

Sormış idi o sırr-ı MiVâcı 
Olup ol şaha cân ile râcî 

bu so,u ve cevaplar, kısaca uazı.etdğini şöyle ifedTeder ’"’ 

O su’âi ü cevâbı virdi bana 
Didi çek silk-i nazma bunları tâ 

Aldum anları der-fu’âd itdünı 
Sırrına anun istinâd itdüm 

İmtisâlen ü-emrihi’l-a’İâ 
Am manzume itdüm icmâlâ 

CEVÂB-NÂME, Sinıkeş-zâde Feyzi (1626-1690/9n 

gücünü r 

-.n *„y. .r,İî£L''““ ■«® .«.pl.r- 

geçmeden önce e^s^rir-Der'VasfirsTT Ahn'n''^ cÇ'ICamışdr Buraya 
kerden-i Ez U“”' bLıfm, , '-ahad Efendi ve Su’âl 

vasıfla,-,,,, beyan eden .ricfel f bral 

-n.a„en birinin ona ••U nedir. 

Ali Osl" çotün"; '99- 


sorular sorduğunu; ondan yaşlı genç herkesi aydınlatmasını istediğini dile 
getirir: 

‘Alemün ol ki ercUmendidür 
Şeyh ‘Abdu’l-ahad Efendidür 

Şimdi sâhib-zamân o suİtândur 
Mazhan ol habîb-i rahmândur 

Kalb-i âlem durur o merd-i güzîn 
Oldı anun mürîdi bu miskîn 

Şer‘-i sultâna hidmet eyler idi 
Müslimîne nasihat eyler idi 

Va‘z iderken yine o ferruh-fâl 
Eyledi kürside birisi su’â! 

Lâ nedür hem dahi nedür illâ 
Bize bildür kerem kıl ey şeh-i mâ 

Dahi el’ân kandedür Kur’ân 
Bizi eyle cevâbına reyyân 

Eyle ma’nâsını anun i‘lân 
Tâ ki gûş ide anı pîr u cevân 

Daha sonra eserinin “Hatime”"’^ bölümünde şair, sorulan cevaplan¬ 
dıran Abdulahad Nurî Efendi’nin, kendisinden verdiği cevapları manzume 
haline getirmesini istediğini belirtir: 

Bana ihvânum eyledi ibrâm 
Buın manzume it diyu ikdâm 

Önce, çeşitli bahaneler ileri sürerek şeyhinin isteğini reddeden 
müellif, daha sonra kabul ettiğini ancak eserinin sanatlı olması için fazla 
gayret sarfetmediğini şöyle anlatır: 


Ali Osman Coşkun, Simkeş-zâde Feyzî’nin Mesnevileri (İnceleme-Metin- 
Sözlük), s.218-219. 







Ne kadar kim bahane itdümse 
Önüm aldı ne semte gitdümse 

Taleb-i himmet eyledüm âhir 
Kelimâtum ola diyü âhir 

Himmet itdi tarikat erbâbı 
Feth ola diyü ma’rifet bâbı 

Sözleri redd olunmasun diyü hem 
Bu kadar bezi olundı sa‘y ü himem 

Bakmadum nüktesine san‘atına 
Nazır olmamışam zarâfetine 

Eserle ilgili kusurlarını itiraf eden şair, onların bağışlanmasını, 
yanlışlarının düzeltilmesini temenni ederek sözlerini tamamlar: 

Mu‘terif olmışam kusûnna 
İrse ‘âriflerün huzûrına 

Yanlışın afv idüp sahih ideler 
Galatın lutf idüp fasih ideler 

Böylece Feyzî, şeyhinin isteğini yerine getirerek, onun verdiği 
bilgileri nazma çekmek suretiyle, bu mesnevisini meydana getirir. 

2. HATİFTEN DUYULAN SES SONUCU YAZILAN 
MESNEVİLER 

GÜLŞEN-ÂBÂD, Şemseddin Sivasî (1520-1597) 

Şiirlerinde Şemsî mahlâsını kullanan; Halvetiye tarikatının kurucusu 
olup manzum ve mensur pek çok eseri bulunan şair, dinî-tasavvufî mahiyet¬ 
teki bu mesnevisini hatiften duyduğu sesin teşvikiyle yazmıştır. 

Gök gürültüsüne benzer bir sesin, kendisine haber verdiği bir gül 
bahçesindeki gül sohbetine katılan yazar, buradaki çiçeklerin esrarını 
öğrenerek, bunları kaleme alır ve böylece, “vahdet-i vücûd” fikrini işlediği 
bu orijinal eseri ortaya çıkarır. 


Müstakil bir sebeb-i te’lîf başlığı bulunmayan eserin “Mukad- 
dimetüM-kitâb”^^^ başlıklı bölümünde bu durumu açıklayan şair, burada önce 
ilkbahar mevsiminin canlandırdığı bir gül bahçesi tasviri yaparak dikkatleri 
Hakk’ın sanatına çeker. Göğü yukarı kaldırıp, altına yeryüzü halısı döşeyen 
Hak, cemalini göstermek için kara topraktan çeşit çeşit çiçekler bitirmiştir. 
Her türlü çiçek Hak sohbetine katılmak için burada toplanmıştır. Bülbül, 
Kur’an; ağaç ve yapraklar evrad okumaktadır: 

Nazar kıl dîde-i ibretle kevne 
Temâşâ eyle sun‘ın güne güne 

Semâyı ref idüp ol Hakk tüvânâ 
Döşedi altına bir ferş-i gabrâ 

Cemâlini bize itmeğe izhâr 
Virür hâk-i siyehden dürlü ezhâr 

Kurıla sohbet-i Hakkâni her sıı 
Kamuya şeyh ola ol verd-i hoş-bû 

Bu vaz‘ile kurıla anda halka 
Güle kavvâl olup bülbül bu cevka 

Haberler söyleye evrâk u eşcâr 
Hezâr destân okuya vird-i eshâr 

Bilgi ve sırlan kendisinde toplayan gülün hakikatlerden haber ver¬ 
diği, orada bulunanların kendilerinden geçtikleri bu gül sohbetinden habersiz 
olan şairi, bu irfan mektebinden gök gürültüsüne benzeyen bir ses haberdar 
eder: 

Bu meclisden bu bende bî-haberdüm 
Bu ibretden diyesin bî-basardum 

İrişdi gûşuma bir savt-ı ‘âlî 
Ki savî-ı ra’d imiş söyler bu hâli 

Ki ey mahbûs olanlar âb u gilde 
Salâdur sohbet-i gül var çemende 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.328. 
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Bu devr içre çü güldür kutbu’]-aktâb 
bezadur cem ola katında ahbâb 

Çû oldur mecma-ı esrar u irfan 
Ledünnîden sebak alsun mürîdân 

Hakâyıkdan haberler virsün ol şeyh 
O âlemden eserler virsün ol şeyh 

gitmeye karar verir: ^^*^’sıyle aklı başından giden şair, bu meclise 

Bu esrarı işitdüm çünki andan 
Be-kulh akl u hûşum gitdi benden 

O cem‘e can u dilden tâlib oldum 
O bezme sadıkane râgıb oldum 

ss - «s 

Ki ol meclisde olam ben de hâzır 
Olam cem ehline ibretle nazır 

Alanı her birisinden bir sebak ben 
Okuyam her birinden bir varak ben 

Boyanam rengine her çiçegün tâ 
Nesîminden alanı bûy-ı dil-ârâ 

Bu no^et üzre pes bûstâna vardum 
Vu tifiam mekteb-i irfana vardum 
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3. İZ BIRAKMAK GAYESİYLE YAZILAN MESNEVİLER 

A. Hayırla Anılmak, Yadigâr Bırakmak Gayesiyle Yazılanlar 
a. Dönemin Hükümdarının Hayırla Anılması İçin Yazılanlar 
Ferah-nâme, Hatiboğlu 
Câmasb-nâme, Mûsâ Abdî 
Deh-murg, Şemseddin Sivasî 

FERAH-NÂME, Hatiboğlu (1387-?) 

Kuvvetli bir sanat gücü sergileyemeyip şiirlerini didaktik bir üslûpla 
yazan müellif, 1426 yılında tamamlayarak Sultan ll.Murad’a sunduğu ve 
Arapça bir eserden faydalanarak yazdığı bu mesnevi hem kendisinin hem de 
padişahın hayırla anılmasını sağlamak gayesiyle kaleme almıştır. 

Sebeb-i telif bölümü bulunmayan eserin başlangıç kısmındaki “fî 
beyân-ı sahn-ı kitâb....”^’** başlıklı bölümünde konuyu dile getiren şair, 
burada ilk olarak, Firdevsî ile eserini sunduğu Sultan Mahmud’un birlikte 
anılması gibi, şiir aracılığıyla, müellifinin yanında, onda medhedilen padi¬ 
şahın da yad olunacağına dikkat çeker. Şiiri olmayan kişinin ömrünün eksik 
kalacağım belirten yazar, padişahın icraatlarını ortaya dökmek için iyi bil¬ 
vasıta olarak gördüğü şiir sayesinde hem kendi adının hem de padişahın 
adının kıyamete kadar hayırla anılacağım düşünmektedir: 

Bundan özge bir dahi vardur haber 
îşid imdi nicedür iy mu‘teber 

Ol didigüm şi‘r nâzik taze ter 
Kim okındugınca hûb ma'nî biter 

Nitekim Firdevs-i Tûsî söyledi 
Şi'rile nâzik hikâyet eyledi 

Anı ol sultân Mahmûd ol zamân 
Okudı anumla buldı âmân 

Hem adı ol ikisinün yâd olur 
Okınur her dem yini bünyâd olur 

Hem ikinci ‘ömri şi‘ridür erün 
Ömri eksük şi‘ri yok gişilerün 

Hatice Şahin, Hatiboğlu, Ferah-nâme (Dil Özellikleri, Metin, Sözlük) İnönü 
Üniv. Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1993, s. 13-21. 
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Kimde kim nâzük tabî‘at var ola 
Şi‘re dürişsün ki berhudârola 

Mâdih anılmag u memdûh yigirek 
Sevine her bir zaman rûh yigirek 

Pes garaz budur gişi düzer kitâb 
Söz yüzinden getürUr dürlü hicâb 

Tâ bileler bu melik bu dünyede 
Neyledi nitdi bu mühmel dünyede 

Ömri nice şiirmiş ne işlemiş 
Gendü ne ögmiş ü ne bağışlamış 

İşidenler hep du‘â kıla ana 
Hem ananlar anı hayrıla ana 

Çün kitâb içinde adı söylene 
Okına hoş ‘adi u dâdı söylene 

Zihî dirlik kim bu şâh kılmış lıurüş 
Yahşi adı şi‘riie okınur uş 

Zihi sultân zihî şâh-ı zamân 
Medhi ile şâd olur devr ü zamân 

Kasdı budur bu kulun dahi hemân 
Şâh adı anıla durdukça zamân 

Tâ cihânda yahşi adı yâd ola 
Hem mübârek rûhı dâyim şâd ola 

Arapça aslından, İslam tarihine ve sosyal hayata dair hikâyeler, dinî- 
ahiâkî öğütlerle süsleyerek Türkçeye aktardığı bu yüz hadis kitabıyla şair, bir 
yandan okuyanları bilgilendirirken bir yandan da kendisiyle birlikte 
methettiği, padişahın kıyamete kadar hayırla anılıp, ruhlarının şâd olmasını 
sağlamayı amaçlamıştır. 
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CÂMASB-NÂME, Musa Abdı (XV.yy) 

Sultan II.Murad devri şairlerinden olup kaynaklarda hakkında fazla 
bilgi bulunmayan Abdı, aynı adlı bir kitaptan manzum olarak çevirdiğini 
belirttiği ancak, aslı ile ilgili bilgi vermediği^” bu mesneviyi Sultan II.Murad 
adına yazmıştır. 

Müstakil bir sebeb-i te’lîf bölümü bulunmayan eserde şair, Sultan 
Murad (1421-1451) medhiyesinden sonra iki beyitle konuyu açıklar. Kitabı 
padişah adına tercüme ettiğini ancak, sözüne kimsenin sözünü katmadığını, 
padişahın önünde okunsun diye yazdığını şöyle dile getirir: 

Çün tamâm oldı du‘â medh ü senâ 

Başlayup girdüm sözüme ben yine 

Şâh adına bum kıldum tercüme 

Kimse sözin sürmedim ben harcuma 

Şâh öninde okına şaMlâh didüm 

Buna Câmasb-nâmo diyü ad kodum 

DEH-MURG, Şemseddin Sivasî (?-1503/04’tcn sonra) 

Birbirinden farklı türde on tane kuşun münazaralarını anlatan bu 
mesneviyi şair, Yavuz Sultan Selim (1512-1520) adına, ona hediye etmek 
üzere kaleme almıştır. 

Eserin mukaddime^’’ bölümünde bu konuya değinen müellif, 
dünyadaki bütün varlıkların Sultan SelinTe saygı duyduklarını belirttikten 
sonra, onun duasını almanın ne kadar önemli olduğunu şöyle dile getirir: 

Virdiler kapusına anun selâm 

Kendü miktârınca her kişi tamâm 

Ben gedâ dahi ümîd idüp taleb 

Ber haber bildüm du‘âsiyçün sebeb 


Mustafa Erkan, TDV İslam Ans., İstanbul 1993, C.7, S.43. 

Şerif Ali Bozkaplan, Abdî Musa, Câmasb-nâme, Dil Özellikleri, Kısmî 
Transkripsiyon, İnönü Üniv., SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1989, C.l, 
S.221. 

Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.274. Eser yayımlanmışUr. 
Bkz. Doç.Dr. Mahmut Kaplan, Deh-murg-ı Şemsî (İnceleme-Metin-Sözlük), Manisa 
2003. 
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Adı “Dehmurg” olan, on ayrı kuşun haberleriyle süslediği bu mesne¬ 
viyi yazarak padişahın duasını almayı dileyen şair, ondan bu hediyesini 
kabul buyurmasını ve okudukça kendisini hatırlamasını istemektedir: 

Dil-güşâ vü hande-i sultân içün 
Server-i ‘âlem şeh-i merdân içün 

Pür lelâyif bir hikâyet söyledüın 
Adını ‘âlemde Deh-murg eyledüm 

Söyledüm nazm ile on kuşdan haber 
Ey kerem-kânı kabul itsen ne var 

Yâd idersen hâlini bu on kuşun 
Yâd-gâridür sana ben dervîşün 

Eseri öğüt vermek maksadıyla değil kendisinden bir hediye, bir dua 
olması için yazdığını belirten yazar öldükten sonra da, bununla ruhunun şad 
olmasını temenni etmektedir: 

Bu degül kim arz ola câna öğüt 
Kasd olan bir tuhfedür ma'zûr tut 

Bu bahane bir du‘âdur Şemsî'den 
Sad-selâm-ı ınerhabâdur Şemsî’den 

Bir hikâyetdür beyân itmiş hele 
Rûhı şâz olsun diyesiz kim bile 

Bu mesneviyle padişaha bir hediye sunmayı amaçlayan şair bir 
yandan da uhrevi bir fayda elde etme gayretindedir. 

b. Hayırla Anılmak, Kendinden Bir Eser Bırakmak Gayesiyle 
Yazılanlar 

Ahmediyye, Hamdullah Hamdı 
Hecr-nâme, Celîlî 
Mecnûn u Leylâ, Hakîrî 
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AHMEDİYYE, Hamdullah Hamdı (1449-1503) 

Yaşadığı dönemin önemli mesnevi şairlerinden olan Hamdullâh 
Hamdı, Yazıcıoğlu Mehmed’in (Ö.1453) Muhammediyye’sine nazire olarak 
yazdığı^”'^ bu mesnevisini,okuyanlar tarafından hayırla yadedilmek gayesiyle 
kaleme almıştır. Eserin giriş bölümünde^’^ dile getirdiği: 

Bunı her kim okıyup itmâm ide 
Hamdı miskine du‘â in‘âm ide 

beytiyle onu okuyanlardan dua talep eden yazar ayrıca, ölüp gittikten sonra 
kitabının kendisini insanlara hatırlatacak bir yadigâr olarak kalmasını ve 
böylece adının yaşamasını istemektedir: 

Şübhe yok kim geliser bu rûzigâr 
Ben gidüp bu kalısardur yadigâr 

Kerem ehlinden, eseriyle ilgili hatalarını bağışlamalarım da isteyen 
Hamdı, Türk dilinde yazıldığından dolayı onun tahkir edileceği konusunda 
endişelidir. Ona göre şekil değil mânâ önemlidir, eserini bu anlayışla oıtaya 
koymuştur: 

Eylerem ehl-i keremden iltimâs 
Zilletüme ide afvmdan libâs 

Türkî dildür diyü tahkîr itmeye 
Türk nâ-dânlar yolma gitmeye 

Surete bakmak mukallid cehlidür 
Ma‘nî gözler ol ki ma‘nî ehlidür 

Ehl-i ma‘nîçün düzildi bu kelâm 
Cân u dilden ma‘nî ehline selâm 

Öldükten sonra da insanların nezdinde yaşamak arzusunda olan 
Hamdî, bu temennisini bir nebze olsun gerçekleştirebilmek gayesiyle Ahme- 
diyye’yi kaleme alır. 


N.Sami Banarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.l, s.476. 

Hasibe Mazioğlu, ‘Türk Edebiyatında Mevlid Yazan Şairler”, Türkoloji Dergisi, 

C.Vl, S.l, Ankara 1974, s.35. 
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HECR-NÂME, Celîlî (1487-1569) 

Edebiyatımızda Hamidî-zâde olarak tanınan ve “Hamse” sahibi şair¬ 
lerden olan Celîlî, i 509/10 yılında tamamladığı bu kısa mesneviyi, hayırla 
anılmasına vesile olması için kaleme almıştır. 

Müstakil bir sebeb-i te’lîf bölümü bulunmayan eserin sonunda bu 
konuya değinen şair, bu eseriyle okuyanlardan dua talep etmekte, onların 
hayır dualarıyla yad edilmeyi istemektedir: 

Ben ki bu Hecr-nâme’yi yazdum 
Yazmağa göz sevâdmı ezdüm 

Iltimâsum budur ki ehl-i nazar 
Her kaçan k’ideler bu bâga güzer 

Bâgbânın ide du'âdan yâd 
Nâzımın rahmet-i Hudâdan yâd^®' 

MECNÛN U LEYLÂ, Hakîrî (7-I772/73) 

Dervişane şiirleriyle dikkat çeken Hakİrî bu mesneviyi, öldükten 
sonra hayırla yad edilmek amacıyla yazmıştır. 

Müstakil bir sebeb-i te’lîf bölümü bulunmamakta olup eserin giriş 
kısmındaki münacattan sonra^®^ maksadını açıklayan şair, Nizamî, Hüsrev, 
Hatifi gibi şairler tarafından yazılan Leylâ vü Mecnûn hikâyesini, onların 
gösterdiği gibi bir gayret göstererek Türk diline aktarıp, kendisi yok olup 
gittiğinde bu eser sayesinde anılmayı dilediğini şöyle dile getirir: 

Bir hikâyet ideyim bünyâd men 
Bile idem kıssada irşâd men 

İki nazm ıssı bunı seyr eyleye 
Hem Nizâmî rahmetu’IIâhı ‘aleyh 

Husrev andan nazm kıldı nâmeyi 
Virdiler pes hâtifîne hâmeyi 


780 • 

Hüseyin Ayan, “Celîlî’nin Hecr-Nâme’si”, Atatürk Üniv., Fen-Edebiyat Fak 
Araştırma Dergisi, S.14, Erzurum 1986, s.155-156. 

Hüseyin Ayan, a.g.m,, s.l55, 156. 

Zikri Turan, Mecnûn u Leylâ, Hakîrî, Transkripsiyon ve Dil İncelemesi, İnönü 
Univ. SBE, Y. Lisans Tezi, Malatya 1988, s.60-62. 


387 


Şimdi men bi-çâre-hâl ü nâ-tüvân 
Âciz ü ser-geşte dûr ez-hân ü mân 

Himmetini anlarun azm iderem 
Türk dilince uşbunı nazm iderem 

Ol zamân ki cümle varum bâd ola 
Menüm adum munlarunla yâd ola 

Haynlan kim yâd ide ol dem meni 
Rahmet ile şâd ide Hâlık anı 

Hâsıl olur dünyada kâmüm menüm 
Kim ferâmûş olmaya nâmum menüm 

Kendisinden yadigâr kalması, eşinin dostunun ahirete kadar kendi¬ 
sini hatırlaması için Hakîrî, kullu, şerefli bir Receb ayında Allah’a sığınarak 
eserini yazmaya başlar: 

Gerçi ender-‘âlem (-i) bî-i‘tibâr 
Kala uşbu nâme menden yâdigâr 

Dostlar yâd ide tâ âhir zamân 
Olmaya hergiz menüm adum nihân 

Gönlüm! gamdan çü mesrur eyledi 
Cismümi aşkıla pür-nûr eyledi 


Âzine güni idi şehr-i receb 
Uşbu nazmı eyledi gönlüm taleb 

Hâlıka itdüm penâh ender-zamân 
Eyledüm bünyâd bu nazmı beyân 

Farsça yazılmış “Leylâ vü Mecnûn” hikâyesini Türk diline çevirmek 
suretiyle,kendinden bir yadigâr bırakmayı amaçlaj'an müellif,bu mesneviyle, 
adım kıyamete kadar yaşatmayı, okuyanlar tarafından hayırla anılarak duaya 
mazhar olmayı hedeflemiştir. 
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c. Arkadaşlarının Hayırla Anılması İçin Yazılanlar 

EDİRNE ŞEHR-ENGÎZİ, Taşlıcalı Yahya (?-1582) 

Edirne şehrinin güzellerini ve güzelliklerini anlattığı bu nesnevisini 
Yalıya, sıkıntılı bir zamanında kendisini teselli eden bir arkadaşı adına, onun 
hayırla anılması için kaleme almıştır. 

Müellif, Edirne’de bir gün üzüntülü, kederli, mahzun bir şekilde 
otururken yanına dünyalar güzeli bir arkadaşı gelir. Bu dost, âlemin en bilgili 
kişilerinden biri olarak gördüğü şairi teselli etmeye çalışarak onun gibi 
kemâl sahibi kişileri zillete uğratanlara beddua eder ve zalim padişaha kul 
olan böyle kişilerin eninde sonunda cezalarını bulacaklarını söyler. Müstakil 
bir sebeb-i te’İîf bölümü bulunmayan eserin “İbtidâ-yı Şehr-engîz”^“ başlıklı 
bölümünde yazar bu durumu şöyle açıklar: 

Tururken Edrine şehrinde mahzun 
GeUip birâfitâb-ı rub-ı meskûn 

Fakîre kendü lutfmdan hemân dem 
Didi ey zıı-fıinûn-ı devr-i âlem 

Deham gibi yog olsun ol âfet 
Ki vire bir kemâl ehline zillet 

Kul olan kişi zâlim pâdişâha 
Yürür müstagrak olup dûd-ı âha 

Bütün gün ve gece boyunca kendisini teselli eden ay yüzlü 
arkadaşına, içinde bulunduğu durumun Allah’ın takdiri olduğunu hatırlatan 
müellif de, kendisini daha fazla kışkırtmamasını, insanın yaşam tarzını 
seçmesinin mümkün olmadığını söyleyerek kendini rahatlatmaya çalışır: 

O gün ol gice idüp bana meyli 
Teselli iîdi bu vech ile hayli 

Didüm hikmet Hakundur ey kamerveş 
İnende urma ten şehrine âteş 

Bu imiş kısmet-i nahnu kasemnâ 
Cefâya lâyık itmiş bizi Mevlâ 


Mehmet Çavuşoğlu, Yahya Bey, Dîvân (Tenkidli Basım) İst. 1977, s.231- 232. 


Kişinün elde olsa ihtiyârı 
Murâdınca geçerdi rüzgârı 

Arkadaşının sözlerinin etkisiyle, Edirne şehrinin güzellerini, güzel¬ 
liklerini anlattığı bu mesneviyi yazmaya karar veren şair, onu eserin en 
başında zikrederek onun adına manzumeyi kaleme alır. Bu mesneviyle onun 
adının haşre kadar anılmasını sağlamaya çalıştığını şöyle dile getirir: 

Çü oldı bana böyle iltiyâmı 
Hemân ol lahza ol yâr-ı be-nâmı 

Güzellik milketine server itdüm 
Bu şehr-engîzde ser-defter itdüm 

Anun adına urdum söze bünyâd 
Ola tâ haşr olınca hayr ile yâd 

Şair, kadrinin bilinmemesinden dolayı üzüntülü olduğu bir sırada, 
kendisini teselli eden arkadaşının bu iyiliğine karşılık bu mesneviyi kaleme 
alarak onun haşre kadar hayırla anılmasını sağlamaya çalışmıştır. 

d. Diğer Kişilerin Hayırla Anılması İçin Yazılanlar 

FETİH-NÂME-Î GAZÂ-YI ÜNGÜRÜS, Bahâri (7-I55I) 

Tarih düşürmede ve muamma çözmede usta olan Baharı, Kanuni’nin 
Macaristan seferini anlattığı bu mesneviyi, Osmanlı ailesine mensup 
cengâverlerin adını kıyamete kadar canlı tutmak gayesiyle yazmıştır. 

Eserin girişi*'' bölümünde bu konuyu dile getiren şair, bu mesneviyle 
aynı zamanda viran şehre benzettiği “fetih-nâme” türünü de canlandırdığını 
düşünmektedir. Bu konuda daha önce, üstatların söylenebilecek her şeyi 
söylediklerini, ancak yepyeni bir eser vücuda getirme gereği hissettiğini 
şöyle ifade eder: 

Evvel Allâh ismiyile iy hümâm 
Başlayayım bir kitâb-ı hoş-kelâm 

Âl-i ‘Osmân-ı süvârân-ı gazâ 
Münkati* olmaya tâ yevmüT-cezâ 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.2, s.384-385. 
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Ben Bahârî’yem gülistândur yerüm 
Andelîbem tâze bostândur yerüm 


Yigile beytler ki bünyâd eyledüm 
Şehr-i vîrândur ki âbâd eyledüm 

Söylemiş üstâdlar sözi ezel 
Gerçi kılmış mUşkil-i ma‘nâyı hail 

Şehr-i köhne çok velîkin nev gerek 
Neylerüz vîrânı ma'mûr ev gerek 

Bu manzumeyi Kanuni adına kaleme alan müellif, bu arada, her 
padişaha farklı, yeni bir eser sunmak gerektiğini düşündüğü için, orijinal bir 
mesnevi yazarak mana mührünü taşa sağlam basmayı böylece kalıcılığı 
sağlamayı ümit etmiştir; 

Çünki böyle oldı resm-i kâ’inât 
Yazılur her şaha bir yeni berât 

Ben dahi bir nüsha-i nev yazayın 
Ma‘nâ mührün taşa muhkem kazayın 

B. Okuyanları Şad Etmek, Onların Ruhlarına Ferahlık Vermek 
Gayesiyle Yazılanlar 
Kıssa-i Yûsuf, Erzurumlu Darîr 
Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, İbn-i îsâ Saruhanî 

KISSA-Î YÛSUF, Erzurumlu Kadı Darîr (XIV.yy) 

Doğuştan kör olduğu halde, hafıza kuvveti ile İşlâmî ilimleri iyi 
öğrenerek kadılık görevinde de bulunan Darîr, 1366-67 yılında kaleme aldığı 
bu mesnevisiyle, onu okuyan ve dinleyenlerin gönüllerini şâd edip, kalıcılık 
sağlamaya çalışmıştır. 

Sebeb-i te'lîf bölümü bulunmayıp, besmeleyle başladığı eserinin 
giriş kısmında*®^ maksadını birkaç beyitle anlatan şair, acayip bir destan 
yazmaya karar verdiğini belirttikten sonra, gül ile bülbülü şad ederek 
yazmak istediği kitaba temel oluşturmak istediğini dile getirir. Amacı ise 
dinleyenlerin bu kıssadan murad almalarını, başka bir ifadeyle aradıkları 

^*^Leyla Karahan, Erzurumlu Darîr, Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ) TDK 
Yayınları, Ankara 1994,5,134-135. 
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mutluluğu sevinci onda bulmalarını sağlayıp, bu mesneviyle gönüllerini şad 
etmektir: 

Bilürem şükri Hüdâvende cihân 

Söyleyelüm bir ‘acâyib dâsitân 

Ol gülile bülbüli şâd idelüm 

Kıssa-i Yûsufa bünyâd idelüm 

Dinleyenler tâ ki bulsunlar murâd 

Anlayanlar cânı gönü ola şâd 

ESMÂ-İ HÜSNÂ ŞERHİ, İbn-i îsâ Sanıhanî (7-1559) 

Bayramiyye tarikati şeyhlerinden ilim sahibi bir zat olup; tarih, 
tasavvuf, nücûm gibi dallarda eserleri bulunan müellif, Allah m doksan 
dokuz güzel ismini şerheîtiği bu eserini kendinden bir yadigâr bırakmak; 
onunla ölü gönülleri diriltmek, onları Allah’ın yoluna sevketmek gayesiyle 
yazmıştır. 

Müstakil bir sebeb-i tcMîf başlığı bulunmayan eserin en^ sonunda 
şair, “Sabûr” isminin şerhinden sonra eserini yazış gayesini açıklar:" ’ 

Budur ol yâdgâri îbn-i ‘îsâ 

Bununla mürde diller olur ihyâ 

Eserinde esmâ ile meşgul olmanın önemine dikkat çeken şair, 
buradan hareketle bu mesneviyi kaleme alarak katılaşan kalplere ferahlık 
vermeyi, onları canlandırmayı amaçlamıştır. 


-*'^Nunıan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.20. 
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5. BİR DURUMDAN ETKİLENME SONUCU YAZILAN 
MESNEVİLER 

A. Görülen Bir Yerin Etkisinde Kalınarak Yazılan Mesneviler 

KİTÂBU EVSÂFI MESÂCİDİ’Ş-ŞERÎFE, Ahmet Fakîh(?-1221) 
Tasavvuf ve İran edebiyatı konusunda derin bilgi sahibi olduğu 
halde orta dereceli bir şair olan Ahmed Fakîh, hece vezniyle ve dörtlükler 
halinde yazılmış parçalarla da süslediği bu mesneviyi, hacca giderken gezip 
gördüğü kutsal mekânlardan etkilenerek kaleme almıştır. 

Müstakil bir sebeb-i te’lîf başlığı bulunmayan eseri şair, niçin 
yazdığını da net olarak ifade etmejniştir. 

Arkadaşları ile hacca giden müellif, bu gezisi sırasında ziyaret ettiği 
Şam, Kudüs, Mekke, Medine kentleri İle oralarda bulunan şerefli nıescidleri, 
kutsal yerleri dikkatle seyrederek buraların bütün özelliklerini eserinde tasvir 
eder. Böylece okuyanları şâd etmeyi, diğer insanları da bu yerleri görmeye 
teşvik etmeyi amaçlamıştır. 

Eserin giriş kısmmda^^’ bu konuyu şair şöyle açıklar: 

îşid imdi eyide bir hikâyet 
Resule vir işidicek salâvat 

Ki Tanrı evlerini yâd idelüm 
İşidenler canım şâd idelüm 

Gel imdi hacc ile Kudse gidelüm 
Hakun hurilerin kuca gidelüm 

Esen kalun gönüldük hayr ile biz 
Nasîb ola varasız dahi hem siz 

B. Aşk Duygusunun Etkisiyle Yazılanlar 
FİRKAT-NÂME, Halîlî (1407-1485) 

Fatih devri şairlerinden olup, bir arkadaşının ısrarı üzerine devrin 
önemli kültür merkezlerinden biri olan İznik’e yerleşen Halîlî, yer yer gazel 
ve diğer manzumelerle süslediği, tasavvuf! konulu Firkat-nâme mesnevisini, 
bedestende gördüğü bir güzele âşık olması sonucunda yazmıştır. 

1471-72 yılında yazdığı eserin “Der âgâz-ı sühan ve ism-i kitâb”^^^ 
başlıklı bölümünde bu konuyu birkaç beyitle açıklayan müellif, İznik’te 


ikamet ettiği sırada, bedestende gördüğü bir güzele âşık olur. Başına gelen 
bu sevdayı bir mesneviyle dile getirerek okuyucularıyla paylaşmak, onları 
şad etmek arzusunda olan yazar, bu bölümde ilk olarak belagat bağının bül¬ 
bülüne benzettiği kendisinden, can dimağını tazelemesini, gönül aynasını 
süslemesini ister: 

Elâ iy bülbül-i bâg-ı belâgat 
Sühan ârâmi gülzâr-ı fesâhat 

Söze gel cân dimâgını ter eyle 
Gönül âyinesin pür zîver eyle 

Bülbülün nağmeler okuması gibi şiirler söyleyip hastalıklı gönüllere 
şifa dağıtmak isteyen şair, söz denizinin dalgıcı olduğunu, bu yüzden insan¬ 
ların faydalanacağı has cevherler çıkarması gerektiğini düşünmektedir: 

Bugün sensin çü bir şıırîde bülbül 
Figân itmek dilersen uşda gel gül 

Sözünden çün ferah bulur gönüller 
Şifâ bulur kamu göynüklü diller 

Niçün pes itmeyesün söze bünyâd 
Ki işidenler ola hürrem ü şâd 

Bugün sensin çü söz bahrinde gavvâs 
Çıkargıl bize birkaç gevher-i hâs 

Ki tâ pürdür idevüz cân kulağın 
Mu‘attar kılavuz ‘aklun dimâgın 

Başına gelen sevdayı, çektiği aşk kavgalarını anlattığı güzel bir kitap 
yazmayı tasarlayan müellif, ayrılık hikâyesini, sevgilinin verdiği tasaları da 
yine bu kitapta zikretmek niyetindedir: 

Gel imdi söyle iy murg-ı sühandân 
Senündür çünki söz nazmunda meydân 

Beyân it ‘ışk-ı âşıkdan rivâyet 
İşitdür bize bir şîrîn hikâyet 
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Hasibe Mazıoğlu, Ahmed Fakîh, Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-şerîfe, TDK Yay., Cemil Gülseren, Halîlî, Firkat-nâme (Dil Özellikleri, Metin, Seçmeli Sözlük), 

Ankara 1974, s.32-33. İnönü Üniv., SBE, Basılmamış Y. Lisans Tezi, Malatya 1990, s.94-95 
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Başıma geldügi sevdâ-yı ‘ışkı 

Dem-â-dem çekdügün gavgâ-yı ‘ışkı 

Düzet nazın eyle bir şîrîn kitâb it 

DLi‘âsın bir garîbün müstecâb it 

Hikâyet eyle Iiicrân kıssasından 

Rivayet eyle cânân gussasından 

Okuyan ve dinleyenlerin akıllarını başlarından alıp,onları coşturacak 
tarzda bir eser olması gerektiğini de sözlerine ekleyen şair böylece bölmü 
tamamlar: 

Sözi sen şöyle söyle nâzük ü ter 

K’işidenler diye Allâhu Ekber 

Bir mesnevi yazdıracak kadar kendisini derinden etkileyen, başından 
geçmiş bir aşk macerasını kaleme alan şair, bununla okuyanlara mutluluk, 
ferahlık bahşetme amacını gütmüştür. 

C. Bir Kıssanın, Daha Önce Yazılmış Bir Eserin Etkisiyle 
Yazılanlar 

a. Bir Kıssanın>Eserin Etkisiyle Yazılanlar 

Yûsuf Li Zelîhâ, Şeyyad Hamza 

Pend-nâme, Ahmed Mürşidi 

YÛSUF U ZELÎHÂ, Şeyyad Hamza (XIII.yy,) 

Hece ve aruzla şiirler yazmış olan Şeyyad Hamza konusunu Kur’ân-ı 
Kerîmden alıp, Orta Asya Şairi Ali’nin (XIII.yy) “Kıssa-i Yusuf’undan 
faydalanarak kaleme aldığı bu eseri, Kur’ân-ı Kerîm’in “ahsene’l-kasas” 
(kıssaların en güzeli) diye vasıflandırdığı Yusuf kıssasının üzerinde bıraktığı 
etki) le kaleme almıştır. 

Yusuf kıssasından çok etkilenen, onu çok beğenen şair bu 
duygularını okuyucularıyla paylaşmak istemiş,bu konuda daha Önce yazılmış 
eserlerden de faydalanarak kendine has bir üslupla yeni bir eser ortaya 
koymuştur. Bu güzel mesneviyle yazar, okuyanların gönlünden tasayı, kederi 
giderip onlara mutluluk kaynağı olan bir reçete sunmayı, bu arada kendi 
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adına bir iz bırakmayı amaçlamıştır. Bu durumu sebeb-i telif bölümü bulun¬ 
mayan eserinde**^ şöyle dile getirir: 

Nazm düzdüm bu sözü dün ü günü 

Gör ki ne şîrîn hikâyettir bunu 

Ziy şîrîn sözdür Yûsuf un kıssası 

Dinleyenün gide gönlü gussası 

İmdi dinlen sözüme tutun kulak 

Bir söz aydam kim şekerden tatlırak 

PEND-NÂME, Ahmed Mürşidi (1688-1760) 

Dinî ve tasavvuf] konularda yazan bir şair olan Ahmed Mürşidî, halk 
için, sade ve açık bİr lisanla kaleme aldığı bu eseri, okuduğu nasihatnâme 
türünden bir kitabın etkisinde kalarak yazmıştır. 

Müstakil bir sebeb-i te’lif başlığı bulunmayan eserin giriş kısmın- 
da^'^® bu konuyu açıklayan şair, hakkında bilgi vermediği bu kitabı çok 
beğendiğini, ona bir nazire yazmak isteyecek kadar ondan etkilendiğini şöyle 
ifade eder: 

Mürîdî didi bir pend ihtidadan 

Ki on sekiz hikâye aldum andan 

Görince anı geldi bu hakîre 

Nasîb olsa buna kılsam nazîre 

Bu dileğinin kabulü için Allah’a yalvaran Mürşidî’nin duası kabul 
edilir, kitabı yazması kolaylaştırılır. Eserinin ortaya çıkmasına vesile olan 
şahsa dua eden şair, daha sonra gelip geçici hayatının faydalı bir ürünü 
olarak, içinde her derde derman olacak, kalpleri temizleyecek olan ilaçlar 
bulunan bu eseri yazdığını dile getirir: 

Diledim Hâlıkımdan itdi ihsân 

Bunun nazmını bana kıldı âsân 


289 £ 5 çj' yayımlanmıştır. Bkz.Dehri Dilçin, Şeyyâd Hamza, Yûsuf ve Zelihâ, TDK 
Yay., İstanbul 1946. 

Behsat Karpınar, Ahmed Mürşidî’nin Pend-nâmesi’nin Tenkitli Çeviriyazısı ve 
Metni, İnönü Üniv., SBE, Basılmamış Y. Lisans Tezi, Malatya 1999, s.3-4 
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Vesîle oldı bu nazma ol âdem 
Anı mağfur ide Hallâk-ı ‘âlem 

Ahmedî geldün fenâ gülzârına 
Bir tabîb dükkânı aç bâzânna 

Her devalardan birer ma‘cûnı kı! 

Kalbi ârî eyleyen sâbûnı kıl 

O), devadan kalbe her kİm büride 
Nerm idüp anunla kalbi andı (a) 

Nazın ile âyât ehâdisden haber 
Söyle pendi eyleye kalbe eser 

Her devâ-ı kalbi dinlerse ricâl 
Ana elbette irer pend infl‘âl 

Sen gidersin bunı ihvâna vedâ‘ 

Eyle bundan kesb olma intifâ' 

Allah’ın kereminin, lütfunun bolluğuna dikkat çeken şaİr bu eserle 
O'ium keremine ınazhar olacağına İnanmaktadır. O’ndan bu sa’yini kabul 
edip mağfiret etmesini isteyerek, bu eserinden dolayı kendisine hayır dua 
edenleri de ateşinden koruması, kitabının dünya durdukça şeref bulması 
dilekleriyle bu konuyu tamamlar. 

Muraggıb eyle yâ Rab bu kitabı 
Kabûl eyle kerîmâ vir sevâbı 

Fâtihayla kim bizi yâd eyleye 
Hâlıkı nârından âzâd eyleye 

Daha önce yazılmış bir eserin, üzerinde bıraktığı etkiyle, ona nazire 
olarak “Pend-nâme”yi kaleme alan şair, bir yandan insanlara faydalı olup 
onları bilgilendirmek suretiyle Allah'ın keremine mazhar olmayı arzularken, 
bir yandan da dünya durdukça ismini )’aşatma gayesi gütmüştür. 


397 




D. Diğer Durumların Etkisiyle Yazılanlar 
MEVLİD, Ahmedî (13347-1413) 

Gazel ve kasidelerindeki lirizmi mesnevilerinde yansıtamayan 
Ahmedî, Hazret-i Peygamber’in doğumunu ve hayatını konu alan ve Emir 
Süleyman’a (1402-1410) sunduğu^^^ bu eserim. Peygambere olan derin 

sevgisinden dolayı kaleme almıştır. 

Müstakil bir sebeb-i te’lîf bölümü bulunmayan manzumede şair, bu 
durumu şöyle dile getirmiştir: 

Lâ-cerem itdüm ben anı ihtisar 
Çâre ne çün yok durur ana şümâr 

Sıdk ile sevdügiyiçün Ahmed^î^ 

İşbu nazmı akd kıldı Ahmedî 

Böyiece, Hazret-i Peygamber’e duyduğu aşırı sevgmın sonucunda 
Ahmedî, edebiyatımızda mevlid türünün ilk örneklerinden bin olan bu 
mesneviyi ortaya koymuştur. 

6. BİLGİ-ÖĞÜT VERMEK GAYESİYLE YAZILAN 
MESNEVİLER 

A. Öğüt Vermek Gayesiyle Yazılanlar 
Kırk Armağan, Kemâl Ümınî 
Pend-nâme, Güvâhî 

KIRK ARMAĞAN, Kemâl Ümmî (7-1475) 

Tekke şiirinin önemli şahsiyetlerinden olup sade bir Turkçeyle 
manzumeler yazan müellif, didaktik mahiyetteki bu mesneviyi, okuyuculara 

öğüt vermek maksadıyla kaleme almıştır. 

Peygamber Efendimizin hadislerinin hikâyelerle açıklandığı bu 

eserle şair, insanlara rahatlık, dirlik, ölümden önce ölmek, dünya arzusundan 
feragat edip ahirete hazırlanmak gibi çeşitli konularda bazı nasihatler 
vermeyi amaçlamıştır. Bu durumu sebeb-i te’lîf bölümü bulunmayan eserde 
şu beyitlerle dile getirmiştir; 


N.Sami Banarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.l, s.388. 

Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s. 117. 

İsmail Ünver, Türk Edebiyatında Manzum İskender-nâmeler, Ankara Umv 
DTCF, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1975, s.147. 

Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s.l 17. 
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Ol nebiden bir hadîsi key sahîh 
Râvi kılmışdur rivâyet hoş meİîh 

Biz de andan hoş rivâyet kılalum 
Nazm idüp rûşen hikâyet kılalum 

Tâ ki dirlik nice gerek hilesiz 
Ölümünüzden ilerü ölesiz 

Dünye arzûsm gönülden üzesiz 
Ahiret düzgünlerini düzesiz^^^ 

PEND-NÂME, Güvâhî (?-1526’dan sonra) 

Yavuz Sultan Selim ve oğlu Kanuni Sultan Süleyman zamanında 
yaşamış olan müellif, İranlı şair Attar’ın aynı adlı eserinden ilham alarak 
yazdığı bu mesneviyi, çeşitli hikâyeler vasıtasıyla okuyuculara nasihatlerde 
bulunmak amacıyla yazmıştır. 

Çevresinde gördüğü, kendi başından geçen olayları kısa hikâyeler 
halinde ele alarak anlatıp, sonunda öğütler verdiği bu eserin “Matla-ı 
Dâstân”^^^ başlığını taşıyan bölümünde bu duruma değinen şair burada önce 
eserinin cevher dizili ipe benzediğini dile getirir: 

Gel ey ‘âkil dil ü cân levhine yaz 
Güvâhi sözlerin kim kıldı âgâz 

Anun bu nazmıdur siik-i cevahir 
Bilür kadrin olan sarrâf-ı mâhir 

Hatta cevherden daha değerli olan sözlerinin birer nasihat olup, 
bunları tutanların iki cihanda alçaklığa uğramayacaklarını belirten şair, 
insanlardan sözlerini, kendileri ve çocuklarının faydası için can u gönülden 
dinlemelerini ister: 

Me‘âni bahri içre değme gavvâs 
Cevâhir bulmaya bunlar gibi hâs 

Nesâyihdür ekâbirden bu kamu 
Mu'azzezdür cevâhirden bu kamu 


Ramazan Sarıçiçek, Kemâl Ümmî, Hayatı, Sanatı ve Dîvânı (İnceleme-Metin), 
İnönü Üniv. SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1997, s.776. 

Mehmet Hengirmen, Güvâhî, Pend-nâme, Ankara 1983, s.93. 


Kime olsa müyesser bu nesâyih 
İki ‘âlemde ol görmez fazâyih 

Oluban Pend-nâme adı bunun 
Pür olsun her mezâka dadı bunun 

Gereklüdür dirüben başuna huş 
Dil ü cân ile tut benden yana gûş 

Murâd idinmez isen kendün içini 
Biraz bâri işit ferzendün içlin 

Müstakil bir sebeb-i te’Iif bölümü bulunmayan eseri şair, insanlara 
öğüt vermek ve onlara faydalı olmak gayesiyle kaleme almıştır. 

B. Bilgi Vermek Gayesiyle Yazılanlar 

a. Dinî-Tasavvufî Konularda Bilgi Vermek îçin Yazılanlar 
Menasik-i Hacc, Nâlî Mehmed Efendi 
Fütüvvet-nâme-i Esrar, Esrâr Dede 

MENÂSİK-Î HACC, Nâlî Mehmed Efendi (?-1674) 

XVII. yüzyılın âlim şairlerinden olan Nâlî Mehmed Efendi bu 
mesnevisini, hac için kutsal topraklara (Mekke, Medine) gidenlerin ibadet 
sırasında zorluk çekmemelerini sağlamak, buralarda bulunan önemli ibadet 
ve ziyaret yerlerini tanıtmak ve haccın âdâb ve erkânını onlara anlatmak 
amacıyla yazmıştır. 

Eserin giriş kısmında^’’ bu konuyu açıklayan şair, burada evvelâ 
hacca gidecek olanlara seslenerek, dünyadan el etek çekmeleri, haccın bütün 
şartlarım bilmeleri gerektiğine şöyle dikkat çeker: 

Ey ki olan Ka‘be içün rû-be-râh 
Bil ne ise şartını bî-iştibâh 

Çek elüni dünyeden ol nâ-ümîd 
Tâ ola me’yûs o nefs-i ‘anîd 

Çokdur anun şartını bil ey hümâm 
Eyle ri‘âyet k’ola haccun tamâm 

Bahattin Kahraman, Nâlî Mehmed Efendi, Tuhfetü’I-emsâl (İnceleme-Metin) 
Konya 1999, s.20-21. 
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Çünki fütûh ola sana bâb-ı hac 
Dinle nedür diyeyin âdâb-ı hac 


Hac âdâbmı bilmenin üzerinde önemle duran şair, daha sonra, bu 
ibadeti yerine getirirken insanların samimi bir niyetle ve temiz kalple bu yola 
koyulmaları gerektiğini belirtir ve edepten asla ayrılmamak hususunda 
okuyucuyu ikaz eder, öğütler verir: 

Cilveger ol sa‘y idüp ey nîk-hû 
Kılma sakın bâb-ı edebden gulu 

Pendümi gûş idüp idersen kabûl 
Şübhesüz ümmîde bulunsun vusul 

Niy>'et-i ihlâs ile ey nîk-nâm 
Ayine-i kalbüni pâk it tamâm 

Varup ol arza olasın rûy-mâl 
Dinle nicedür diyeyüm anda hâl 

Râh-ı edebden sakın itme ‘adûl 
Aç gözüni sana budur togrı yol 

Bî-edeb olan kese yok anda yol 
Beyt-i mu‘allâ vü mu’azzamdur ol 

Haccın erkânına riayet edilerek yapılması gerektiğini ve her şeyden 
önce edepten ayrılmamak gerektiğini eserinde önemle vurgulayan şair, bu 
mesneviyle bir yandan taşıdığı âlim sıfatını şiirine yansıtırken bir yandan da 
okuyucularını hac konusunda aydınlatmıştır. 

FÜTÜVVET-NÂME-İ ESRAR, Esrar Dede (1748-1796) 

Küçük yaştan itibaren tasavvuf muhitinde bulunarak iyi bir öğrenim 
gören Esrar Dede fütüvvetin ilkeleri, fütüvvet erinin özelliklerini anlattığı 
bu eseri çevresindekileri bu konuda aydınlatmak maksadıyla kaleme almıştır. 

Bu konuyu eserinin baş kısmında^^^ dile getiren şair, tasavvufı'bir 
tabir olup “vücutlarını hakkın menfaatine hasreden zahitler” hakkında 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C. i, s.253. 
Numan Külekçi, a.g.e., C. I, s.253- 254 



kullanılan fütüvvetle^°° ilgili dostlarına bir hediye, âşıklara faydalı olacak bir 
muhtasar bırakmayı amaçladığını şöyle ifade eder: 

Hazret-i Hak inâyet eyler ise 

Pîrimiz bahş-ı himmet eyler ise 

Cem olup defter-i fakîrâne 

Bu da bir tuhfe ola yârâne 

Ola ‘uşşak içinde bir eserim 

Bir güzelce müfîd-i muhtasarım 

Aşk konusundaki düşüncelerini açıkladıktan sonra kaleme seslenen 
yazar ondan, pirinden aldığı feyizle inciler saçıp fütüvveti tarif ettiği bir 
risale yazarak, din kardeşlerine nasihat vermesini ister. Ona, şevkle bir eser 
yazıp rütüvvetin şanı, mahiyeti hakında ahbaplarına ders vermesini söyler. 


Aşkdur cümle kıyl ü kâle sebcb 
Aşkdur bu menâkıba matlab 

Ba’d-ez-in ey garîb ey hâme 
Mevlevîler gibi siyeh câme 

Durma ağla döküp sirişk-i teri 
Feyz-i Pîr ile yine saç güheri 

Eyleyüp bu risaleyi tasnif 
Eyle anda fütüvveti ta‘rîf 

Söyle ihvân-ı dîne pend-i peder 
Dürr-i meknûn-misâl ser-tâ-ser 

Şevk ile eyleyüp bunı tahrîr 
Candan söyle bir bahr-ı ta‘bîr 

Eyle ahbaba ders-nâme anı 
Biline tâ fütü^etin şanı 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.I., C.l, s.252 
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UıfeikıUmp »ntoı b»,ta rit,iı„„“h,d.S,"o,. 

Âli Olmağa var(sa) sende heves 
bzber eyle fıitüvveti sana bes 

Ls;s“s:;f 

Tervıhü’l-Ervâh, Ahmedî 
ISKENDER-NÂME, Ahmedî ( 13347 - 1413 ) 

tarih, t,p v.b.tom,lrf iîyln kSantla ed“ b hikâyeleriyle 

alan Ahmedî, 1390 yılında tannmT ^ ‘^^^^bıyattmızdakı müstesna yerini 

-nduğn bu mesnevÎ-tsd^S^^^ Emir SüieyS 

Hikmet, nücum ve tıp aibi cok ı hadis, hendese 

kaleme almıştm. ' bilgi vermek maksadlyla 

buluşlar,y“"rüslly?p'"gtiştatek^ °h'“' 'i"’'" 

İskender’in hayatını anlatan eserinin “Der T T getirdiği. Büyük 
taşıyan bölümünde şair maksadım f^vl J^ballus-ı Kıtâb”^®' başhğmı 
şeklinde açıklar. İnsLdarrhıd alt n de ' ^^nmak 

akıl ile Hkri mırlandırıp dile’geıirerek^^ins ' "^^'b^tler saçmayı, 

gönüllerine yoldaş edip canlarının sırrına mnr "' " 

Güher-i fazh sunaIunXla 
2âde-ı aklı virelüm akıla 


Ana lâyık bu kim oldur ol kerîm 
K-im saçar halka zer ü dürr ü yetîm 

Eıkrıle aklı pür nûr eylegii 
Zıknie canı ma‘mûr eylegii 


Bunı gönüllere hem-dem eylegii 
Canları sırrına mahrem eylegii 


301 


için bkz. İsmail Ünver, Ahmedî İskende^r nânıe^ ‘'Pk'basınıı 

Ankara 1983 Inceleme-Tıpkıbasıın, TDK Yav 
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Daha sonra şair, kitabının önemli, ciddi, iyi kabul edilen kısımlarının 
takdir edilip; boş, faydasız görünen kısımlarının affedilmesini dileyerek 
bölümü tamamlar; 

Ciddine fazlun ile virgi! savâb 
Hezlini afv eyle vü itme hitâb 

TERVÎHÜ’L-ERVÂH, Ahmedî (13347-1413) 

Şairliği yanında tarih, tıp, hendese v.b. alanlarda da bilgi sahibi'^°" 
olan Ahmedî, tıpla ilgili olup Emir Süleyman’a (1402-1410) sunduğu^^^ bu 
mesneviyi tıbbî konularda insanlara bilgi vermek gayesiyle kaleme almıştır. 

Eserin giriş kısmında^^'* bu konuya birkaç beyitle değinen müellif, 
insanın bütün varlıklardan üstün olduğunu, dünyada yaşamım idame ettire¬ 
bilmek için mutlak surette sağlığını koruması gerektiğini belirterek sıhhatin 
önemini şöyle vurgular: 

Anunçün kamudan yig oldı insan 
Kim oldı ol arada ehl-i irfan 

Pes insândur arada chl-i bîniş 
Pes ol oldı muradı âferîniş 

Anı çün kim güzide ildi sâni 
Düzildi hıfzına dürlü sanayi 

Çü oldı ol murâdı âferînİş 
Anunçün düzdiler tıbb ehl-i bîniş 

Ki hıfz-ı sıhhatıla oldı sâlim 
Kala nev‘i anun dünyîde dâyim 

Sağlığı korumanın taat ehline farz olduğunu söyleyerek sözlerine 
devam eden şair, dinî ilimlerin ancak bedenin sıhhatiyle kaim olacağına 
vurgu yapar. Eserini de bu yüzden yani tıbbî konularda, insanları aydınlatıp 
onlara yardımcı olmak için yazdığını şu beyitlerle dile getirir: 

Çü inşân ilmi hem tâ‘atsuz olmaz 
Bu iki nesne hod sıhhatsuz olmaz 

N.Sami Banarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, s.387. 

Amil Çeiebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi, s. 129 

Osman Özer, Ahmedî, Tervîhü’l-ervâh, Giriş-İnceleme-Metin, Fırat Üniv., SBE, 
Basılmamış Doktora Tezi, Elazığ 1995, s.50-51. 









Pes oldı farz kim her ehl-i tâ‘at 
Bile andan be-kadr-ı hıfz-ı sıhhat 

Resûlu’llâh didi ü îmân 
Birisi ilm-i ebdân biri edyân 

Sahîh olmayıcak ebdân u sâlim 
Olamaz i!m-i edyân hîç kâyim 

Anunçün nazm oldı bu sahâyıf 
Ki ola onda tıbbdan bir letâyif 

K’ola ol sıhhatun hıfzına kânûn 
Hak itsün bunun itmamın hümâyûn 

ögre.ercktl'anlamdrrf-’-'’T",''’ yollar,.,, insanlara 

ütreıercK btr anlamda, dmı ilimleri ayakta tutmaya çalışmıştır. 

8. BİR KARŞILIK UMULARAK YAZILAN MESNEVİLER 

Hilyc-i Necîb, Necib Efendi 

Kudsiyj'ü’s-Sirâc, FÎ-Nazmi’l-Mİ‘râc, Muhammed Fevzî 

HİLYE-İ NECÎB, Necib Efendi (?-1854) 

.N- . Hâkânî’ye nazire olarak, 1843 yılında yazdığı eseri sair 

al^e, .gününde Peygamber Efendbni.in şefaatini sağlan,ak a.namy.rkal^r’ 

“Fıhris-nâme-i Nâmi Beni Ümmi Fihâmi Alevhisselânv^^^” 

selefte,', b o'^rak halef ve 

”u ^ ^ ^ S'^’' ‘^'0' konulu güzel şiirler 

yazd.klann, d,le get.r.r. Bu konuda doğru haberler verdiklerini dürterek bu 
eseneru, herkes taraf.ndan kabul gördüğünü ve n,üelimerh,i ATa^n 
mağfiretine mazhar kıldıklarım şöyle ifade eder: 

Yazılan cümle-i essâh ahbâr 
Zikr-i evsâf-ı cemiiü'l-âsâr 


Oldı ahbâr-ı sikât-ı seleftin 
Oldı makbul dahi hem haleftin 


Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.64. 
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Sebeb-i mağfiret-i Yezdânî 
Bâ’is-i zillet-i hem isyânî 

Ahiret gününde şefaate mazhar olmayı dileyen şair de buradan 
hareketle, günahlarının hasenata çevrilip cennet ehlinden olması; cehennem 
ateşinden korunup Hz.Peygamber’in sancağı altında haşredİlmesi, Adn 
cennetine dahil olması dilekleriyle bu eseri kaleme aldığını şu beyitlerle dile 
getirir: 

Ola ukbâda bana dahi şefi 
Dâr-ı uhrâda şefâ‘at-ı serî 

Seyyi’âtumı kesîrü’l-berekât 
Fazi u ihsanı ide hem hasenât 

Umanım fazUı nebiden ihsan 
îder ukbâda beni ehl-i cinân 

Bana ihstân ide ol Rabb-ı ‘ibad 
Ki olanı nâr-ı cahîmden âzad 

Haşr ide taht-ı livasında beni 
Cennet-j Adne koya fazl-ı Ganî 

Ahiret gününde Hazret-i Peygamber’in şefaatine mazhar olup onun 
sancağı altında haşredilmeyi arzulayan şair, emellerinin gerçekleşmesine 
vesile olması dileğiyle bu eserini kaleme almıştır. 

KUDSÎYYÜ’S-SİRÂC FÎ-NAZMİ’L-Mİ‘RAC, Muhammed 
Fevzî (1826-1900) 

Türk edebiyatında Hazret-i Peygamberle ilgili en çok eser veren 
sanatçılardan biri olup, hemen her türde şiir söyleyebilecek kabiliyette olan 
Fevzî, didaktik tarzda yazdığı bu mesneviyi, dileklerinin kabul edilmesi, 
kalbinin nurla dolması temennisiyle kaleme almıştır. 

Bu konuyu şair, mesnevinin giriş kısmında^^*’ dile getirmiştir. Allah 
Resulü’nün miracını yad eden kişinin Allah tarafından yüceltilip, gönlünün 
şad edileceği müjdesini vererek konuya giriş yapan müellif, miraç bahsini 


Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mi‘râc-nâmeler, KBY, Ankara 1987, 
s.191-192. 
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şevkle okutan kişinin kalbinin Mevla tarafından 
bütün dileklerinin kabul edileceğini şöyle dile getirir: 


nurla doldurulup, 


Bahse âgâz eylemezden ibtidâ 
Eyleyem bir müjde bâ-lutf-ı Hüdâ 


Her ki mi‘râc-ı Resûl’i yâd ider 
Hakk anı ‘âlî kılup dil-şâd ider 

Ya’ni cem‘i>-yet idüp de aşk ile 
Bahs-i mi’râcı okutsaşevk ile 

Kalbini Mevlâ anun pür nûr ider 
Hem virüp dil-hâhmı mesrur ider 


Resul’un adını saygı, hürmet, salavat ve selam ile anan kişinin bütün 
arzusuna kavuşacağını belirten yazar, dileklerinin kabul edilmesi arzusuyla 
böyle bir çalışmaya giriştiğini ifade eder: 


portresini çizdiği ve 1630 yılında kaleme aldığı bu eserini, Hakanî Mehmcd 
Bey’in (Ö.1606) “Hilye”sinden ilham alarak yazmıştır. 

Eserin münâcât ve na‘tten sonra gelen mukaddime^®’ bölümünde, 
daha önce Hakani’nin “Hilye” yazdığım ve bu alanda ün yaptığını belirten 
şair, çok beğendiği, gıpta ettiği bu eseri okudukça hilye yazmak konusunda 
şevkinin arttığını şöyle ifade eder: 

Bundan akdem kalem-i Hâkânî 

Sûret-i ma‘nîye virmiş cânı 

Olmış ol şâ‘ir-i pâkîze-edâ 

Nâzım-ı hilye-i mahbûb-ı Hüdâ 

Bulmış ol devlete isti‘dâdı 

Hilye nazmında anılmış adı 

Resm-i insafı idenler icra 

Olmasa ana mukallid evlâ 


Çünki ta'zimât ü tekrîmât ile 
Tesliyât hem dahi teslîmât ile 


Lîk ben gıbta idüp bu esere 
Şevkum artardı getürsem nazara 


Yâd olunsa nâmı nâınî-i Resul 
Yâd iden iâ-büd bulur kâma vusul 


Bi! ki bu va‘d u Hudâ’dur bî-güzâf 
Hâşa liMlâh va‘d-i Hakk olmaz hilaf 


• I I ’ ‘HuımKu yerme getireceğine manan şair, bt 

mesneviyle, bir yandan insanlara miraç hakkında bilgi verirken, bir yandan 
da emellerine ulaşmayı dilemiştir. ^ 


Hakanî’nin eserinden aldığı ilhamla ve Allah’ın yardımıyla, dört 
büyük halifenin vasıflarını, sûretlerini mânâ ve lafızlarla birleştirip tek tek 
Hazmeden şair, onların bilyelerini açıkladığı bu mesneviyi kaleme alır: 

Şükr ü minnet bana da bu yüzden 
Feyzcûd eyledi zü’l-fazi u minen 

Çâr-yârun sıfat u hey’etini 
Yek-be-yek bilyesini sûretini 


9. İLHAM SONUCU YAZILAN MESNEVİLER 

B. Daha Önce Yazılmış Bir Eserden Alman İlhamla Yazılanlar 

HİLYE-İ ÇİHÂR-.YÂR-I GÜZİN, Çevri (?-I654) 
lyı bir eğitim gören, Mevlevi sohbetlerine katılarak Mevlevi™ 
tankatıne intisap eden Cevrî, Hazret-i Muhammed’in dört büyük halifesinin 


Cem‘ idüp bir yere tertîb itdüm 
Lafz u ma‘nâ ile terkîb itdüm 

Nazm idüp anı be-kadrü’l-imkân 
Eyledüm bilyelerin şerh ü beyân 


Numan KUlekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C.l, s.83. 
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II. SEBEB-İ TE’LÎF BÖLÜMÜ BULUNMADIĞI HALDE 
YAZILIŞ SEBEBİ BİLİNEN MESNEVİLER 

Bazı mesnevilerin sebeb-i te’lîf bölümü bulunmamakla ve yazılış 
sebepleri eserde belirtilmemekle birlikte niçin yazıldığı bilinmektedir Eserle 
dgılı bilgilerin yer aldığı bazı kaynaklarda yeri geldikçe bu konu üzerinde 
durulmuştur.Buralarda belirtildiğine göre şairler,çeşitli sebeplerden mesnevi 
kaleme almışlardır. Bu bölümde yer alan mesneviler incelenirken herhangi 
bir gruplandırmaya tabi tutulmamış, kronolojik olarak ele alınmıştır. Bu 
mesnevilerden tespit edilebilen bazıları şunlardır: 

Vesîletü’n-necât (Mevlid), Süleyman Çelebi 

Har-nâme, Şeyhî 

Gülzâr-ı Ma'nevî, İbrahim Tennûrî 

Beng ü Bade, Fuzulî 


VESÎLETÜ’N-NECÂT (Mevlid), Süleyman Çelebi (7-1422?) 

^ Aşık Paşa (1272-1333)’nMî“Garib-nâme”sinin ve Erzurumlu Kadı 
Darır (XİV.yy)’in “Siyer-i Nebrsinin izlerini taşıyan'^®® “Mevlid”dcn 
anlaşıldığına göre Bursalı olup iyi bir dinî eğitim almış olan Süleyman 
Çelebi, tek eserr olan bu manzumeyi Hazret-i Muhammed’in diğer 
peygamberlerden daha üstün olduğunu İspatlamak amacıyla yazmıştır.^'® 

Rivayet edildiğine göre, Süleyman Çelebi’nin Bursa Ulu Cami 
imamlığı sırasında îranlı bir vaiz camide vaaz verirken peygamberler 
arasında fark bulunmadığını, Peygamber Efendimizin de Hazret-i İsa’dan 
uslun tutulmadığını söyler. Bu esnada camide bulunan bir Arap buna İtmaz 
eder ve Bakara Suresi (Kur’ân-ı Kerim, Sûre No;2)’nin 253. âyetini^" delil 
gösterir. Halkın da vaizden yana olduklarını gören Arap, vaiz aleyhinde 
fetvalar alır, hatta katline hükmettirir. Bu olaya çok üzülen ve vaizin sözleri 
ile galeyana gelen Süleyman Çelebi ise Hazret-i Peygambere duyduğu aşırı 
sevgiyi Önce birkaç beyitle dile getirir. Daha sonra yazmaya devam ederek 
onun diğer peygamberlerden daha üstün olduğunu gözler önüne sermek için 
bu mesneviyi ortaya çıkanr.^’^ 
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309 Aymutlu, Süleyman Çelebi ve Mevlid-i Şerîf, MEB Yay., İst. 1995 s.36. 

N.Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.I., S.480. 

311 Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 5.376. 

“Biz o peygamberlerin bazısını bazısına üstün kıldık. Allah onlardan bazısı ile 
söyleşmiş birim de birçok derecelere yükseltmiştir.” (Beşir Eryarsoy, Ahmet 
İ9^87^^s''4’l Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Meali, Fikir Yay., İstanbul 

''-Necla Peljolcay, Mevlid, TDV Yay., Ankara, 1993, s.38. Ayrıca Bkz. Mustafa 
isen, Künhü 1-ahbar’m Tezkire Kısmı. AKM Yay., Ankara 1994, s.101-102. 


HAR-NÂME, Şeyhî (1373-1431) 

Türk mizah ve hiciv edebiyatının bilinen ilk manzum örneklerinden 
olan ve 1415 yılında kaleme alınan, 126 beyitlik bu küçük mesnevinin 
yazılış sebebi ve kime sunulduğu konusunda kaynaklarda birbirinden farklı 
bilgiler bulunmaktadır. 

Konusunu Arapça bir darbımeselle, Herat’ta yetişmiş Emir 
Hüseynî’nin (Ö.I319/20) “Zâdü’l-müsâfîrîn” adlı eserindeki küçük bir eşek 
hikâyesinden aldığı tahmin edilen^'^ bu mesneviyi Şeyhî, Âşık Çelebi, 
Kınalızâde Haşan Çelebi ve Gelibolulu Ali’ye göre,Çelebi Sultan Mehıned’e 
sunmuştur. 

Karaman seferi sırasında Ankara’da rahatsızlanan Sultan Mehmed, 
Germiyan’dan gelerek kendisini tedavi eden Şeyhî’nin hekimlikteki 
maharetlerini beğenir ve ona ihsanlarda bulunarak Tokuzlu köyünü tımar 
olarak verir. Bunun üzerine Tokuzlu köyüne giden Şeyhi, yolda tımarın eski 
sahiplerince dövülüp her şeyi yağma edilince, hasta ve yaralı bir halde 
padişahın eşiğine varıp Har-nâme’yi yazar ve halini arz eder.^‘‘* 

Eserin sultan II. Murad’a takdim edildiğini savunan Sehî ve Latîfî 
tezkirelerine göre ise, Şeyhî’yi çok takdir eden padişah onu vezir yapmak 
ister. Bunun üzerine rakipleri padişaha, ona önce Nizâmı Hamse’si gibi bir 
eser yazdırmasını söylerler. Şeyhî ise Nizâmî’nin hamsesinden “Hüsrev ü 
Şîrîn” mesnevisinin bin beytini tercüme ederek padişaha sunar. Tercümeyi 
çok beğenen padişah şaire bol ihsanlarda bulunur. Padişahın ihsanına mazhar 
olan Şeyhî Germiyan’a dönerken yolda haramilerin tecavüzüne uğrar. Canım 
zor kurtaran Şeyhî haline uygun düşen Har-nâme’yi yazarak padişaha 
gönderir.^'^ 

Müstakil bir sebeb-i te’lîf başlığı bulunmayan eserde bu konu 
üzerinde durmayan şair “Du‘â-yı Devlet-i Şâh”^'* başlığını taşıyan, padişah 
övgüsünün yapıldığı bölümde hikâyenin kendi haline uygun olduğunu 
belirtirken cihanın zevk içinde bulunduğu halde kendisinin belâ ve sıkıntıdan 
kurtulamadığını; kara bahtının zenci yüzü gibi hiçbir zaman ağarmadığım, 
işinin hiçbir zaman başa çıkmadığını; rahatlık umdukça zahmetler görüp; 
mutluluk, baht istedikçe sıkıntı, eziyet bulduğunu şöyle dile getirir: 

Zevk içinde cihân velî Şeyhî 

Yatur uş mihnet ü belâda dahi 


"'Faruk K.Timurtaş, Şeyhî ve Hüsrev ü Şîrîn’i (İnceleme-Meîin), Edebiyat 
Fakültesi Basımevi, İstanbul 1980, s.97. 

Faruk K. Timurtaş, a.g.e., s.92, 93. 

Faruk K. Timurtaş, Şeyhî ve Hüsrev ü Şîrîn’i (İnceleme-Metin), s.93. 

Faruk K. Timurtaş, Şeyhî’nin Har-nâmesi, İstanbul 1981, s.26. 
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Bahtı zengî yüzi tek ağarmaz 

işi başmaklayın başa varmaz 

Rahat umdukça gördi zahmetler 

Devlet isteyü buldı mihnetler 

Fikr olurken bu hâletün sıfatı 

Geldi bu kıssamın münâsebeti 

GÜLZÂR-I MA‘NEVÎ, İbrahim Tennûrî (?-1482) 

AmasyalI olup ilk tahsilini burada yapan, rivayete göre İstanbul’un 
fethinde bulunan ve Fatih Sultan Mehmed’in iltifatlarına mazhar olan 
İbrahim Tennûrî, 1453 yılında yazdığı bu mesneviyi lelîf edişinin sebebini, 
eserde belirtmemiştir. Bununla birlikte Gülzâr-ı Ma‘nevî’nin yazılış sebebi 
bilinmektedir. 

“Giilzâr-ı Ma'nevî ve İbrahim Tennûrî”^’’ adlı eserde belirtildiğine 
göre, önceleri büyük bir âlim iken sonra Fatih Sultan Mehnıed devrinin on 
sapık kişisinden biri olan, Göynüklü bir tüccarın oğlu Seferşah, Fatih’in 
cezalandırmak için kendisini aratması üzerine mukaddes topraklara gider ve 
günahlaima tevbe eder. Nihayet Anadolu’ya gelip Akşemseddİn’e İntisap 
etmek ister. O sıralarda ihtiyarlamış olan Akşemseddin, Onu Kayseri’deki 
halifesi Şeyh İbrahim Tennûrî’ye gönderir ve “Şu özellikte bir kitap te’lîf 
etsin” der. 

Şeyh İbrahim’e hediye etmek üzere, bir yüzü yün ve bir yüzü kadife 
bir cübbe diktiren tövbekar Seferşah, Kayseri’ye gitmek üzere yola çıkar. 
Akşemseddin Şeyh İbrahim’e, cübbenin iki yüzü olduğu gibi, telîf edeceği 
kitabın da hakikî ve mecazî manaları ifade edecek şekilde iki yönlü olmasına 
işaret eder. 

Seferşah gönlünden “Şeyh İbrahim keramet sahibi ise cübbenin iki 
yüzlü olmasından yazacağı eserin nasıl olacağını anlar” diye geçirir. 

Seferşah Kayseri’ye gelmeden bu hal İbrahim Tennûrî’ye malum 
olur. Hatta Akşemseddin’in yazılmasını istediği kitabın birkaç bölümünü 
yazar. Kayseri’ye gelip Şeyh İbrahim’in kerametini gören Seferşah onun 
müridi olur. 

Böylece, bir yönü fıkhı diğer yönü tasavvufu anlatan bu eser telîf 

edilir. 


''’aIi Rıza Karabulut, Ramazan Yıldız, Gülzâr-ı Ma‘nevî ve İbrahim Tennûrî 
Kayseri 1978, S.25. 
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BENG Ü BADE, Fuzulî (?-1556) 

Hayatı yoksulluk içinde geçen, Kanuni Sultan Süleyman’ın Bağdat 
seferi sırasında biraz rahata kavuşan Fuzûlî, bu mesneviyi Bağdat’ın 
fethinden önce, esrara alışık Sultan II. Bayezid ile şaraba düşkün Şah İsmail 
arasındaki mücadeleyi dile getirmek^'® maksadıyla kaleme almıştır. 

Bu mücadeleyi, afyon ve şarabın teşhis sanatıyla canlandırılması 
suretiyle sembolize eden bu eserde, müstakil bir sebeb-i te’lîf bölümü 
bulunmamakta, şair, maksadını eserinin, “İbtidâ-yı Hikâyet-i Mey ü Beng”^‘^ 
başlıklı kısmında dile getirmektedir. 

Sakiye seslenerek başladığı bu bölümde sıkıntılarını anlatıp, esrar 
gibi kuru kafalı olmaktan bıktığını ifade eden şair, sakiden bir kadehle 
dimağını tazelemesini ister. Böylelikle kendisinin de “beng (esrar)” ve “bade 
(şarap)” ile ilgili haberleri kapsayan bir hikâye anlatabileceğini söyler: 

Sâkiyâ bâde sun ki fursatdür 
Bize fursat bu gün ganîmetdur 

Lâle-tek koymagıl elünden cam 
Var iken fursat eyle ayş-i müdâm 

Nergisi gör ki neş’esi gitmez 
Başı giderse terk-i câm itmez 

Sen dahi ‘âciz olma cânun var 
Canun oldukça bâde dut zinhâr 

Sâkiyâ bilmezem benüm nemdür 
Hem-demüm gussa mahremüm gamdür 

Gam mey-i la‘l ahıtdı yaşumdan 
Gussa bengüm uçurdı başımdan 

Kelle huşg olmagum çü-beng yeter 
Bir ayag ile kıl dimâgumı ter 

Tâ sana bir aceb hikâyet idem 
Beng ile Bâdeden rivâyet idem 


Abdülkadir Karahan, “Fuzûlî”mad., TDV İslâm Ans., C.13, İstanbul 1996, s.244. 
Kemal Edip Kürkçüoğlu, Fuzûlî, Beng ü Bâde, İstanbul 1955, s.4-5. 
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SONUÇ 


Kendi arasında kafiyeli mısralardan oluşan beyitlerle, belli bir düzen 
dahilinde yazılan mesnevilerin giriş kısmında yer alan ve eserin yazılış 
sebebiyle ilgili bilgiler veren sebeb-i te’lîf bölümü, daha önce de belirtildiği 
gibi, klasik dönemin başlangıç yıllarında şairler tarafından pek fazla 
önemsenmemiştir. Ancak daha sonraki asırlarda (XIV. yüzyılın ikinci 
yarısından itibaren) İslâmî Türk edebiyatının yükselişe geçmesiyle, onun 
önemli bir parçası olan bu nazım şekliyle yazılan eserlerde de kayda değer 
ilerleme olmuştur. 

Türkçe olarak yazılan mesnevilerin sebeb-i te’lîf bölümlerinin ele 
alındığı bu çalışmada mesneviler, bu kısmı ihtiva edip etmemeleri açısından 
iki ana grup halinde incelenmiştir. Birinci Bölümde sebeb-i te’lif bölümü 
bulunan mesneviler, İkinci Bölümde ise sebeb-i te’lif bölümü bulunmayan 
mesneviler üzerinde durulmuştur. 

Kolaylık sağlaması açısından on bölüme ayrılan sebeb-i te’Iîfler, bu 
gruplarda ayrıntılı olarak değerlendirilmiştir. 

Te’lifsebeplerine göre mesneviler, 

1. İstek üzerine yazılanlar, 

2. Hatiften duyulan ses sonucu yazılanlar, 

3. İz bırakmak gayesiyle yazılanlar, 

4. Rüya sonucu yazılanlar, 

5. Bir olay, bir durumdan etkilenme sonucu yazılanlar, 

6. Bilgi, öğüt vermek maksadıyla yazılanlar, 

7. Bir iddia sonucu yazılanlar, 

8. Bir karşılık umularak yazılanlar, 

9. İlham sonucu yazılanlar, 

10. Türkçe eser yazmanın önemini vurgulamak için yazılanlar 
olmak üzere on ana grupta ele alınmış, bunlar da örnekleri nisbetinde alt 
gruplara ayrılarak incelenmiştir. 

Yapılan tasnif neticesinde istek sonııcu,özcllikle şairin arkadaşlarının 
isteği üzerine yazılan mesnevilerin çoğunlukta olduğu ortaya çıkmıştır. 

Yine OsmanlI hükümdar ve devlet adamlarının da sanata, sanatçıya 
son derece kıymet verdikleri, hatta kendilerinin de şiirle, sanatla uğraştıkları, 
bu arada pekçok şairi eser yazmak için teşvik ettikleri, emirler verdikleri 
hususu da tesbit edilen önemli neticelerdendir. 

İnsanlar tarafından hayırla anılmak; okuyuculara çeşitli konularda 
bilgi vermek gibi gayelerle ve hâtiften duyulan ses sonucunda da önemli 
sayıda mesnevi kaleme alınmıştır. 







Mesnevi nazım şekliyle yazılmış eserlerin sebeb-i te’lîflerinin 
incelendiği bu çalışmada, bazı eserlerin bu bölümlerinin mesnevi biçiminin 
dışında kaside nazım şekliyle yazıldığı da dikkat çekici bir diğer husustur 
(K.erıman -1 Dılîr, Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediyye’si gibi) 

Tespit edilebildiği kadarıyla eserler ne kadar sanatlı, ağdalı bir dille 
yazılırsa yazılsın eserlerin sebeb-i te’Iîfleri genellikle sade, anlaşılır bir dille 
kaleme alınmıştır. 

Sebeb-i te’lîf bölümü, mesnevilerde genellikle tevhid, münâcât na’t 
v.s. bölümlerden sonra gelmekle birlikte, Cevrî’nin Melhame adlı mesnevisi 
sebeb-ı te’lıfle başlamaktadır. Yine Ali Şir Nevâyî’nin “Lisânü’Hayr’'ında 
ise bu bölüm eserin sonunda yer almaktadır. 

Mevcut sebeb-i te’lîflerin çoğunun, klasik edebiyatın zirveye ulaştığı 
XV. ve XVI.yüzyılIarda yazılmış mesnevilere ait oluşu, yükselme dönemini 
yaşayan bu çağda Osmanlı Devleti’nin sanat, şiir ve edebiyatta da ne derece 
mesafe katettiğinin Önemli bir göstergesidir. 

İnceleme esnasında yazıldığı dönemin çok önemli pekçok 
mesnevisinde sebeb-i te’lif bölümünün bulunmadığı da gözlenmiştir. 

Yazılış sebebi ne olursa olsun şairler, İslâmi edebiyatın 
başlangıcından sonuna kadar (X1-XIX.asırlar) Önemli mesnevilere İmza 
atarak yüklendikleri misyonu başarıyla tamamlamış ve Türk edebiyatındaki 
müstesna yerlerini alınışlardır. 
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